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Prólogo 
Leonor Juan Sanchiz 

Presidenta Amigos de Enguera 

 
 

   El Ilustre Cronista de la Villa de Enguera D. Pedro Sucias 

Aparicio, en su obra “Apuntes Históricos de la Villa de 

Enguera”, escrita en 1908, nos dejó abierto un apasionante, rico 

y amplio abanico de líneas de trabajo entorno a la principal 

manifestación cultural de todo grupo social, cual es la 

comunicación. 

   Textualmente, la cita indica que “Parcos hemos de ser en 
describir la lengua que usaron nuestros antepasados, después de la 
Arábiga que sustituyó a la Latina en tiempo de los Godos. Reunidos los 
Valencianos, Mallorquines con los Aragoneses es de creer que escritos 
los Fueros Valencianos en estas tres lenguas por mandato de Don Jaime 
I, se hablase en esta provincia con especialidad en esta población una 
mezcla Árabe=Castellana=Catalana=Lemosina Valenciana, porque 
así era el origen de todos los habitantes, esto es heterogéneos y venidos 
de distintas provincias. 

   Únase esto al decreto de Felipe V que mandó que en todos los 
pueblos del Reino de Valencia no hubiese más lenguaje que el 
Castellano. Se introdujo en nuestra Villa una jerga Valenciana, 
Castellana, que verdaderamente pudiéramos llamarle con propiedad 
dialecto especial Enguerino…”  

   Amigos de Enguera recupera con esta edición una parcela 

arraigada a nuestra identidad como pueblo: la parla enguerina. 

La labor iniciada por Emilio Granero y Pepe Ciges, la han 

proseguido los sucesivos grupos de teatro local, sin cuyos 

esfuerzos desinteresados y entusiastas, difícilmente habría sido 

posible mantener viva la llama de nuestra parla. 

   La iniciativa de editar este libro tomó cuerpo en 2014, 

después de muchos años dedicados a este menester, con la 
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visita a Enguera de Joseph Gulsoy. Desde entonces, no hemos 

desfallecido en este encomiable empeño de aportar un granito 

más de arena al estudio de nuestra parla. En ese objetivo, 

agradecemos el patrocinio del Ayuntamiento que desde un 

primer momento nos ofreció su apoyo. 

   Enguera cuenta con filólogas como María Amparo 

Garrigós, Victoria Vila y María Pilar Pedrón, que junto al 

inestimable apoyo de Julián Gimeno Almenar, lexicógrafo de 

la Real Academia Española, han hecho posible una excelente 

puesta a punto de la presente edición. 

   La obra está estructurada en tres cuerpos. El primero 

aborda la Parla como un diccionario de vocablos. El segundo es 

obra de Santiago Sanchez, que describe las tradicionales plantas 

de nuestras zonas rurales. El tercer y último cuerpo, enuncia la 

toponimia de nuestro amplio territorio enguerino, trabajo 

desarrollado por José Miguel Jimenez.  

   El trabajo que se presenta consiste, básicamente, en una 

recopilación de vocablos propios de nuestros pobladores. 

Existen otras iniciativas editoriales entorno a nuestra parla, 

mereciendo especial mención Matías Aparicio, que ha 

abordado el uso y pronunciación de esas palabras en la vida 

cotidiana..   

En este sentido, el extraordinario plantel de filólogos 

enguerinos, saben lo mucho que aun queda por estudiar e 

investigar acerca del patrimonio enguerino. Queda por delante 

un arduo y riguroso trabajo que requerirá desplazamientos por 

el término, realizar entrevistas con personas mayores que 

aporten anécdotas, frases, expresiones, estudiar las raíces de las 

lenguas originarias valenciana, aragonesa y castellana, 

grabaciones de cánticos de autores anónimos, rasgos fonéticos, 

etc 

   A todos ellos, la Sociedad Cultural “Amigos de Enguera” 

les reitera su total apoyo. 
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PARLA ENGUERINA 
 INTRODUCCIÓN 

Mª Amparo Garrigós Cerdán. 

 La labor de estudio y recopilación que hemos realizado 
con el fin de recuperar, en la medida de nuestras 
posibilidades, la parla enguerina, era algo que había que 
hacer y era necesario haberlo hecho ya hace mucho 
tiempo. Había inquietudes e iniciativas, pero no existía la 
vía adecuada para encauzarlas. Tímidamente empezaron 
a aparecer los primeros esbozos: el vocabulario de 
Santiago Sánchez García y, poco más tarde, las “Palabras 
enguerinas” de Matías Aparicio Simón. Ahora, con este 
trabajo, esperamos dar un paso más en este sentido.  

 En orden al hecho de que, a día de hoy, la parla 
enguerina, está prácticamente extinta, lo que aquí se 
recoge son los últimos vestigios de aquella peculiar forma 
de hablar que, por circunstancias históricas, se originó 
hace siglos en nuestro pueblo: de base castellana, catalana 
y aragonesa, con la permanente influencia del valenciano, 
surge nuestra rica y abigarrada forma de expresarnos. De 
su evolución, lo que hoy conocemos. Habla local, sí, 
habla rural, también, pero ninguno de estos límites le resta 
un ápice de su valor, porque en la música de nuestras 
palabras suenan los ecos de otras tierras convertidos en 
una voz propia e inconfundible. 

  Y no hay que llamarse a engaño, pensando que tantos 
cuantos términos aparecen aquí, son palabras enguerinas: 
salvo honrosas excepciones, las voces que aquí 
rescatamos, tienen madre, en la medida en que cada 
lengua es madre de las formas de expresión que genera. Y 
de ahí la riqueza, de ahí el abigarramiento. Palabras del 
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castellano, catalán y aragonés antiguo que, en algunos 
casos, se conservan en nuestra parla y no han pasado a 
formas más evolucionadas de estas lenguas; palabras del 
valenciano actual; palabras resultado del cruce entre dos 
procedentes de distinta lengua, que dan voces muy 
especiales; dobletes o palabras con el mismo significado 
pero también propias de dos lenguas diferentes, que se 
usan indistintamente; expresiones tomadas de ellas que, 
con el ingenio y la gracia de cada una de estas culturas, 
aderezan el conjunto de forma muy peculiar e 
inconfundible y tantos otros fenómenos que, dignos de 
estudio, no caben en esta pequeña introducción, 
conforman la parla enguerina. Nuestra contribución: 
haberlos sabido fundir en un molde especial y darles vida, 
para convertirlos en seña de identidad de nuestro pueblo y 
sus gentes. 

  Sin embargo, para poder comprender bien la selección 
del léxico que contiene este apartado del libro, hay que 
tener presente que son palabras que pertenecen a un 
contexto histórico, social y temporal que no es el actual: 
debemos viajar en el tiempo para que puedan cobrar 
sentido estas voces que hoy, con el cambio de las formas 
de vida, han quedado guardadas en el baúl del desván: es 
esto una especie de museo etnológico en versión 
filológica. 

  Que sirva este trabajo tan arduo como hermoso, para 
que nadie olvide quiénes somos ni lo que somos. Que 
resurja de sus cenizas nuestra particular Ave Fénix, para 
poder seguir llevándola prendida en la garganta o en los 
dedos que deslizan el lápiz sobre el papel. Que nadie 
olvide que, muerta ella, muere nuestra idiosincrasia y 
nosotros acabaremos confundidos con otros muchos, en la 
tierra de nadie. 
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NOTA DEL LEXICÓGRAFO 
Julián Gimeno Almenar 

 

   Cuando mis compañeros de Amigos de Enguera me pidie- 
ron que revisara el trabajo que habían hecho sobre la parla 
enguerina, acepté con ilusión porque siempre he tenido interés 
en colaborar en la publicación de un vocabulario del habla de 
Enguera, con una estructura léxicográfica sencilla y precisa, 
desde el “curioso lector” amante del habla de sus antepasados, 
hasta el estudioso de las hablas locales y dialectales. 
   Mi colaboración ha consistido en ayudar a la lectura de 
pruebas, en precisar las calificaciones gramaticales de todos los 
artículos y locuciones, y en unificar que las definiciones se 
sujeten a las técnicas actuales de la lexicografía moderna, en el 
nivel más claro, sencillo y conciso posible, en las que el lector 
podrá comprobar que en los ejemplos se puede sustituir la 
palabra definida por su definición sin que se altere el sentido de 
este ejemplo. Esto lo podrá comprobar en la in- mensa mayoría 
de los artículos; en otros, una minoría, el lector podrá ver, en 
lugar de una definición, una explicación que nos diga para qué 
sirve la palabra estudiada, como es en el caso de las expresiones 
e interjecciones, entre otras. Repito, lo que he hecho es unificar 
los criterios de redacción, que en su mayoría ya estaban 
trazados por los lexicógrafos que habían redactado los artículos. 
   Espero que esta aportación pueda incitar al estudio de esta 
parla y que pronto nos salgan lectores avispados que recuer- 
den o conozcan alguna palabra que no está en este glosario, o 
que no estén de acuerdo con su definición o con su califi- 
cación gramatical. Todas esas observaciones colaborarán a que 
se incorporen nuevas palabras en este libro, a precisar sus 
calificaciones gramaticales, y, sobre todo, a aumentar el interés 
por la parla enguerina y por los estudios sobre la cultura de 
Enguera en su totalidad. 
Muchas gracias  
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ABREVIATURAS 
 

adj. adjetivo o (locución) adjetiva 
adv. adverbio o (locución) adverbial 
conj. conjunción 
dem. demostrativo 
desp. despectivo 
desus. desusado 
excl. exclamativo 
expres. expresión 
f. femenino 
fam. familiar 
fig. figurado 
impers.impersonal 
indef. indefinido 
interj. interjección o (locución) interjectiva 
interr. interrogativo 
intr. intransitivo 
loc. locución 
m. masculino 
malson.malsonante 
pers. personal 
p. pregunta 
pl. plural 
prep. preposición 
prnl. pronominal 
pron. pronombre 
r. respuesta 
sust.  sustantivo 
tb. también 
tr. transitivo 
v. verbo 
verb. verbal 
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A
Abaecho. sust. m. Pez de la misma 

familia que el bacalao abundante 
en los mares del norte que, pren-
sado y salado, se usa mucho para 
comer, bien crudo o guisado, ba-
caladilla. Esta noche en d’hay abae-
cho pa cenar. 

Abajaor. sust. m. Lugar por donde 
se puede bajar, bajador. Por aquí 
en d’hay un abajaor. 

Abanderáu, rá. sust. m. y f. En las 
fiestas de S. Antón, los pares que 
llevan la bandera, abanderado. 
Este año mi tío es abanderáu.

Abandonáu, ná. adj. Perezoso, 
descuidado, Ves y labra la campiña. 
Qu’eres un abandonáu  II  Sucio, 
desaseado.  Es tan abandonáu que 
ni se lava ni se peina. 

Abasto. sust. m. Abastecimiento, 
provisión. Hoy hamos ido al Mer-
cáu d’Abastos. II Dar abasto. loc. 
verb. Bastar algo o alguien para 
una cosa. Che, con lo que tragas, no 
doy abasto. 

Abastecido, da. adj. Harto de bebi-
da o comida. Con un par de sardi-
nas más, yo ya estoy abastecido.

Abatanáu, ná. adj. Dicho de un te-
jido: Apelmazado. Este gabán está 
abatanáu.

Abejorráu, rrá. adj. Dicho de una 

persona: Que le cuesta entender 
las cosas. Este moñaco está abejo- 
rráu, no se entera de na.

Abejorrudo. sust. m. Ave trepa-
dora de pintado plumaje que se 
alimenta de abejas, abejaruco. En 
ixe almendrero en d’hay un nido de 
abejorrudos. 

Abelucho. adj. fig. y  fam. Dicho de 
una persona: Ingenua y con poca 
iniciativa. Te están tomando la de-
lantera, porque eres un abelucho. 

Abercoc. sust. m. Fruto del albari-
coquero. Esta mañanica ha pegáu 
una fartá d’albercoques en el bancal.  

Abercocáu, cá. adj. Dicho de una 
persona: Poco espabilada y lenta 
de reflejos. Arreplega bien la borra, 
que parece qu’estés albercocáu. 

Abercoquero. sust. m. Árbol frutal 
de hojas en forma de corazón y 
flores blancas cuyo fruto es el al-
baricoque. Abaja del albercoquero, 
que te vas a caer.

Abiscocháu, chá. adj. Que tiene 
la consistencia del bizcocho o los 
ingredientes del bizcocho, abiz-
cochado. Hoy voy a her una torta 
abiscochá. 

Abobáu, bá. adj. Que parece bobo. 
To se lo cree el abobáu este. 

Abocar. v. tr. Verter algo de la boca 
de un recipiente a la de otro. Abo-
ca el vino a otra marraja. 

Abofegar. v. intr. Causar ahogo o 
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fatiga. Con tantas faenas, estoy abo-
fegá. II Causar ahogo a una perso-
na su obesidad. Has visto a ixe, está 
abofegáu. 

Abondo. adv. desus. En abundan-
cia. Este año las oliveras han hecho 
olivas abondo. 

Abotinfláu, flá. adj. Que tiene la 
cara o una parte del cuerpo hin-
chado. Como l’han picáu las abejas, 
está to abotinfláu.

Abrasar. intr. Quemar demasiado. 
Hoy el sol abrasa. II v. tr. prnl. Que-
marse con algo. Al probar la comi-
da, m’ha abrasáu los morros.

Abrasáu, sá. adj. Dicho de perso-
na: Que siente calor o ardor. Estoy 
abrasáu de set. 

Abrilenco, ca. adj. Nacido o pro-
pio del mes de abril,  abrileño. Mi 
marido es abrilenco.

Abusante, ta. adj. Dicho de perso-
na: Que usa mal o con exceso una 
cosa. Como es un abusante, se comió 
toas las higas. 

Acabacasas. sust. m. y f. Persona 
derrochadora, manirrota. Eres un 
acabacasas porque tienes las manos 
ujerás. 

Acabaor, ra. sust. m. y f. Acabaca-
sas. 

Acabizcaláu, lá. adj. Dicho de per-
sona: Que tiene la cabeza inclina-
da hacia abajo a causa del abati-
miento, la tristeza o las preocupa-

ciones, cabizbajo. Va acabizcaláu 
porque l’ha dejáu la novieta. 

Acabose. (el acabose). loc. sust. Fi-
nal violento y trágico. Cuando se 
les murió la madre fue ya el acabose.

Acachaponarse. v.  intr. prnl. Aga-
zaparse, esconderse. Se acachapo-
nó en un cau. 

Acachar. v. tr. Inclinar hacia aba-
jo algún miembro del cuerpo o 
el cuerpo mismo, agachar. Como 
l’ha pliteáu, ha acacháu el morro y 
se’n d’ha ido. II Estar acacháu. loc. 
verb. Estar vencido por la edad. 
El llallo está ya muy acacháu. Aca-
charse. v. intr. prnl. Encogerse do-
blando mucho el cuerpo hacia la 
tierra. Si no t’acachas, pocos carame-
los plegarás.

Acalorá. sust. f. Arrebato de calor 
producido por una labor intensa, 
una discusión o un disgusto, aca-
lorada. Esta mañana llevo una acalo-
rá de miedo. II Pillar una acalorá. 
loc. verb. Acalorarse intensamente 
por algún motivo. Menuda acalorá 
ha pilláu buscando al moñaco.  

Acalorarse. v. intr. prnl. Enardecer-
se, excitarse. Por lo de las tierras, no 
t’acalores. 

Acaragoláu, lá. adj. Que tiene for-
ma de caracol, acaracolado. Tiene 
to’l moño acaragoláu. 

Acaramullar. v. tr. Llenar un reci-
piente hasta arriba, colmar. Acara-
mulla bien la paja en ixe saco. 

Acaramulláu, llá. adj. Completa-
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mente lleno. Mi padre en d’ha ha 
traído hoy la cesta de pebrazos acara-
mullá. 

Acaronar. v. tr. Dicho de una per-
sona: Arrimar a una criatura 
a su rostro, arrullándola para 
dormirla. Si quieres que el moñaco 
s’aduerma, acarónatelo. 

Acartonáu, ná. adj. Dicho de una 
persona mayor: Que apenas le 
quedan carnes y presenta cierto 
grado de rigidez, acartonado. El 
tío Pedro está ya mu acartonáu.

Acegaor. sust. m. Senda o paso es-
trecho por el que el ganado tiene 
que ir en fila india, azagador.Tie-
nes que venir por el acegaor.

Aceomo. m. Persona llena de gol-
pes y heridas. Ha pegáu un bac y va 
hecho un aceomo. Vulgarismo pro-
cedente del latín ecce homo. 

Achaparráu, rrá. adj. Grueso y de 
poca estatura. Ixe arbolico lo veo mu 
achaparráu.

Achezar. sust. m. Lugar donde se 
cocían las piedras calizas que se 
deshacían y se convertían en el 
polvo que conocemos como yeso, 
yesería. Esta tarde tengo que ir al 
achezar.

Achezote. sust. m. Pella de yeso 
con la que se sujeta o tapa algo. Pa 
tapar este ujero caldrá un buen ache-
zote. II Pella de yeso seca caída de 
una obra. M’ha caído un achezote de 
la obra y m’ha hecho un güego en la 
frente.

Achocarse. v. intr. prnl. Tomar pos-
tura las aves para dormir. Ya s´han 
achocáu las gallinas.

Achuntarse. intr. prnl.  Reunirse 
un grupo de personas, juntarse. 
S’hamos achuntáu toas las vecinas pa 
her el sangil.

Aclarir. v. tr. Quitar el exceso de 
fruta verde de los árboles, acla-
rar. Hoy hamos aclarido los alber-
coqueros.  II  Aclarirse.  intr. prnl. 
Quedarse el cielo libre de nubes, 
aclararse. Ya s´ha aclarido el cielo, 
no llueve ni una gota. II Ponerse en 
claro, explicar, entenderse. Dilo 
d’otra manera y a ver si s’aclarimos. 

Acorar. v. tr. Matar a los animales 
traspasándoles el corazón o dego-
llándolas. Va acorar al jabalí d’una 
facá. II fig. Morir una persona de 
un ataque repentino. Li va agarrar 
un ataque  y lo va acorar. II Hacer 
sufrir vivamente. Tantos dergustos 
l’han acoráu.

Acorconar. v. tr. Dicho de la ma-
dera o de la leña: Llenarse de car-
coma, carcomer. Tira ixa cómoda 
qu’está toa acorconá. 

Acristianar. v. tr. Bautizar, hacer 
cristiano a alguien. Esta mañana 
han acristianáu a mi nietico.  

Acular. v. tr. Hacer que un animal, 
carro, etc. quede arrimado por de-
trás a alguna parte. Acula el macho 
aquí pa que lo carguemos. II Acular-
se. v. intr. prnl. fig. Quedarse atrás. 
Corre más que t’estás aculando.
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Adán. (ser un adán). loc. verb. Se 
un hombre desaliñado, sucio, des-
cuidado. Mira cómo viene este hom-
bre, es más adán...

Adaza. sust. f. Planta gramínea 
cuyo fruto es una espiga con pe-
queños granos, maíz. 

Adientro. adv. desus. En el interior, 
adentro. Esto está mu adientro, no 
allego a cogerlo.

Adientros. sust. m. pl. desus. Parte 
íntima del ánimo de una persona. 
Ya va dirme yo pa mis adientros que 
m’engañaba. 

Adobar. v. tr. Poner o echar en ado-
bo los vegetales, las carnes y pes-
cados. Este año voy a poner a adobar 
cinco quilos de olivas. II Aderezar 
la ensalada con aceite, vinagre, 
sal, y otros condimentos. II Pa 
acabarlo d’adobar. Expresión 
que se utiliza cuando una cosa no 
va bien y ocurre otra que lo des-
compone todo. Como no teníamos 
bastante, sólo faltaba esto pa acabarlo 
d’adobar.

Adormir. v. tr. Hacer que alguien se 
duerma. Callarse tos, qu’estoy adur-
miendo al moñaco.  II  Administrar 
a un paciente un fármaco antes 
de una operación quirúrgica. An-
tes de la operación lo adurmieron. II 
Adormirse. v. intr.  prnl. Quedarse 
dormido. Ayer s’adurmió a las ocho 
de la tarde. II Realizar una tarea 
lenta y trabajosamente. Date aire 
con la faena que t’estás adurmiendo. 

II Adormirse el guieso. loc. verb. 
Ponerse duro e inservible por ha-
ber tardado demasiado en usarlo. 
Afáñate con la llana,  que s’aduerme 
el guieso. 

Aduyar. v. tr. Prestar colaboración 
a alguien, ayudar. Si no puedes aca-
bar la faena, ya iré yo a aduyarte.

Afaitar. v. tr. Rasurar con ayuda 
de una navaja u otro instrumento 
cortante el vello de la barba mas-
culina, afeitar. Ixe barbero afaita a 
tos los del lugar  II  fig. y  fam. Des-
poseer a alguien de algo que es de 
su propiedad. Ayer me’n van afaitar 
la cartera.  II  fig. y fam. Meter a al-
guien en vereda. Hoy no has acabáu 
la faena, mañana, ya t’afaitaré yo.  II 
Afaitarse. v. tr. prnl. Raparse la 
barba. Esta mañana m’ha laváu y 
m´ha afaitáu. 

Afañarse. v. intr. prnl. Esforzar-
se solícitamente en algo o poner 
mucho empeño en ello, afanarse. 
Como t’has afañáu, t’ha cundido el 
doble.  II ¡Afáñate! expr. Se utiliza 
para decirle a alguien que se dé 
prisa. Afáñate que llegamos tarde al 
cine.

Aflachiburro. sust. m. Churro va.

Aflachirse. v. tr. prnl. Derrumbarse, 
hundirse, ceder. Me va caer porque 
se va aflachir la caíra. II Her flachi 
burro. loc. verb. fig. y fam. Caer al 
suelo por no soportar el peso de 
algo o de alguien. Nosotros l’hamos 
aguantáu, pero tú has hecho flachi 
burro.
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Aflaquirse. v. intr. prnl. Perder peso 
una persona o animal, enflaque-
cer. Esta chiqueta s’está aflaquiendo 
mucho. 

Afrontáu, tá. adj. Que siente ver-
güenza o piensa que ha hecho el 
ridículo.  Me’n  va caer y me va ir to 
afrontáu. 

Afronte. sust. f. Deshonor, deshon-
ra, vergüenza, afrenta.  No saber 
leer hoy en día es un afronte. 

Agarrá. sust. f. Altercado, penden-
cia, riña. Ayer mi padre y mi suegro 
van tener una agarrá.  

Agarraor. sust. m. Almohadilla 
para coger cosas muy calientes sin 
quemarse en la cocina, cogedor. 
Va her unos agarraores de ganchillo. 

Agarrar. v. tr. Asir, tomar algo con 
un fin determinado. Agarra el pe-
rol y ponlo al fuego. II Agarrarse. v. 
intr. prnl.  Sujetarse a algo con las 
manos. Agárrate fuerte a la cuerda. 
II Adherirse algo a una superficie, 
pegarse. S’ha agarráu el arroz de la 
paella. II Agarra y ámonos. expr. 
Expresión que traduce malestar 
por alguna cosa. Como no den la 
luz, agarra y ámonos. 

Agarráu, rrá. adj. Tacaño,  mez-
quino, avaro. Como es tan agarráu, 
no nos va pagar el café. 

Agonía. sust. f. Ganas de vomitar, 
angustia. M’ha sentáu mal la gacha-
miga y tengo agonía. II Dar agonía. 
loc. verb. Repugnar por la suciedad 

o desorden de algo. La casa está 
que da agonía.

Agora. adv. desus. En este momen-
to, ahora. Agora te lo diré.

Agostearse. v. tr. prnl. Arrugarse las 
hojas y los frutos de los árboles a 
causa del calor intenso, agostarse. 
Estas  oliveras se están agosteando.

Agostenco, ca. adj. Del mes de 
agosto. Estas higas son agostencas. 

Agraviáu, viá. adj. Que padece 
agravio por algún motivo, agra-
viado. No me van convidar a la boda 
de mi sobrino y estoy mu agraviáu.

Agro, gra. adj. Que sabe agrio o 
ácido, agrio. Estos albercoques encá 
están agros.

Agror. sust. m. Sabor agrio o áci-
do, acritud. Quin agror tengo en el 
cuerpo.

Aguachirli. sust. m. Cualquier be-
bida o alimento líquido como 
vino, caldo, miel, etc. sin fuerza 
ni sustancia, aguachirle.Esto no es 
caldo de cocido, parece aguachirli.  

Aguaciles. sust. m. pl. Dolores que 
se sienten en el cuerpo después de 
algún ejercicio intenso, agujetas. 
Ayer fui a plegar garrofas y hoy tengo 
aguaciles.

Aguaitar. v. tr. Acechar, aguardar 
cautelosamente, otear.  En La Bu-
rrera va aguaitar yo las perdices.

Agualimón. sust. m. Mezcla de 
agua, zumo de limón y azúcar, 
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aromatizada con la ralladura de 
la piel del limón que, debidamen-
te congelada, se toma como re-
fresco. Te convido a agualimón.

Agualoso, sa. adj. Dicho de una 
comida o bebida: Que contiene 
demasiada agua, aguanoso. El 
agualimón t’ha salido una mejica 
agualoso.

Aguamoll. sust. m. Terreno tan sa-
turado de agua que la rezuma y 
encharca la tierra. No te metas en 
ixe aguamoll.

Aguasal. sust. f. Mezcla de agua 
con sal. Lávate los ojos con aguasal. 
II También tiene el sentido de 
agua mezclada con sal en que se 
ponen muchas legumbres en re-
mojo para que se hidraten.  Pon 
los garbanzos en aguasal.

Agüelo, la. sust. m. y f. Padres del 
padre o madre de alguien, abuelo. 
Este agüelo va a durar más que el culo 
de un mortero en un bancal. 

Agüelos. sust. m. pl.  fam. Granos 
de palomitas de maíz que, cuan-
do se asan, se queman sin abrirse. 
Has sacáu más agüelos que rosetas.

Ahundir. v. tr. Destruir, hacer pol-
vo algo o  a alguien, hundir.  Cálla-
te, o te pego un pasón que t’ahundo. 
II Ahundirse. v. tr. prnl. Hundir-
se, meterse en lo hondo. El barco 
s’ahundió. 

Ahusar. v. tr. Hacer huir a los ani-
males con gritos y movimientos de 

amenaza para echarlos de algún 
sitio, espantar. Ahusa las gallinas 
que s’están comiendo las clavillineras.

Aimaría. interj. contr. desus. Ave 
María. ¡Aimaría, quin desastre!

Airá. sust. f. Golpe repentino de 
viento. Al salir a la calle, m’ha pegáu 
una airá…  

Aire. sust. m. Corriente de aire de-
bida a causas naturales. Hoy hace 
aire. II Fluido gaseoso que nece-
sita el ser humano para respirar. 
Voy a salir d’aquí que me falta el aire   
II  fig. Garbo, brío. Pa her la faena, 
aire. II Darse aire. loc. verb. Darse 
prisa. Date aire que llegamos tarde a 
misa. II Hacer aire a alguien. loc. 
verb. Mover el aire con algún ins-
trumento para refrescarlo. Hasme 
aire que estoy mareá. II Tomar el 
aire. loc. verb. Refrescarse dando 
un paseo. Se´n vamos al bancal a to-
mar el aire. II Arrea y que te pegue 
el aire. Expresión utilizada para 
mandar a alguien a la porra.

Airuz. sust. m. Viento muy moles-
to. Hace un airuz que no se puede sa-
lir a la calle.

Aixá. sust. f. Instrumento que sirve 
para cavar la tierra, azada. Agarra 
l’aixá y cava las oliveras. 

Aixaeta. sust. f. dim. Azada peque-
ña que se utiliza para quitar malas 
hierbas. Cava bien las clavillineras 
con l’aixaeta. 

Aixeta. sust. f. Objeto generalmen-
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te de metal por el que sale el agua, 
grifo. Her el favor de tancar  l’aixeta 
que la pila ya está saliéndose. II Te-
ner l’aixeta fluixeta. Loc. ver. fam. 
No controlar esfínteres. Como ten-
go l’aixeta fluixeta, me’n d’ha pixáu 
encima.

Ajuntar. v. tr. Reunir, unir. Ajunta 
tos los papeles y ámonos a presentar-
los  II  Dejar la puerta entornada. 
T’ha dicho mil veces qu’ajuntes la 
puerta. II fig. Entre niños: Ser ami-
go de alguien. Miguelín m’ha dicho 
que ya no m’ajunta. II Ajuntarse. 
v. intr. prnl. Reunirse varias perso-
nas. S’hamos ajuntáu tos los de mi 
quinta.

Alantar. v. tr. Llevar adelante una 
tarea, adelantar. Ves alantando la 
faena que no acabamos hoy. 

Alante. adv. Que está en la parte 
anterior de algo, delante. Ves alan-
te la caseta y trai el legón. II Tirar 
p’alante. loc. verb. Ir bien las co-
sas. Con la venta del aceite iremos 
tirando p’alante.

Albarca. sust. f. Calzado rústico 
que se sujeta con cintas al tobillo, 
abarca. Ha estrenáu albarcas pa cha-
far la uva. II fig. Calzado feo y pa-
sado de moda. ¿Onde vas con ixas 
albarcas? 

Albarchalas. sust. f. pl. Instrumen-
to de madera, que se toca median-
te percusión, en Semana Santa, y 
sustituye a las campanas, matra-
cas. Ya se sienten las albarchalas, 

como es Semana Santa las campanas 
descansan. II Tocar (a alguien) las 
albarchalas. loc. verb. Molestarlo, 
enojarlo. No li toques hoy las albar-
chalas, que te pateará.

Albarsana. sust. f. Planta labiada 
de olor agradable que se emplea 
en condimentos, hierbabuena. 
Voy a her un ramico d’albarsana pa 
las habas bollidas.

Alboroque. sust. m. Fiesta con que 
se celebra algo gozosamente. Pa 
tu santo vamos a armar un buen al-
boroque. II El alboroque. loc. sust. 
El no va más. Van venir tos bufáus y 
aquello va ser el alboroque.

Alborrecer. v. tr. Sentir aversión 
hacia alguien o hacia algo, abo-
rrecer. A ixe hombre lo tengo alborre-
cido. 

Alborrir. v. tr. Abandonar algunos 
animales su nido o sus crías, abu-
rrir. La coneja ha alborrido a los co-
nejicos. II Alborrirse. v. intr. prnl. 
Sentir tedio o hastío, aburrirse. 
S’hamos alborrido mucho esta tarde.  
II  fig. Estar harto de alguien. Ya 
li puedes dar cosas, que de to s’alburre 
este chiquet. 

Alborronarse. v. tr. prnl. Estreme-
cerse, ponérsele a uno la carne de 
gallina a causa del frío, del miedo  
o de una emoción, aborronarse. 
Cuando va sentir aquel valset, m’en 
va alborronar.  

Alcanzáu, zá. adj. Que está falto, 
escaso o necesitado de algo. ¡Has 
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el favor de comer más qu’estás alcan-
záu!

Alcuza. sust. f. Recipiente cónico 
de hojalata o vidrio para contener 
el aceite que se usa para cocinar. 
Trai l’alcuza que voy a her patatas 
fritas.

Alchiperres. sust. m. pl. Utensilios, 
trastos inútiles o que estorban, ca-
chivaches. Arrumba ya ixe candil en 
la cambra con tos los alchiperres. 

Alegrico, ca. adj. fig. y fam. Perso-
na que, a causa de la ingesta de 
alcohol, se vuelve dicharachera. 
Mi marido va hoy un poco alegrico.

Alendaeta. sust. f. Breve descanso 
en un trabajo duro para tomar 
aire. Ché, amos a parar pa pegar una 
alendaeta. 

Alendar. v. intr. Tomar aliento, res-
pirar. Cuando yo llegué la tía en ca 
alendaba.  

Alfábega. sust. f. Planta aromática 
labiada de flores blancas purpú-
reas, albahaca. Ha adobáu la esn-
salá con aceite, sal, vinagre y unas 
hojicas d’alfábega picaíacas. 

Alfafareña. sust. f. Variedad de 
olivo de gran tamaño, con porte 
erguido, bastante frondoso y de 
gran longevidad. Ya hamos acabáu 
las fornas,mañana empezamos las 
alfafareñas. II Fruto de este árbol. 
Hoy sólo toman alfafareñas en la al-
márcera.

Alifaques. sust. m. pl. Achaques 

producidos por la edad, achaques. 
Con ochenta años to son alifaques lo 
que tiene una.

Alión. sust. m. Fruto del alionero, 
almezo. Tengo en mi casa una bolsa 
d’aliones.

Alionero. sust. m. Árbol de la fa-
milia del las ulmáceas de corteza 
negruzca y lisa y hojas de color 
verde oscuro, almez. Tu primo está 
arriba l’ alionero. 

Alizón. sust. m. Hierba compuesta, 
de flores amarillas que se usaba 
como aperitivo, cerraja. Voy a her 
una ensalá con alizones.

Alizonenco, ca. adj. Cualidad que 
se atribuye a ciertas formas de ser 
y expresarse los enguerinos. Van 
her un sainete alizonenco y se’n va-
mos pixar de risa.

Allegar. v. intr. Llegar a algún lu-
gar. To es andar y andar y no alle-
gamos nunca al sitio. II Alcanzar 
algo. Empínate más que no allegas a 
coger los nispros.

Almárcera. sust. f. Lugar donde se 
muelen las olivas para extraerles 
el aceite, almazara. Acabo de llevar 
las olivas a la almárcera.

Almendrero. sust. m. Árbol rosá-
ceo de flores blancas o rosadas 
cuyo fruto es la almendra, almen-
dro. Este año los almendreros están 
que dan lástima.

Almerla. sust. f. desus. Drupa oblon-
ga con envoltura coriácea, cásca-
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ra interior y semilla carnosa, fruto 
del almendro, almendra. Voy a lle-
var una llanda d’almerlas al horno.

Almiráu, rá. adj. Que siente admi-
ración. Estoy almiráu de ver cómo 
trebaja ixe chiquet.

Almut. sust. m. Instrumento de me-
dida para áridos  equivalente en 
unas partes a un celemín, en otras 
a media fanega y, en Navarra,  a 
1/16 del robo, o sea un litro y 76 
centilitros, almud. En estos sacos 
en d’habrán unos cuantos almutes 
d’adaza.

Alpechín. sust. m. Posos del aceite. 
Hay que limpiar bien la tenaja que 
tiene el culo lleno de alpechines. 

Alsar. v. tr. Guardar una cosa. Alsa 
la bolcá pa que no s’arrugue. II Al-
sarse. v. intr. prnl. Ponerse de pie. 
Álsate y arrima la caíra que nos va-
mos. II Levantarse de la cama. No 
seas gandul y álsate que son más de 
las diez.

Alsaria. sust. f. Elevación que tiene 
cualquier cuerpo sobre la superfi-
cie de la Tierra, alzada.  Ixe tabi-
que tiene casi dos metros d’alsaria.

Alternar. v. intr. Tener comunica-
ción amistosa unas personas con 
otras. ¡Collóns y quin hurón, no al-
terna con ninguno.

Alterón. sust. m. Cerro o monte de 
poca altura en terreno llano. Mi 
campiña está detrás d’aquel alterón.

Alvertir. v. tr. Llamar la atención a 

alguien sobre algo para que pueda 
saber el alcance que pueden tener 
sus acciones, advertir. Si esto se 
vuelve a repetir te pondré una denu-
cia, no te lo alvierto más.

Alvertido, da. adj. Persona a la 
que se hace una advertencia, ad-
vertido. No vuelvas a insultarme o 
te la cargarás, ya estás alvertido. II 
Quedarse alvertido. loc. verb. Dar 
una cabezada. M’ha quedáu alverti-
do y no sé ni en quina hora vivo.

Amagar. v. tr. Ocultar algo en algún 
lugar, esconder. No amagues los 
pastelicos de moniato, que te conozco. 
II Amagarse. v. intr. prnl. Ocultar-
se de la vista de otros, esconderse. 
Amos a amagarnos en el armario.

Amagatall. sust. m. Lugar secreto 
donde se oculta algo para prote-
gerlo, escondrijo. Metió to las pe-
rras en un amagatall que tenía en su 
casa.

Amagatostes (a amagatostes). loc. 
adv. De tapadillo, sin que lo sepa 
nadie. S’han ido juntos a amagatos-
tes.

Ámago. sust. m. Fastidio, náusea. 
Chica, estas cosas a mí me dan un 
ámago que no veas. II Llenarse has-
ta el ámago. loc. verb. Mancharse 
profusamente con algo, pringarse. 
S’ha llenáu de barro  hasta el ámago.

Amanosico, ca. adj. Objeto que es 
fácil de manejar por su poco peso, 
dimensiones o ergonomía, mane-
jable. Hay que ver lo amanosico qu’es 
este arradiet.
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Amargar. v. tr. Hacer daño a al-
guien agrediéndolo. Li va pegar 
una pedrá que lo va amargar. II 
Amargarse. v. intr. prnl. Hacerse 
daño como resultado de un gol-
pe o caída. Ha pegáu un bac y s’ha 
amargáu.

Amargo, ga. adj. De sabor acibara-
do, muy desagradable. Estas olivas 
encá están amargas. II Ser (algo) 
amargo. loc. verb. Provocar amar-
gura una cosa. Mira que perder la 
faena, ¡será esto amargo! II Estar 
más amargo que la retama. Ex-
presión que denota tanto el acen-
tuado sabor amargo de una cosa. 
M’ha dau un beurache qu’estaba más 
amargo que la retama. II Estar más 
amargo que la Virgen de Agres.  
Expresión que denota un alto gra-
do de dolor o sufrimiento. Se l’ha 
muerto la mujer y está más amargo 
que la Virgen de Agres.

Amargor. sust. m. Cualidad de 
amargo, amargura. Derde que m’ha 
tomáu la pastilla, tengo un amargor 
en la boca. II Dolor, pena, tristeza. 
Ay, Señor... ¡y quina amargor de vida.

Amarguear. v. intr. Ser más o me-
nos amargo o tirando a amargo, 
amargar. El suco de la naranja se 
bebe enseguida, si no amarguea.

Ambudero, ra. adj. Que come en 
exceso y con avariacia. Al ambude-
ro ixe vale más mercarli un traje que 
convidarlo a comer.

Amerar. v. tr. Sumergir cal viva en 

agua, hasta conseguir que se con-
vierta en pasta. Pon a amerar la cal 
que hay que emblanquinar la fachá.    

Amero. sust. m. Persona o cosa 
empapada en agua, sudor o cual-
quier otro líquido. Vino del bancal 
hecho un amero de sudor. De ame-
rar, por analogía.

Amorrongarse. v. intr. prnl. Dis-
gustarse o enfadarse por sentirse 
uno disconforme con algo. S’ha 
amorrongáu porque no l’ha traído 
purumoros.

Amotinar. v. intr. Hablar dando 
grandes voces a causa de una 
discusión, riña o enfado. No amo-
tines tanto que vas a despertar a la 
moñaca.

Amprar. v. tr. Pedir prestada al-
guna cosa, pignorar. Pa ballar las 
danzas l’ha ha ampráu el mantón a 
mi prima.

Ampráu, prá. adj.  Prestado. El 
traje de comunión que lleva es am-
práu.  II Dicho de  persona: Que 
no tiene tiempo de nada por es-
tar siempre empleado en alguna 
tarea. ¿Hoy tampoco puedes venir a 
pegar una volteta? ¡Chica, siempre 
estás amprá!

Amusar. v. tr. Causar una impre-
sión desagradable en los dientes 
por el contacto con algo terroso, 
ácido o, a través del oído, por un 
sonido estridente, dar dentera. 
No arrastres el clarión que m’amusas 
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los dientes. II Incitar a un perro 
para que ataque. No voy a ca’l tío 
porque el primo m’amusa al perro.

Ancharia. sust. f. Dimensión en 
sentido horizontal, ancho. La calle 
tiene seis metros d’ancharia.

Ande. adv. Lugar al que nos dirigi-
mos, adonde.  Mañana iremos ande 
nos dé la gana.  II adv. int. A qué 
lugar. Che, ¿ande vas?, si aquí hay 
de to. 

Andongarse. v. intr. prnl. Arreglar-
se con pulcritud y elegancia, aci-
clarse. S’ha andongáu y no parece 
la mirma. II Vestirse con ropa de 
fiesta. M’ha andongáu pa salir en la 
proseción.

Anijuela. sust. f. Retoño de una 
planta o árbol. Lo que más me gusta 
de los margajones son las anijuelas.

Aniojo. Sust. m. desus. Planta aro-
mática umbelífera de hojas fili-
formes y flores pequeñas y ama-
rillas, hinojo. Ha traído tres costales 
d’aniojo.

Anisetes. sust. m. pl. Bolitas muy 
pequeñas con sabor a anís con 
las que se rellenaban figuritas de 
plástico para regalar a los niños, 
anises. Tengo un botijet de plástico 
lleno d’anisetes.

Anoyarse. v. intr. prnl. desus. Moles-
tarse o enfadarse por algo, enojar-
se. S’ha anoyáu porque no l’ha dejáu 
la pelota.

Ansa. sust. f. Parte saliente de un 

objeto en forma de arco, anillo, 
etc.  que sirve para cogerlo, asa.
Agarra el capazo por el ansa.

Anseta. sust. f. Cordoncito peque-
ño de tela o hecho a mano que 
hace la función del ojal cuando 
no se superponen las dos partes 
de la prenda que abrochan los 
botones. Cósele diez ansetas a esta 
brusa. 

Antiparras. Sust. f. pl. desus. Instru-
mento óptico con cristales y ar-
mazón que permite tenerlo sujeto 
delante de los ojos, anteojos, ga-
fas. M’ha arreáu una espenta y m’ha 
trencáu las antiparras. 

Aonde. adv. Lugar en donde se está 
o está alguna cosa, adonde. Lo va 
amagar aonde ninguno lo viera. 

Apañar. v. tr. Arreglar o compo-
ner alguna cosa. Acabo de apañar 
l’aixeta que se goteaba. II Dar jus-
to castigo a alguien por una mala 
acción. ¡Calla que lo coja, que ya lo 
apañaré yo! II Apañarse. v. intr. 
prnl. Ingeniárselas para conseguir 
un fin. Pa acabar pronto la oliva, ya 
m’apañaré yo. Chica, con lo flaca 
qu’estabas, hay que ver cómo t’has 
apañáu. No sé cómo se las va apañar 
pa no caerse por aquel ribazo.

Apañáu, ñá. adj. Hábil para hacer 
algo. Este hombre es mu apañáu, 
m’ha pintáu to la casa. II Estar apa-
ñáus. loc. verb. fig. Estar equivoca-
dos respecto a algo que se cree o 
espera, o encontrarse en una si-
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tuación incómoda o complicada, 
estar listos. Como tu hijo siga así con 
los estudios, estamos apañáus.

Apañuscar. v. tr. Hacer remiendos 
a una prenda de ropa de cualquier 
manera. Voy a apañuscar estos pan-
talones.

Apardaláu, lá. adj. Dicho de per-
sona: Boba o simple y que no está 
en lo que tiene que hacer. Este chi-
quet no va ni cara al aire, ¡está apar-
daláu!

Aparroquianarse. v. intr. prnl. fig. 
Frecuentar mucho una casa, una 
tienda, un bar, aparroquiarse. Mi 
padre s’ha aparroquianáu en casa de 
tu tía.

Apechusques. sust. pl. Objetos anti-
guos sin valor, ropa que ya no se 
usa, utensilios anticuados, etc. La 
caballería iba cargada con el forcat, 
la saria y los apechusques y avíos del 
campo. 

Apedregar. v. tr. Tirar piedras a 
alguien, apedrear. Arrear d’aquí o 
los apedrego. II intr. impers. Caer 
pedrisco. ¡Qué manera de apedregar, 
ayer! II Irsendé a apedregar pe-
rros. Trabajar en algo que no nos 
gusta o no nos compensa econó-
micamente. Pa her esta faena, más 
vale irsendé a apedregar perros.  

Apegaloso, sa. adj. Que se pega 
con facilidad, pegajoso. El visc es 
mu apegaloso.

Apegar. v. tr. Unir dos cosas con 

una sustancia que impide que se 
separen, pegar. Esta tarde haremos 
gachetas pa apegar las banderetas del 
sangil. II Contaminar, pasar una 
enfermedad a otro. No vaigas a ver-
lo, o t’apegará la gripe. II Apegarse. 
v. intr. prnl. Juntarse una persona 
con otra u otras que no desean su 
presencia. Sal por la puerta despaci-
co, o te s’apegará el moñaco.

Apomponarse. v. intr. prnl. Ponerse 
en cuclillas. Apompónate que vamos 
a chugar a boletas.

Aporrearse. v. intr. prnl. Sufrir una 
lesión una persona de forma ac-
cidental. M’ha caído ribazo abajo y 
m’ha aporreáu la pierna.

Aporreáu, rreá. adj. Dicho de per-
sona: Que se ha hecho daño a 
consecuencia de un golpe. Se va 
caer un bac y está toa aporreá.

Aposentarse. v. intr. prnl. Llegar a 
un sitio y tomar posesión de él. 
Ha llegáu tu padre, s’ha aposentáu y 
tos a servirlo.

Aposta. adv. Adrede, a propósito, a 
cosa hecha. M’has mojáu toa apos-
ta.

Apotecario. sust. m. desus. Persona 
que regenta una botica. Ves y dile 
al apotecario que te dé dos sellos.

Apretar. v. tr. Estrechar ciñendo 
una o varias cosas. Apreta fuer-
te que no cerramos la maleta. II Ir 
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apretáu de cuentas. loc. verb. Pa-
decer estreñimiento. 

Aprovecháu, chá. adj. Que se apro-
vecha de otro u de otros o abusa 
de su buena voluntad, aprovecha-
do. Paga lo mismo que nosotros y no 
seas aprovecháu.

Apuchazates. adj. Dicho del fruto 
de la higuera borde: De poca ca-
lidad y que se solían echar a los 
animales para alimentarlos, buja-
zotes. Ha plegáu un cabazo de higas 
apuchazates pa los chinos.

Arbellón. sust. m. Desaguadero de 
estanques, patios, cisternas, etc., 
cloaca. Hay tanta porquería en el 
agua qu’el arbellón s’ha embozáu.

Arbellonero, ra. adj. Dicho de pe-
rro: Que es pequeñito, y su tama-
ño le permite introducirse en los 
arbellones. Mi papa m’ha traído un 
arbelloneret muy bonico.

Ardacho. sust. m. Lagarto reptil 
saurio útil para la agricultura por 
la cantidad de insectos que devo-
ra. Ha visto un ardacho por el camino 
de la Boquera.

Areneta. sust. f. Dióxido de silicio 
de color blanco amarillento que 
se empleaba para fregar los uten-
silios de la cocina, usados al fue-
go de leña o carbón, debido a su 
poder abrasivo, arenilla. No puedo 
fregar el caldero porque no me queda 
areneta.

Armolar. v. tr. Pulir el filo a los ins-

trumentos cortantes con la mue-
la, afilar. Voy a armolar los cuchillos, 
que  no cortan ya.

Arpechín. Alpechín.

Arraclán. sust. m. Miriópodo con 
cuerpo brillante y numerosas 
patas dispuestas por parejas que 
viven bajo las piedras y pueden 
producir dolorosas picaduras me-
diante dos uñas venenosas que 
tienen en la cabeza, escolopen-
dra.  Hay un arraclán en la cambra. 
II Arraclán d’esteveta. Arácnido 
con tráqueas en forma de bolsas y 
abdomen que se prolonga en una 
cola formada por seis segmentos 
que termina en un aguijón curvo 
y venenoso, alacrán. L’ha picáu un 
arraclán d’esteveta.

Arramblaor. sust. m. Grieta que 
hace el agua en el campo cuan-
do llueve copiosamente. Con lo de 
bien labraíco que tenía el bancal, ya 
está to lleno arramblaores. 

Arramblar. v. intr. Arrastrar el agua 
la tierra a causa del agua de lluvia 
haciendo grietas enormes. El agua 
de estos días ha arrambláu con to la 
tierra de la campiña. II fam. Reco-
ger y llevarse codiciosamente 
todo lo que hay en un lugar. Van 
entrar a robar y van arramblar con to.

Arrancá. sust. f. Primer impulso, 
arrancada. Hay que ve la arrancá 
qu’ha tenido hoy la burra. II fig. En-
fado. Este chiquet tiene unas arran-
cás que no me gustan na. II Arrancá 



Enguera - Parla

- 26 -

de caballo, pará de rosí. Expre-
sión que  significa que tras un 
gran impulso al principio, alguien 
se agota pronto. Este es igual con to 
lo que mamprende: arrancá de caba-
llo, pará de rosí.

Arrapar. v. tr. Arrancar la piel con 
las uñas a alguien, arañar. El gato 
m’ha arrapáu. II fig. Coger las úl-
timas existencias de alguna cosa. 
No decías que no habían tomates, pos 
en cá ha arrapáu yo los últimos.

Arrapón. sust. m. Herida en la piel 
producida por el roce de algún ar-
busto punzante u objeto cortante, 
arañazo. El gatico m’ha hecho tres 
arrapones en la mano.

Arrastrar. v. tr. Llevar algo o a al-
guien por el suelo tirando de ello. 
Como me vuelvas a insultar, t’agarro 
del moño y t’arrastro. II Arrastrar-
se. v. intr. prnl. Avanzar a rastras. 
Pa arreplegar al gato, m’ha tenido 
qu’arrastrar por bajo las sillas. II 
fig. Humillarse vilmente. No le 
hagas tanto la pamplina al amo, 
no t’arrastres tanto. II Estar pa’l 
arrastre. loc. verb. Encontrarse 
en un decaimiento físico y moral 
extremo.  No m’hagas salir de casa, 
qu’estoy pa’l arrastre. 

Arrastrón. sust. m. Tirón furibun-
do para arrastrar algo o a alguien. 
Lo va agarrar del brazo y li va pegar 
un arrastrón de miedo. II A arras-
trones. loc. adv. A rastras. Como no 
podía con él, ha traído el saco a arras-
trones. 

Arrear. v. tr. Pegar golpes, azotar. 
Li va arrear tres palitrocás en el lomo 

al burro y lo va espabilar. II Arrear. 
v. intr. Marcharse de un lugar. 
Agarra la maleta y arrea que ya es 
tarde. II Arrear. v. tr. Comerse los 
alimentos a gusto y rápidamente. 
¿Ya s’ha arreáu las papillas el moña-
co?

Arrecular. v. intr. Retroceder, re-
cular. Arrecula que chocamos. II fig. 
Ceder una persona en su dicta-
men u opinión. M’había dicho mi 
madre que no me dejaba ir al cine, 
pero ya ha arreculáu. II Arrecu-
larse. v. intr. prnl. Quedarse atrás. 
Date prisa, que ya te vas arreculando.

Arreglar. v. tr. Componer lo que 
está roto o desordenado. Arrégla-
me el forcat que me s’ha trencáu la-
brando. Voy a ver si arreglo la casa.  
II fig. Dejar satisfecho a alguien 
con algo. Mi tío nos arregláu con la 
herencia. II fam. En son de ame-
naza, corregir a uno, castigarlo. 
Calla que vengas, que ya te arreglaré 
II Arreglarse. v. tr. prnl. Acica-
larse para salir. Arréglate que se’n 
vamos al baile. II Arreglarse. v. tr. 
prnl. Hacerse novios. Tu primo s’ha 
arregáu con mi hermanica. II Estar 
arreglado. loc. verb. Estar apaña-
do.  Si vas a her caso de to lo que di-
gan, ¡estás arregláu!

Arreglo. sust. m. fig. Conjunto de 
ingredientes que hacen falta para 
preparar una comida, avío. Ya ha 
compráu el arreglo pa la paella.

Arrematar. v. tr. Acabar una cosa, 
rematar. Pa arrematar la comida, 



Enguera - Parla

- 26 - - 27 -

amos a herse una tacica de bocheta.

Arreón. sust. m. Hecho de avanzar 
rápidamente para desplazarse o 
terminar alguna tarea. Ixo lo hago 
yo en un arreón.

Arreplegá. sust. f. Montón de co-
sas o personas. En mi calle hay una 
arreplegá de moñacos de miedo.

Arreplegaor, ra. adj. Que coge o 
recoge algún producto. Tu chique-
ta es una buena arreplegaora d’olivas. 
II  fig. Dicho de persona: Que 
todo lo recoge por si le sirve. Deja 
ixe botijo viejo, que eres una arreple-
gaora.

Arreplegar. v. tr. Recoger la cose-
cha. Ya hamos arreplegáu las olivas. 
II Recoger cosas dispersas. Arre-
plega los juetes del suelo. II fig. Co-
ger una enfermedad. Mi chiquet 
ha arreplegáu la gripe. II Con ame-
naza, echarle las manos encima a 
alguien. Calla que t’arreplegue, que 
ya te lo diré.

Arrepretar. v. tr. Apretar con más 
fuerza lo que está ya apretado. 
Arrepreta bien los sacos o se te cairán 
de la saria.

Arrestar. v. tr. fig. Castigar a al-
guien a no salir. Por no levantarme 
pronto, mi madre m’ha arrestáu.   

Arréu. adv. De cualquier manera, 
descuidadamente. To lo hace arréu. 
II Ser un arréu. loc. verb. Ser su-
cio, descuidado y desastrado.  Vís-
tete bien, qu’eres un arréu.

Arrimaíllo. sust. m. Franja, ge-

neralmente de color gris, que se 
pinta en el ángulo recto que for-
ma una pared con el suelo. Trai 
un puñáu de ceniza que voy a her el 
arrimaíllo.

Arrimar. v. tr. Acercar o poner 
una cosa  tan cerca de otra que la 
toque. Arrima el misto al papel pa 
que s’encienda. II Quitar algo que 
estorba. Arrima ixe trasto que no 
puedo pasar.  II Arrimarse. v. tr. 
prnl. Acogerse a la protección de 
alguien. Tú arrímate al maestro que 
es el que más sabe. II Quitarse del 
camino de algo. Arrímate o te pi-
llará el carro. II Arrimar la mesa. 
loc. verb. Quitar de ella todo lo que 
queda después de una comida.  
Arrima la mesa que ya son las tres.

Arringlerar. v. tr. Poner en fila, 
alinear. Tienes que arringlerar to las 
piedras.

Arroba. sust. f. Medida de peso 
equivalente a 11’502 Kg. Han traí-
do dos arrobas de pebrazos. II Tener 
la gracia por arrobas. loc. verb. 
Ser muy gracioso.  Este hombre tie-
ne la gracia por arrobas.

Arromangar. v. tr. Recoger hacia 
arriba las mangas o la ropa, re-
mangar. Arromángale el pantalón 
pa que le vea la pierna. II Arroman-
garse v. tr. prnl. Levantarse hacia 
arriba la vestimenta o parte de 
ella. Arromángate bien pa no mojarte 
cuando laves.  II fig. Despreciar con 
orgullo. S’arromanga la muchacha 
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porque tiene dineros. II ¡Arromán-
gate! expr. Se dice para incitar a 
alguien a ponerse en disposición 
de hacer una tarea. Hoy hay una 
fregá de miedo, asina que, ¡arromán-
gate!

Arromangáu, gá. adj. fig. Dicho de 
persona: Insolente y orgullosa. Tu 
prima es una arromangá. 

Arromango. sust. m. Iniciativa y 
desenvoltura para los trabajos. 
Suerte has tenido con la que te limpia, 
tiene buen arromango. II fig. y  fam. 
Insolencia, altanería. Pos no tiene 
tu vecina pocos arromangos.

Arrufaldá. adj. Dicho de mujer: 
Que lleva la falda remangada para 
realizar ciertas tareas. Ya viene toa 
arrufaldá pa her el coloráu del suelo.

Arruixaora. sust. f. Recipiente con 
un tubo que acaba en una cazueli-
ta con agujeros, y sirve para regar, 
regadera. Dame l’arruixaora que 
m’en voy a regar las plantas.

Arruixar. v. tr. Rociar un líquido 
de manera que caiga dividido en 
gotas, regar. Ya ha acabáu de barrer 
la calle, ahora l’arruixaré.

Arruixón. sust. m. Chubasco in-
tenso y de poca duración.¡Menudo 
arruixón ha caído estando en la cam-
piña!

Arrupido, da. adj. Que está aga-
zapado, acurrucado. El gato está 
arrupido detrás de la puerta. II Seco, 
mustio, encogido. Estos albercoques 

están mu arrupidos, llevan una sema-
na en el frutero. II fam. Viejo, decré-
pito. ¡Hay que ver qué arrupido está 
el tío Blas!

Arrupir. v. tr. Encoger el cuerpo 
por frío, enfermedad, miedo. No 
sé qué le pasa a este chiquet, lleva to la 
tarde arrupido en el rincón.

Asaonar. v. tr. Pastar la harina mez-
clada con agua hasta darle a la 
masa su punto justo. Asaona bien 
la pasta pa que salga bueno el pan.

Asaonáu. adj. m. Dicho de pan: 
Que se hace con harina de trigo 
muy blanca y de calidad superior, 
candeal. Compra tres panes asao-
náus.

Ascla. sust. f. Trozo grueso de ma-
dera o de cualquier materia sóli-
da, astilla. Con estas tres asclas hare-
mos una hoguera.

Asclafuegos. sust. m. Elemento de-
tonante de un alboroto, barullo, 
bullicio, algarabía. Se va sentir un 
cuesco y aquello va ser el asclafuegos.

Asclar. v. tr. Dividir la madera o 
cualquier otra cosa en trozos vo-
luntaria o involuntariamente, asti-
llar. Por no tener cuenta, has ascláu el 
botijo. II Estar hecho un ascla. loc. 
verb. Estar muerto de cansancio o 
muy enfermo. Estoy hecho un ascla, 
no valgo na.

Ascuras. adv. A oscuras. Se’n d’ha 
ido la luz y estamos ascuras. II fig. 
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Sin nada. Vino el hambre y nos va 
dejar ascuras. 

Asedegáu, á. adj. El que tiene mu-
cha sed. Dame el botijo qu’estoy 
asedegáu.

Asentarse. v. intr. prnl. Descansar 
las nalgas en una silla o cualquier 
otro lugar donde se pueda hacer, 
sentarse. Pepe, agarra caíra y asén-
tate.

Asina. adv. Así, de esta manera. 
¡Asina te quiero yo!

Aspacico. adv. Lentamente, despa-
cito. Ves aspacico, no vaigas a pegar 
una chozá. II Aspacico y buena le-
tra. expr. Se dice para apelar a al-
guien a hacer bien las cosas. Hala, 
ponte a her lo que t’ha mandáu pero, 
aspacico y buena letra.

Aspe. sust. m. Víbora europea de 
color negro y muy venenosa, ás-
pid. Hoy ha cruzáu un aspe por el 
camino.

Aspearse. v. intr. prnl. Dicho de un 
animal: Dañarse los pies por ca-
minar mucho, despearse.  Este ani-
malico, con tanto correr monte, s’ha 
aspeáu. 

Aspro, pra. adj. Desagradable al 
tacto o al gusto por su aspereza, 
áspero. ¡Qué aspros qu’están estos 
membrillos! 

Astajo. adv. Contracción de a desta-
jo. Se comía las higas astajo. 

Astorar. v. tr. Causar espanto por 

algún motivo. Después de lo qu’ha 
visto, m’ astoráu. II Astorarse. v. 
tr. prnl.  Asustarse. No astores a los 
moñacos.  

Astral. sust. f. Herramienta cortan-
te, compuesta de una pala acera-
da, con filo algo curvo, ojo para 
enastarla y, a veces, con peto, 
hacha.  Esta tarde voy a armolar 
l’astral. II Tener la lengua como 
un astral. loc. verb. Hablar utili-
zando palabrotas y expresiones 
malsonantes. Esta mujer tiene la 
lengua como un astral, salen de su 
boca zapos y culebras. 

Asucena. sust. f. Planta liliácea de 
flores grandes, blancas y muy 
olorosas, azucena. Ha plantáu en 
el bancal dos docenas de asucenas. II 
Flor de esta planta. ¡Qué oloreta 
más buena hacen las asucenas! 

Atabicar. v. tr. Llenar una cons-
trucción hasta los topes con cosas 
u objetos, apretándolos. Con toas 
estas olivas, hoy atabicamos el cuar-
tico. 

Atabicáu, cá. adj. Sitio lleno hasta 
los topes. Tengo el pajar atabicáu, no 
cabe una aúja. II fig. Dicho de per-
sona: Que tiene tanto trabajo que 
no puede más. Che, no m’esperéis 
qu’estoy atabicáu. 

Atabollante, ta. adj. Que pretende 
hacer las cosas deprisa y le salen 
mal, atrotinado. No seas atabollante 
que no nos saldrá bien la gachamiga. 
II fam. Torpe y  grosero por su fal-
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ta de madurez. Ay, los jovenachos, 
¡qué atabollantes son!

Atabollar. v. tr. Estar la fruta me-
dio madura. Estos albercoques están 
atabolláus. II Dar prisa a alguien 
para que haga algo. Ya voy, ya voy, 
no m’atabolles. II Atabollarse. v. 
intr. prnl. Apresurarse con torpe-
za. Si no te callas, m’atabollaré y no 
haré una drecha.

Ataconar. v. tr. Meter algo dentro 
de un recipiente hasta que ya no 
cabe más. Las tenajas están ataconás 
de chorizos y botifarras fritas.

Ataconáu, ná. adj. Dicho de un lu-
gar: Lleno a rebosar. Ayer estaba la 
plaza de toros, ataconá. 

Atalbar. v. intr. Turbar o atolondrar 
a causa del calor. Hoy hace un calor 
qu’atalba.

Atandaor. sust. m. Persona que se-
ñala la tanda o el turno en el rie-
go. M’ha dicho el atandaor que esta 
tarde vendrá el agua a las cinco. 

Atarantar. v. tr. Dejar a alguien 
aturdido de un golpe. Li va arrear 
una trompá que lo va atarantar. 

Atarquináu, ná. adj. Lleno de cie-
no o tarquín. Ixa cequia está toa 
atarquiná.

Atarrozar. v. tr. Hacer terrones con 
algo sólido, aterronar. Me s’ha ata-
rrozáu to’l azúcar.

Atentarse. v. prnl. Poner cuidado y 
atención en algo que, de por sí, es 

delicado, prevenirse. Si no quieres 
tener dergustos, aténtate. 

Atizaor. sust. m. Instrumento de 
hierro que sirve para atizar el 
fuego, atizador. Trai el atizaor que 
s’está apagando el fuego.

Atizar. v. tr. Remover los leños del 
fuego para que se avive. Atiza la 
hoguera que hace frío. II fig. Propi-
nar a alguien un golpe. ¿Te callas 
o t’atizo una galtá? II Atizarse. tr. 
prnl. fam. Comerse algo deprisa 
y con gusto. Esta noche s’ha atizáu 
una docena de chullas.

Atochar. sust. m. Lugar donde 
crece la atocha o esparto. Sólo 
pervive en nuestra parla como to-
pónimo: el Atochar. Voy a her un 
puñaico d’esparto al  Atochar.

Atocináu, ná. adj. Dicho de per-
sona: Muy gruesa por exceso de 
grasa en el cuerpo. Como come tan-
to, está atocináu.

Atontar. v. tr. Aturdir a alguien 
con un golpe. Li va arrear con la 
maza al conejo y lo va atontar. 

Atontáu, tá. adj. Aturdido por un 
golpe, atontado. S’ha pegáu una 
cabeza contra el pilar y s’ha quedáu 
atontáu. II Tonto a causa de su 
ignorancia o torpeza. Como es un 
atontáu, ha trencáu tos los güegos. 

Atontizáu, zá. adj.  Atontado. 
¡Coge bien la marraja, atontizáu!  

Atontolináu, ná. adj. Que procede 
sin reflexión, atolondrado. Este 
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hombre está atontolináu, ¡ha metido 
un espigón en el caldero! 

Atoñináu, ná. adj. Dicho de per-
sona: Que tiene somnolencia o 
modorra. Ahí lo tienes atoñináu en 
la cama.  

Atorgar. v. tr. Dar o conceder algo, 
otorgar. El alcalde es siempre quien 
firma y atorga.

Atortoláu, lá. adj. Aturdido, con-
fundido o acobardado. ¡Espabila 
un poco, qu’estás atortoláu! 

Atrafegáu, gá. adj. Atareado, aje-
treado. Estoy toa atrafegá con tanto 
trajín. 

Atriboláu, lá. adj. Que tiene o pa-
dece tribulación o pesar, atribu-
lado. Está to atriboláu porque l’han 
dicho que no ha heredáu na.

Atrochar. v. intr. Cruzar por el 
monte atajando por las trochas. 
Tú ves allí enfrente atrochando. 

Atrompatalega. adv. Sin reflexión, 
orden ni concierto, a trompa y 
talega. Este moñaco lo hace todo 
atrompatalega. 

Atroncáu, cá. adj. Dormido como 
un tronco. Este chiquet está atron-
cáu, no hay manera de despertarlo. 
II Rendido por la fatiga. Va a caer 
atroncáu de sueño. 

Atrotináu, ná. adj. Persona que 
hace las cosas al trote, sin mirar 
lo que hace. Míralo, to atrotináu, 
¡aspacico y buena letra, mante!

Au. interj. Palabra con la que se 
incita a hacer una cosa. Amos otra 

vez a plegar olivas, ¡au!  II También 
se utiliza para poner fin a algo. 
Limpio, hago la comida y ¡au! 

Aufegar. v. tr. Provocar ahogo o 
asfixia, ahogar. Estoy medio aufegá 
por el humo de la hoguera. II Aufe-
garse. v. intr. prnl. Ahogarse por 
inmersión prolongada en el agua. 
No sabía nadar y s’ha aufegáu en el 
río. II Sentir asfixia por la acción 
de un gas. S’ha llenáu la casa de 
humo y casi s’aufegamos. 

Aúja. sust. f. Instrumento puntiagu-
do con que se cose, borda o teje, 
aguja. En ixa caixeta están las aújas 
de coser. 

Ausaes. adv. En verdad. M’en voy 
pa casa, ¡ausaes qu’es tarde!  

Ausenta. sust. f. Licor que se elabo-
ra con ajenjo, anís y ciertas hier-
bas, absenta. ¡Amos a hernos unas 
copetas d’ausenta! 

Avellanero. sust. m. Arbusto betu-
láceo de madera dura y correosa, 
cuyo fruto es la avellana, avella-
no. En estas tierras, los avellaneros no 
van bien.

Aventaor. sust. m. Ruedo pequeño 
de esparto que sirve para aven-
tar el fuego. Trai el aventaor que 
s’apaga el fuego. II Máquina o ins-
trumento que se emplea con el fin 
de limpiar los granos. 

Aventar. v. tr. Hacer o echar aire 
a alguna cosa. Avéntame con ixa 
tapaora, que tengo mucho calor. II 
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Echar al viento alguna cosa. Aga-
rra la lona que vamos a aventar las 
olivas. 

Aviar. v. tr. Preparar, dejar listo. Ya 
hamos aviáu a los animales. II Pro-
veer. Lo va aviar con dos pesetas. II 
¡No m’avies! Expresión que de-
nota fastidio o disgusto. Este hom-
bre siempre quiere tener razón, ¡pos no 
m’avies!  

Aviáu, viá. adj. Preparado, listo, 
provisto. Ya amos aviáu a los ani-
males. II Estar aviáu. loc. verb. 
Estar apañado o arreglado. Con 
esta joventut tan señorita, ¡estamos 
aviáus! II Ir aviáu. loc. verb. Dejar 
arreglado y provisto. Hoy el macho 
con un puñáu de garrofas ya va aviáu. 

Avío. sust. Comida que se lleva al 
campo para la jornada. ¿Has pues-
to ya el avío en el carro?  II Buen 
avío. loc. adv. Mucho. Pos este año, 
d’olivas en d’hay buen avío. 

Avora. adv. desus. Agora.

Azacanarse. v. intr. prnl. Hacer las 
cosas con afán y empeño. Descan-
sa una mejica que t’azacanas con to. 

Azambuch. sust. m. Olivo silvestre. 
Me’n voy a buscar pebrazos al puntal 
del Azambuch. Solo pervive en la 
parla enguerina como topónimo: 
Puntal del  Azambuch. Posterior-
mente pasó a denominarse este 
árbol como ullastro. 

Azar. sust. m. Desastre provocado 
por la actuación de una o varias 
personas. Voy a pegar una volteta 
por la caseta no m’haigan hecho un 
azar. 

Azocar. v. tr. Cortar a ras del sue-
lo un árbol, una cepa. Ixas oliveras 
azócalas. II Azocarse. v. intr. prnl. 
Atrasarse por pereza  en  hacer un 
trabajo. Si te vas azocando, no alan-
taremos na. II fig. Refugiarse al pie 
de un árbol o arbusto. La liebre está 
azocá en ixe almendrero. 
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B
Baba. sust. m. Líquido en forma de 

hebras más o menos viscosas que 
fluye por la boca. Ponle el baberet al 
crianzo que s’está llenando de baba to 
el pechico. II Caérsele (a alguien) 
la baba. loc. verb. Estar gratamente 
sorprendido o admirado por algo 
que alguien ha dicho o hecho. 
Cuando lo va ver ballar, me se caía 
la baba. II Tener mala baba. loc. 
verb. Ser una persona malinten-
cionada. Hay que ver la mala baba 
que tiene ixe.

Bac. sust. m. Golpe fuerte dado en 
una caída, batacazo. M’ha esvaráu 
¡y ha pegáu un bac! II Llevar (algo) 
a baques. loc. verb. Llevar las cosas 
de mala manera, a batacazos. No 
sé qué quieres tener, si to lo llevas a 
baques. 

Bacín. sust. m. Recipiente que sir-
ve para depositar o recibir los ex-
crementos del cuerpo humano, 
orinal. Esta noche me s’ha volcáu el 
bacín. 

Bacina. sust. f. Plato de metal que 
sirve para llevar agua y otros me-
nesteres. Agarra la bacina y ponle 
agua pa lavar las patatas. 

Baciná. sust. f. Inmundicia que 
contiene el bacín. Bien alimentaíco 
está el moñaco, ¡menuda baciná s’ha 
dejáu caer! II fig. Cantidad muy 

grande de comida. Este tiene una 
buena barreta, s’ha arreáu una baci-
ná de gachamiga. 

Bachoca. adj. Dicho de persona: 
De corto entendimiento y capaci-
dad. Pos no se l’ha escapáu la burra, 
¡será bachoca! 

Bachoqueta. sust. f. Judía tierna 
que es más apreciada por su vaina 
que por su semilla. En el mercáu, 
ha compráu un kilo de bachoqueta.

Bacora. sust. f. Primer fruto del año 
que dan algunas higueras. Tengo 
una docena de bacoras pa coger esta 
tarde. II Ser un bacora. loc. verb. Ser 
un bobo que no tener los arrestos 
necesarios para enfrentarse a las 
cosas. Si no fueras tan bacora, habrías 
arreplegáu más caramelos. II fig. y 
fam. Órgano sexual femenino. Ha 
pegáu un bac y l’hamos visto to la ba-
cora. II Tocarse la bacora. loc. verb. 
Estar las mujeres sin hacer nada, 
holgazaneando. Si no estuvieras tol 
día tocándote la bacora, otro gallo nos 
cantaría. II Tener la bacora como 
un capazo. Expresión que denota 
que una persona se toma las cosas 
con demasiada tranquilidad. ¿Aún 
no has puesto la mesa?¡Es que tienes la 
bacora como un capazo!  

Bacorá. sust. f. Golpe fuerte contra 
el suelo, semejante al que pegan 
las bacoras maduras al caer de la 
higuera. S’ha caído ribazo abajo, ¡y 
ha pegáu una bacorá!

Badajá. sust. f. Golpe de badajo de 
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una campana, badajazo. ¡Y quina 
badajá ha pegáu hoy la Micaela!  

Badallar. v. intr. Hacer involun-
tariamente, abriendo mucho la 
boca, una inspiración lenta y 
profunda, acompañada de una 
espiración también prolongada y 
generalmente ruidosa, bostezar. 
Che, para ya de badallar, ¿no ves que 
s’apega? 

Badar. v. tr. prnl. Resquebrajarse un 
objeto. La cazuela s’ha badáu. Como 
ha llovido tanto, s’han badáu toas las 
mangranas. 

Badil. sust. m. Paleta de hierro u 
otro metal que sirve para mover y 
recoger la lumbre. Agarra el badil y 
pon las brasas en el brasero. 

Baf. sust. m. Vapor que se despren-
de de un cuerpo. El cuarto de aseo 
está to lleno de baf. II Olor fuerte y 
desagradable. Ixe hombre  hace una 
pudor qu’aufega. 

Bafá. sust. f. Acción de arrojar el 
vaho, vaharada. Ixe perol tira unas 
bafás. II Olor pestilente que llega 
de improviso. M’ha venido una bafá 
que casi me mata. 

Balagre. sust. m. Arbusto apociná-
ceo de flores rosas, rojas, blancas 
o amarillas de savia venenosa, 
baladre, adelfa. Ya están en flor los 
balagres en las ramblas.

Bala. sust. f. Proyectil con que se 
cargan las armas de fuego. L’ha 
tiráu a un jabalí con bala. Fardo he-

cho con paja. Tengo en el pajar más 
de dorcientas balas de paja. II Bala 
perdida. sust. m. y f. Persona alo-
cada y de poco juicio. No vaigas 
con ixe que es un bala perdida.

Balancín. sust. m. Silla de brazos 
cuyos pies descansan sobre dos 
arcos y en la cual puede mecerse 
el que se sienta en ella, mecedo-
ra. Agarra el coixín y aséntate en el 
balancín.

Balba. sust. f. Copo de nieve. Ha 
empezáu a nevar y cain unas balbas 
como el puño. 

Baldar. v. tr. Dejar a alguien en 
estado lamentable una enferme-
dad, un trabajo penoso, un ejer-
cicio violento o una paliza. Estoy 
baldáu de cavar oliveras, m’en voy a 
echarme. Va arreplegar la gripe, y lo 
va baldar. II Que te baldo. Expre-
sión de amenaza con intención de 
agredir. Calla que t’arreplegue, que 
te baldo.

Balde (en balde). loc. adv. En vano. 
Tiene lo que s’ha buscáu, no en balde 
li va dir yo que no se metiera en ixo. 

Baldes (de baldes). loc. adv. Gratui-
tamente o sin coste alguno. Hoy 
nos dejan entrar al cine de baldes. 

Baldiza. sust. f. Valla hecha con 
sarmientos, paja o espino que se 
pone sobre las tapias de las huer-
tas y corrales, bardiza. En un blin-
co ha saltáu la baldiza.

Baldragas. sust. m. Hombre que se 
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deja dominar o persuadir con fa-
cilidad. Tos le toman el pelo porque 
es un baldragas. 

Baleta. sust. f. Canuto lleno de pól-
vora que, dándole fuego, produce 
una detonación más o menos es-
truendosa, cohete. M’ha compráu 
una docena de baletas. II Recep-
táculo de papel lleno de pólvora 
bien apretada y atado muy fuerte 
con dos o más vueltas de hilo que 
explota cuando se arroja contra el 
suelo. A la despertá, esclafaremos las 
baletas contra la paret de tu vecino.

Ballaor, ra. sust. m. y f. Pareja del 
hombre o de la mujer en las dan-
zas tradicionales de Enguera, bai-
lador. Pa estas fiestas, quiero salir a 
las danzas y no encuentro ballaor. 

Bandereta. sust. f. Banderita hecha 
con un palito de hinojo y papel de 
seda, que se colocaba en el sangil.

Bamba. sust. f. Panecillo azucarado 
en forma de espiral, ensaimada. 
Hoy pa merendar voy a comerme una 
bamba. 

Bambolla. sust. f. Vejiga formada 
por la elevación de la epidermis, 
ampolla. M’ha quemáu con un tizón 
y m’ha salido una bambolla.

Baquiná. sust. f. Bacorá. 

Barajarse. v.  intr. prnl. Entablar pe-
lea dos o más personas. Por culpa 
del fúrbol, s’han barajáu. II Romper 
la relación familiar, amistosa o 
sentimental. S’han barajáu tos los 

hermanicos por culpa de la herencia. 
Amigos de to la vida, s’han barajáu. 
Mi prima s’ha barajáu con el novio. 

Barchilla. sust. f. Medida de capa-
cidad para áridos. Cuarenta barchi-
llas d’adaza ha sacáu este año de la 
güerta. 

Barchín. sust. m. Especie de banas-
ta de esparto con tapadera más 
alta que ancha. Ya hamos llenáu 
una docena de barchines de olivas.

Barra. sust. f. Cada uno de los dos 
huesos de la cara en los que están 
encajados los dientes y muelas, 
mandíbula. Se l’ha engancháu la ba-
rra d’abajo y no puede cerrar la boca. 
II fig. Atrevimiento o descaro pro-
pio de algunas personas. Dos años 
pa tornarme el mantón, ¡qué barra!  
II Tener buena barra. loc. verb. 
Comer mucho. Con la buena barra 
que tiene ixe, en cuenta de convidarlo 
a cenar, mercali un traje. II Tener 
barra. loc. verb. Tener la cara muy 
dura. ¿Y encá no t’ha pagáu las oli-
vas el de l’almárcera? ¡Mira que tiene 
barra! 

Barral. sust. m. Redoma de vidrio 
que tiene a un pitón o gollete alar-
gado, puntiagudo y hueco, en la 
panza, porrón. Pon vino en el barral 
que ya no tiene. 

Barrancá. sust. f. Barranco exten-
so y profundo, barrancada. En lo 
hondo de la barrancá van tirar una 
cabra muerta II Avenida de agua 
que pasa por un barranco. Viene 



Enguera - Parla

- 36 -

una barrancá por la Boquera que será 
milagro si no se lleva el Pozo Albalat. 

Barranchín. sust. m. Disgusto 
grande, berrinche. No sabes el ba-
rranchín que nos ha hecho pillar por 
no haberlo felicitáu en su santo. 

Barrechar. v. tr. Juntar cosas dis-
tintas, mezclar. En este saco han 
barrecháu las olivas del suelo y las del 
árbol. 

Barrechaet. sust. m. Mezcla de dis-
tintos frutos secos tostados, mez-
cladillo. Pon un platico de barrechaet 
que voy a herme el vermut.

Barruga.sust. f. Excrecencia que se 
forma en la piel, verruga. Tengo 
una barruga en la mano y hay que 
ver qué mal me hace. 

Barza. sust. f. Espuerta donde se 
llevaba la simiente que llevaban 
los sembradores para esparcir por 
los surcos. Toma la barza y lléname-
la, que ya no me queda trigo.

Barro. sust. m. Cada uno de los gra-
nos que salen en la cara a causa 
del acné. Llevas un barro de con pus 
en la frente. 

Basca. sust. f. Calor sofocante que 
dificulta la respiración, bochorno. 
Hoy hace una basca qu’aufega. II 
Angustia producida por tener ma-
lestar en el estómago. Este chiquet 
no está bueno, ¡tiene unas bascas!

Bascollá. sust. f. Golpe dado con la 
mano en el pescuezo. ¡Estate quie-
to, o t’arreo una bascollá!  

Bascoso, sa. adj. Que tiene o pa-
dece bascas. El crianzo está mu 
bascoso, habrá mamáu demasiáu. II 
fig. Que se queja de todo y nada 
le parece bien. Tú le das lo que sea 
y que se’n vaiga, que esta mujer es mu 
bascosa. 

Basquet. sust. m. Especie de caja 
de madera u otros materiales des-
tinada a colocar frutas y verduras 
para ponerlas a la venta. Hamos 
cogido ocho basquetes de pomas.

Batallá. sust. f. Tañido consistente 
en tres golpes de badajo que se 
daban a la campana más grande a 
la hora del Ángelus. Ámonos aprisa 
que ya tocan la batallá. 

Batán. sust. m. fig. Paliza que se le 
pega a alguien con golpes y basto-
nazos. Por faltarle a su padre, le pegó 
un batán que casi lo mata. 

Bataná. sust. f. fig. Acto de dar la 
lata hasta el agotamiento. Menuda 
bataná nos ha pegáu el abuelo. 

Batecul. sust. m. Golpes dados 
en el trasero con la palma de la 
mano. Si no te estás quieto, te pegaré 
un batecul. 

Batistón. sust. m. Disgusto grande 
que cogen los niños a causa de 
una paliza o por no haber obteni-
do lo que pretendía, berrinche. No 
l’ha querido comprar un polo, ¡y mira 
quín batistón lleva!

Baulet. sust. m. Cajita alargada de 
madera en las que los escolares 



Enguera - Parla

- 36 - - 37 -

guardan los lápices, plumas, go-
mas de borrar, etc., plumier. Mete 
el lápiz en el baulet que te l’has dejáu 
encima la mesa. 

Becá. sust. f. Sueño de poca dura-
ción que se hace normalmente 
sentado, cabezada. Ahí está mi ma-
dre pegando la becá en el balancín. II 
Pegar la becá. loc. verb. Distraerse 
o equivocarse de manera que, por 
ello, se ve alguien perjudicado. 
Pegó la becá y li van afaitar los dine-
ros. 

Bebedor. sust. m. Recipiente de 
cristal que se metía dentro de las 
jaulas para que bebieran los pája-
ros, bebedero. Voy a fregar los be-
bedores y ponerles agua limpia a los 
pájaros. 

Belar. v. intr. Dar balidos las cabras, 
ovejas, chotos o borregos, balar. 
¡Qué manera de belar las cabras esta 
noche, no m’han dejáu dormir! 

Bérbol. sust. m. Enfermedad de la 
piel que produce aspereza y picor 
en el lugar atacado. Tiene toa la 
cara llena de bérboles. 

Berendar. v. intr. Tomar la me-
rienda. S’en vamos a berendar a La 
Mota. 

Berenda. sust. f. Comida que se lle-
va al campo para toda la jornada. 
Ponme la berenda que me’n voy al 
bancal pa tol día.

Beurache. sust. m. Bebida desagra-
dable al paladar, brebaje. Ixe beu-
rache, ¿qué tiene? Está mu agro. 

Bezón, na. adj. Dicho de una per-
sona: Que es una de las nacidas 
en el mismo parto, mellizo. Este 
chiquet es bezón de aquella chiqueta. 

Bezoná. sust. f. Parto del que nacen 
dos o más bebés. Mi prima ha teni-
do una bezoná. 

Bigot. sust. m. Bigote, vello que 
nace sobre el labio superior, bigo-
te.Chico, si ya eres un hombre, t’están 
creciendo ya los pelos del bigot. 

Bigotera. sust. f. Resto de leche, 
chocolate, etc. que queda depo-
sitado sobre el labio superior. Ha 
venido del desayuno de S. Antón con 
una bigotera de miedo. II fig. Resto 
de pintura que se derrama fuera 
de la línea en que se ha de pintar. 
Ten cuenta, hombre, que mira quinas 
bigoteras estás dejando por el zócalo. 

Binza. sust. f. Telilla muy delgada 
que cubre la parte comestible de 
las nueces, castañas, etc. y, por ex-
tensión la telilla que puede tener 
la cebolla entre sus capas, la del 
huevo encima de su yema, etc. 
Hay que ver qué amarga está la binza 
de las castañas. 

Birla. sust. f. Pieza de madera tor-
neada más ancha de abajo que de 
arriba para que se tenga en pie, 
bolo. Planta las birlas, que voy a ti-
rar otra vez. II fig. Pieza de fruta de 
más tamaño que las demás de su 
clase. Este año los albercoqueros tie-
nen unas birlas como el puño. II fig. 
Testículos. II Tocarse las birlas. 
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loc. verb. Estar ocioso. Ponte a her 
algo ya, qu’estás tol día tocándote las 
birlas. 

Birlar. v. tr. fig .y fam. Quitarle al-
guien algo que es suyo aprove-
chando su distracción. Mi herma-
nico m’ha birláu tos los santos que 
tenía. 

Blanca. sust. f. Pájaro de plumaje 
blanco y negro que abunda en 
España. Es domesticable, remeda 
palabras y trozos cortos de músi-
ca y suele llevarse al nido objetos 
pequeños y brillantes, urraca. La 
blanca que me trajo mi padre ya no 
s’escapa. II fig. y fam. Persona que 
todo lo esconde. Esta mujer es una 
blanca, ya m’ha amagáu la sortija. 

Blancor. sust. f. Cualidad de blan-
co, blancura. Estas sábanas tienen 
una blancor que almira. 

Blandujo, ja. adj. Dicho de cosa: 
Que es desagradablemente blan-
da, blanducho. Estos cacáus están 
blandujos. 

Blanquet. sust. m. Morcilla con pi-
ñones. Ves a la carnicería y traime 
un blanquet pa’l arroz al horno.

Blanquinoso, sa. adj. Que tira a 
blanco, blanquecino. Ixos pebrazos 
son mu blanquinosos, ¿son buenos?  

Blaúra. sust. f. Mancha azulada, 
amarillenta o negra en la piel, pro-
ducida por un golpe, hematoma. 
Tengo toas las piernas llenas de blaúras 
del bac que va pegar ayer en la calle. 

Bleda. sust.  f. Planta quenopodiá-
cea cultivada por sus hojas comes-
tibles, acelga. Hoy comemos arroz 
con bledas. II m. y f. Persona poco 
espabilada y muy sosa. El domingo 
no traigas a tu amigo que es un bleda. 

Bloc. sust. m. Sillar artificial hecho 
de hormigón, bloque. Agarra un 
bloc y aséntate, mante. 

¡Bo! interj. Palabra que se emplea 
para hacer que se paren las caba-
llerías. ¡Bo, Noble, bo!  

Bocha. sust. f. Planta herbácea 
compuesta que se utiliza como 
vermífugo, abrótano Tengo lombri-
ces, por ixo voy a tomarme una taza 
de bocha. 

Bocheta. sust. f. Sideritis hirsuta o 
rabo de gato macho, planta aro-
mática y medicinal. Hamos ido a 
La Perereta a her un costalet de bo-
cheta. 

Bocudo, da. adj. Que tiene la boca 
grande. Cuando el bocudo ixe abre la 
boca, sube el pan. II Poco discreto, 
que tiende a contar aquello que 
debería mantener en secreto o de 
lo que se aconseja guardar discre-
ción. No te cuento na, bocudo, que 
luego to lo cascas. 

Boga. sust. f. Planta de la familia de 
las tifáceas que crece en zonas en-
charcadas y de cuyas hojas se saca 
materia para hacer los asientos de 
las sillas, enea. Voy a comprar unos 
manojos de boga pa arreglar las sillas. 
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Boira. sust. f. Vapor espeso que se 
forma en la atmósfera a poca dis-
tancia del suelo, niebla. Hoy hay 
mucha boira, ten cuenta no te’n vai-
gas a perder por el monte. 

Bola. sust. f. Objeto de forma esfé-
rica. La bola siempre reola. II fig. y  
fam. Mentira. Este, bolas, a capazos. 
No te creas na de lo que diga. II  Dar 
bola. loc. verb. Envenenar a una 
persona o animal. A ixe l’han dáu 
bola, y pa’l otro mundo que s’ha ido.

Bolea. sust. f. Golpe que se pega a 
una cosa antes de que toque tie-
rra. Li va pegar una bolea a la pelota 
que la va encalar. II Golpe violento 
dado con el dorso de la mano. Li 
va arrear una  que lo va dejar ataran-
táu. 

Boleano, na. adj. Dicho de niño: 
Que es muy grande, fuerte y ro-
busto, muy apto para lanzar bo-
leas. ¿Cómo iba a conocer a tu chi-
quet, si s’ha hecho un boleano d’aquí 
t’espero? 

Bolic. sust. m. Piezas de ropa o 
telas apelotonadas, gurruño. No 
rolles la ropa limpia en un bolic, que 
luego cuesta mucho plancharla. 

Bolillo. sust. m. Trozo de madera 
torneada de pequeño tamaño que 
se utiliza junto a muchos otros 
iguales para hacer encajes y pun-
tillas. Esta puntilla lleva trenta boli-
llos. 

Bonico, ca. adj. Se dice de las co-
sas que son hermosas y de las 

personas que son agraciadas físi-
camente o tienen un carácter dul-
ce y afable. Ixa chiqueta es bonica la 
mires por onde la mires. II Apelativo 
cariñoso dirigido a una persona. 
¿Qué ande vas, bonico? II ¿Está 
(algo) bonico? expr. coloq. Se utiliza 
para afearle a otra persona su con-
ducta. ¡Bonico está que le contestes a 
tu padre! Hoy no has hecho la faena 
que tocaba, ¿está ixo bonico? 

Boñ. sust. m. Señal que deja un gol-
pe en un objeto de metal, abolla-
dura. Li va arrear un bac a la llanda 
y li va her un boñ. II Protuberan-
cia producida en alguna parte del 
cuerpo por una contusión. L’han 
pegáu una pedrá y mira quin boñ lle-
va en la frente. 

Boñáu, ñá. adj. Dicho de objeto de 
metal: Que tiene muchas abolla-
duras, abollado. Esta cuba está toa 
boñá, habrá que comprar una nueva. 

Boñigo. sust. m. Cada una de las 
porciones del excremento del  los 
equinos, boñiga. Agarra el carret y 
la granereta y veste’n a arreplegar bo-
ñigos. II No valer un boñigo. loc. 
verb. Valer algo o alguien poco o 
nada. Ixa escopeta no vale un bo-
ñigo, es más vieja que mi agüela. II 
No hacer un boñigo. loc. verb. No 
esforzarse por nada o no trabajar. 
II Ser un boñigo. Ser una cosa de 
mala calidad. Esto no son monas, 
son boñigos. 

Bolcá. sust. f. Ropa de un recién 
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nacido, ajuar. Ven y te enseñaré la 
bolcá que l’han regaláu a mi chico los 
agüelos. 

Bolcar. v. tr. Vestir a los recién na-
cidos y niños de pecho, empañar. 
Voy a bolcar al chiquet y nos vamos a 
pegar una volteta.  

Bolleta. sust. f. Papeleta que da 
derecho a entrar en algún sorteo. 
Meter las bolletas en la gorra y, la que 
saque el chiquet es la que toca. 

Bollir. v. tr. Elevar la temperatura 
de un líquido hasta que alcanza 
su punto álgido. Voy a bollir unas 
habetas. II Estar que bulle. loc. 
verb. Estar una cosa muy caliente, 
estar que hierve. El caldo está que 
bulle. II fig. Provocar indignación 
un asunto. Con lo de los delegáus, la 
cosa está que bulle. II fig. Estar una 
persona muy  enfadada. Como aún 
no han pagáu la oliva, mi marido está 
que bulle. 

Bollido, da. adj. Dicho de legum-
bres y verduras: Que se ponen en 
agua hirviendo para cocerlas. Hoy 
hamos comido habichuelas bollidas. 

Bolqueretes (de bolqueretes). loc. 
adj. Dicho de niño: Recién nacido 
o de muy pocos meses, de paña-
les. Hoy vamos a ver a una chiqueta 
de bolqueretes. 

Bolquero. sust. m. Lienzo en el que 
se envuelve a los niños de teta, 
pañal. Voy a lavar los bolqueros del 
crianzo.

Boltizar. v. tr. Administrar el sacra-
mento del bautismo. El domingo de 
Pascua vamos boltizar a la chiqueta. 
II fam. Ponerle a alguen un mote 
o apodo. Me boltizaron “Miguel” en 
la iglesia y ahora tos me dicen “Cha-
vo”. Pa ixe viaje, no nesecitaba yo el 
saquet de la berenda. II fig. y fam. 
Poner agua al vino, leche, etc. 
para aumentar su volumen. Este 
vinet no vale na, se nota qu’está bien 
boltizáu. 

Boltizo. sust. m. Acto de dar a al-
guien las aguas bautismales, bau-
tizo. Ámonos a la Plaza la Iglesia, 
que’n d’hay boltizo. Cogeremos al-
guna perrica y caramelos. II “Bol-
tizo cagáu que no m’han dáu”. 
Canción que se cantaba cuando 
en un bautizo, en el trayecto des-
de la iglesia a donde se hacía el 
convite, los padrinos del neófito 
no tiraban caramelos ni monedas 
de poco valor.

Bolsa. sust. f. fig. y  fam. Bolsa for-
mada por la piel y las membranas 
que cubren los testículos, escroto. 
Llevaba una caparra en to la bolsa y 
se la va sacar en un pecigo. II Arrea 
a tocarte la bolsa. expr. fam. Se 
usa para mandar a un hombre a la 
porra. Chico, para de dar faena y ves 
te’n de a tocarte la bolsa. II Peña de 
la bolsa caída. fig. y fam. Colecti-
vo de varones de la tercera edad. 
¿Setenta años tienes? Pos ya has en-
tráu en la peña de la bolsa caída. 

Boquera. sust. f. Excoriación que se 
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hace en los extremos de la boca, 
muy dolorosa. Del fuego del melón 
del año, m’ha salido una boquera. 

Boquimall. sust. m. Caracol que 
tiene la parte superior de la cásca-
ra muy blanda. Si los caracoles son 
boquimalles, no los cojas, aún son mu 
pequeñicos. 

Bordalenco, ca. adj. Dicho de un 
terreno del monte: Muy pedrego-
so y de tierra blanca en el que no 
crecen los pebrazos aunque sí los 
hongos. ¿Cómo te vas a encontrar 
pebrazos ahí, si ixo es terreno borda-
lenco?

Borde. adj. Dicho de planta: Que 
crece de forma silvestre o la cul-
tivada que todavía no ha sido in-
jertada. No cojas almendras d’ixos 
almendreros que son bordes y están 
amargas. II fig. y  fam. Dicho de 
persona: Que tiene malos senti-
mientos y peores acciones. No te 
fíes d’el, qu’ es mu borde. II Ser más 
borde que la grama. loc. verb. Ha-
cer  una persona tropelías a dies-
tro y siniestro. Este primo tuyo, es 
más borde que la grama, ¡menuda 
entrastá nos ha armáu!

Bordelanco, ca. adj. Dicho de chi-
co de corta edad: Que tiene muy 
malas intenciones. Los chiquetes de 
ixa tropulla, son tos unos bordelancos. 

Borla. sust. f. Unión de muchos 
hilos de seda, lana, etc. atados 
por los extremos que forman una 
bola. Estoy hendo unas borlas pal 

cubertor. II fig. y fam. Ventosidad 
expelida por el ano, ruidosa y ma-
loliente. S’ha dejáu caer una borla 
qu’hamos tenido que salir tos corrien-
do. II fig. y fam. Testículos. Arrea y 
tócate las borlas. 

Borina (ir de borina). loc. verb. Ir 
de gresca, de algazara, de bullicio. 
El día de San Jaime vamos de borina. 

Borinot. sust. m. Insecto himenóp-
tero que zumba cuando vuela. 
Agarra el matamoscas que aquí hay 
un borinot dando la murga. II fig. y 
fam. Persona de poco fuste, estú-
pida e impertinente. Que no venga 
ixe al cine con nosotros qu’es un bo-
rinot. II fig. y fam. Hombre que 
ronda a mujeres con objeto de ob-
tener beneficio de ello. No puede ir 
una a la verbena, to son borinotes por 
tos los láus. II Al olor de la dot, 
acude el borinot. Expresión que 
manifiesta que muchos varones 
rondan a mujeres que tienen una 
buena dote. Si tienes perricas, casa-
rás pronto a tus hijas, porque al olor 
de la dot, acude el borinot. 

Borradura. sust. f. Conjunto de gra-
nos diminutos que salen en la piel. 
Quítele la toca al chiquet, qu’hace 
mucho calor y le va a salir borradura. 

Borreta. sust. f. Especie de ensala-
da compuesta de tomate, huevo 
duro y bacalao o atún, y adereza 
con aceite y sal. Esta noche hay bo-
rreta pa cenar. 

Bosar. v. tr. Arrojar por la boca el 
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contenido del estómago, vomitar. 
No m’ha sentáu bien la comida y l’ 
ha bosáu. 

Bot. sust. m. Salto de un cuerpo 
elástico, bote. Esta pelota pega unos 
bots de miedo. II Salto brusco de 
una persona o animal. Me dio un 
susto y pegué un bot que casi toco el 
techo. II Hacer (algo) en un bot. 
loc. verb. Hacer una tarea rápida-
mente. Déjame a mí ixo, que yo lo 
hago en un bot. II Ir (o volver) en 
un bot. loc. verb. Ir o venir (a o de) 
algún sitio muy deprisa. S’ha ido a 
la campiña y ha tornáu en un bot. II 
Estar (un sitio) de bot en bot. loc. 
verb. Estar un lugar lleno de gente. 
No vaigáis a la plaza el día de San 
Antón que siempre está de bot en bot. 

Botana. sut. f. Remiendo que se 
pone en los agujeros  de una bota 
o pellejo de vino. Esta bota ya lleva 
dos botanas. II fig. y  fam. Aguje-
ro en la ropa. Voy a apañuscar las 
botanas de los calcetines. II ¿Bota-
na o ujero? Juego infantil que se 
hacía con tortas redondas y finas 
de barro aplastado se las lanzaba 
al suelo, y según cómo caían eran 
“botana” o “ujero”. Como ha llovi-
do, esta tarde chugaremos a ¿Botana 
o ujero?

Botifarra. sust. f. Tripa llena de 
carne de cerdo picada y condi-
mentada de formas diversas, bu-
tifarra. Ponme una docena de boti-
farras, mante. II Llevar botifarra. 
loc. verb. Entablar una relación de 

amistad muy estrecha y que lla-
ma la atención por su intensidad. 
Menuda botifarra llevan mis primos 
y tus hermanicos, veremos lo que les 
dura. II Onde no hay sangre, no 
se pueden her botifarras. Expre-
sión de doble sentido que quiere 
decir que, sin la sangre del cerdo 
no es posible hacer botifarras, y 
en las relaciones humanas, si no 
hay lazos de sangre, tampoco se 
puede tener una buena relación 
con otras personas. Tú aquí con los 
tuyos, que onde no hay sangre no se 
pueden her botifarras.

Botija. sust. f.  Vasija de barro re-
donda, de tamaño mediano, cue-
llo corto y angosto, con dos asas a 
los lados que se llevaba al campo. 
Tengo mucha set y ya no queda agua 
en la botija II Her botijas. loc. verb. 
fig. y fam. Tartamudear. Este hom-
bre hace botijas a rastros. 

Botijoso, sa. adj. Que habla con 
dificultad pronunciando las pa-
labras entrecortadamente y repi-
tiendo las sílabas, tartamudo. No 
se burléis d’este  chiquet, que aunque 
sea botijoso, es igual que tos. 

Botón. sust. m. fig. y fam. Disgus-
to grande que toma un chiquillo 
cuando no consigue lo que quiere, 
berrinche. Lleva un botón de miedo 
porque no l’hamos compráu una mu-
ñeca en la feria. 

Boz. sust. m. Esportilla que se pone 
a las bestias en la boca para que 
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no puedan morder, ni se paren a 
comer. Quítale el boz al macho pa 
que pueda comer en la loma. 

Bracete (ir del bracete).  loc. verb. 
Pasear cogidos del brazo, enlaza-
do el derecho con el izquierdo de 
la persona que acompaña y vice-
versa. El novio y la novia han salido 
de la iglesia cogidos del bracete. 

Brafá. sust. f. Bafá. Quinas brafás tira 
ixe perol!

Bragas. sust. f. Ramas bajas de los 
olivos. Las bragas d’esta olivera es-
tán que pegan un pedo de grumo. II 
Prenda de mujer que cubre sus 
partes íntimas. Hoy m’ha compráu 
media docena de bragas en el mercáu. 

Bragáu, gá. adj. fig. y  fam. Dicho 
de persona: Que es muy valiente, 
de resolución enérgica y firme, 
bragado. Mira si es bragá que labra 
ella sola con el macho y el forcat. 

Bragón. sust. m. Parte del brazo 
comprendida entre el hombro y 
el codo, brahón. Este fadrí en una 
puñá te manda al Alto la Plana, ¡me-
nudos bragones tiene! 

Braguero. sust. m. Mamas  de los 
animales mamíferos, sobre todo 
las de las vacas, cabras, etc. Ixa 
cabra hay que muñirla, lleva un bra-
guero que l’arrastra. 

Bramar. v. intr. Dar bramidos las 
bestias. Ixe animalico no para de 
bramar, algo le pasa. II Dolerse con 
gritos violentos. L’han arrancáu 

un quixal y el pobret brama. II Es-
tar (alguien o algo) que brama. 
loc. verb. Estar muy irritada una 
persona que, por salirle mal una 
cosa importante para ella, está 
enrabietada y muy dolorida en su 
interior, cosa que expresa a través 
de gritos.  L’apedregá l’ha hecho una 
estroza en la güerta y está que brama. 
II Estar algo muy caliente o muy 
picante. Este arroz caldosico está que 
brama. Estas habas están que bra-
man, ponles menos picante otro día. 

Branca. sust. f. Cada una de las 
partes en que se divide y subdi-
vide el tronco de un árbol, rama. 
Voy a poner en el fuego cuatro brancas 
de naranjero. II Palo largo y fuer-
te que procede de una de las ra-
mas de un árbol y se utiliza para 
varear. Ha tiráu las olivas con una 
branca d’almendrero. 

Brancá. sust. f. Golpe que se da con 
una branca. En dos brancás ha tiráu 
to la garrofera. Como no t’estés quie-
to, t’arreo una brancá. II Pasá de 
branca. Paliza  propinada con un 
palo. Ponte a cavar  las oliveras o te 
pego una pasá de branca que t’esquilo.

Brasillá. sust. f. Montón de brasas 
que quedan después de extinguir-
se las llamas de una hoguera o un 
fuego grande. Venir a la placeta a 
hacer un torrá, que la hoguera de S. 
Antón ha dejáu una brasillá de miedo. 

Brazáu. sust. m. Cantidad de yerba 
o leña que se puede llevar a la vez 
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con los brazos, brazado. M’en voy 
a ver si traigo un brazáu de ramulla pa 
las cabras. II Coger en un brazáu. 
loc. verb. Suspender ayudándose 
de los brazos a alguna persona o 
alguna cosa. Va coger a la novia en 
un brazáu y se la va llevar a ballar. 

Brega. sust. f. Riña o pendencia. 
Van tener una brega y ya no se ha-
blan. 

Breguear. v. intr. fig. y  fam. Pelear 
con algo para conseguir un resul-
tado, bregar. Ahí está bregueando 
con la mameta hasta que agarre el 
pezón. 

Bresca. sust. f. Conjunto de celdi-
llas de cera que hacen las abejas 
para almacenar la miel. Hay que 
coger ya las brescas de la caja y sa-
carles la miel. II Estar como bres-
cas. loc. verb. Estar una fruta muy 
dulce. Estos melones están como 
brescas. 

Bresquilla. sust. f. Melocotón tem-
prano muy dulce y sabroso. Ya 
s’están madurando las bresquillas. II 
Variedad de melocotón más pe-
queña que el melocotón común. 
Tengo unas bresquilletas pa herlas en 
almíbar. 

Bresquillero. sust. m. Árbol cuyo 
fruto es la bresquilla. Este bresqui-
llero está lleno de pulgón. 

Brial. sust. m. Faldón de tela que 
llevan las mujeres debajo de las 
faldas, enagua. Ha abierto la puer-
ta de golpe y m’ha pilláu en brial.  II 

Dejar (a alguien) en briales. loc. 
verb. fig. y fam. Dejar a alguien con 
poco dinero o pocos bienes. Vino 
el hijo y los va dejar en briales. 

Brin. sust. m. Filamento o parte 
muy pequeña de una cosa, brizna. 
M’ha entráu en el ojo un brin de paja. 
II No hacer un brin. loc. verb. Es-
tar en estado ocioso, sin emplear-
se en nada. En to’l día no ha hecho 
un brin. 

Brollar. v. tr. Salir el agua de la tie-
rra. Ya brolla la fonteta Los Bujes. 

Bromera. sust. f. Materia ligera que 
se desprende de un líquido cuan-
do es agitado, espuma. Ixa cerveza 
tiene mucha bromera. II Tirar bro-
mera por la boca. loc. verb. Estar 
profundamente indignado y ra-
bioso. Se va cabrear tanto con el hijo, 
que tiraba bromera por la boca. 

Bronda. sust. f. Puntilla de muy 
buena calidad tejida entrelazando 
y retorciendo diversos hilos, blon-
da. M’ha regaláu una bata de bron-
da, preciosa. 

Brot (no pegar un brot). loc. verb. 
No trabajar nada. ¡Qué bien vive sin 
pegar un brot!

Broza. sust. f.  Conjunto de hierbas 
silvestres que crecen en los cam-
pos. Hay que labrar el bancal, qu’está 
lleno de broza. II Ser un broza. loc. 
verb. fig. y fam. Dicho de persona: 
Hacer las cosas de cualquier ma-
nera. Este hombre es un broza, no 
hace una drecha.
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Brusa. sust. f. Prenda de vestir en 
forma de túnica, con mangas. El 
domingo va estrenar una brusa de 
raso. 

Búa. sust. f. Pústula que se forma 
en la superficie de la piel, pupa. 
M’ha salido una búa en el brazo. II 
Hacerse búa. loc. verb. Dicho por 
un niño: Hacerse daño, hacerse 
pupa. Mama, m’ha caído y m’ha he-
cho búa. 

Buaña. sust. f. Grano purulento. 
Ven que te cure ixa buaña.

Bubo. sust. m. Personaje ficticio 
con el que se asusta a los niños 
con el fin de que se duerman o 
hagan algo que no quieren hacer. 
¡Hala, a dormir, que viene el bubo! 

Bucarán. adj. Dicho de persona: 
Avariciosa y sin escrúpulos. Déja-
selo to pa él, que es un bucarán. 

Buchaca. sust. f. Pieza cosida en la 
ropa para meter en ella cosas de 
uso cotidiano, bolsillo. Espera que 
saque las llaves que las llevo en la bu-
chaca. II Arrascarse la buchaca. 
loc. verb. Sacar dinero para pagar 
algo. Ahora que se casa la chiqueta, 
habrá que arrascarse la buchaca.

Buchearse. v. tr. prnl. Refrescarse la 
boca poniendo en ella agua o al-
gún colutorio, hacer buches. Voy a 
buchearme con un líquido que es mu 
bueno pa las chenivas. 

Buchaques. sust. m. Persona que 
hace las cosas con negligencia y 

de mala manera. Collons, bucha-
ques, no harás nunca na como Dios 
manda. 

Budell.  sust. m. Orificio al final del 
recto por el que se expelen los ex-
crementos, ano. Como iba apretaíco 
de cuentas, s’ha esgarráu el budell. 

Bufa. sust. f. Vejiga urinaria de los 
hombres y los animales. Hoy chu-
garemos con la bufa del chino qu’han 
matáu en mi casa. II Ventosidad 
maloliente que se expele sin rui-
do. El gorrinazo este s’ha tiráu una 
bufa y casi s’aufegamos. II Estado 
de embriaguez. ¡Menuda bufa ha 
pilláu tu marido!  

Bufacandil. sust. m. Insecto neu-
roptero que vive cerca del agua 
y tiene cuatro alas largas y estre-
chas. Libélula. Por el río volaban 
muchos bufacandiles. 

Bufar. v. intr. Hacer salir el aire de 
la boca venciendo la resistencia 
de los labios semicerrados, soplar. 
Búfali a las patatas que están que 
abrasan. II Correr el viento con 
fuerza. ¡Quín aire bufa hoy! II fig. 
Presumir de lo que se tiene por 
vanidad. Ya verás lo que se compra 
con tal de bufar. II Bufarse. prnl. 
Embriagarse. No li pegues tanto a 
la misteleta, que te bufarás. II Tirar-
se una bufa. Aquí no se puede estar, 
¿quién s’ha bufáu? 

Bufeta. sust. f. Flor marchita de la 
ipomea. ¿Vamos a las escuelas a es-
clafar bufetas?
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Buido, da. adj. desus. Falto de con-
tenido, vacío. Tengo la palcha buida 
y m’hacen roído las tripas. 

Bujero. sust. m. desus. Abertura más 
o menos redondeada, agujero. 
Llevo un bujero en el calcetín.

Bureo. sust. m. Entretenimiento, di-
versión. Esta tarde, mis amigas y yo 
nos vamos de bureo. 

Burrobarra (a burrobara). loc. adv. 
De cualquier manera. El adán este, 
to lo lleva a burrobarra.

Burruchear. v. tr. Llenar de babas 
el líquido de una botella a fuerza 

de beber a morro. Ché, ya está bien, 
que vas a burruchear to’l vino.

Busquereta. sust. f. Pájaro muy 
pequeño de la familia de los síl-
vidos, insectívoro, de color ceni-
ciento, más claro en el vientre y 
en el pecho, curruca. Hamos cazáu 
tres busqueretas. 

Brumbaja. sust. f. Ramas y de-
sechos que quedan en el suelo 
después de la poda de los oli-
vos, ramulla. Ahora que ha acabáu 
d’escombrar, voy a ver si quemo la 
brumbaja. 
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C
Ca. sust. f. Acortamiento del sus-

tantivo casa. Ha ido a ca la Manca 
a comprarme puromoros.

Cabacear. v. tr. Salir al campo con 
el capazo con afán de hurtar los 
frutos de las cosechas de otros. 
A poqueta noche, ya s’en va el man-
drango d’aquí al lau a cabacear melo-
nes por la Vall.

Cabacero, a. adj. Dicho de perso-
na: Que suele cabacear. Al cabace-
ro ixe no li calen   güertas ni campi-
ñas, nunca li falta de na.

Caballón. sust. m. Lomo entre sur-
co y surco de la tierra arada. M’en 
voy a guardar el forcat, que ya en d’ha 
labráu prau de caballones pa hoy. II 
Lomo que se levanta con la azada 
para contener las aguas o darles 
dirección. Hamos hecho tres caballo-
nes pa que el agua no arramble con 
la tierra del bancal. II Pila de diez 
a dieciséis gavillas que se forma 
después de segar. De ixe bancal han 
salido unos buenos trenta caballones 
de guierba falfe. II fig. Decenas de 
años que tiene una persona. Mi 
agüelo tiene ya más de siete caballo-
nes. 

Cabestre. sust. m. Ramal que se 
ata a la cabeza de una caballería 
para llevarla o asegurarla. Ponle el 
cabestre al macho y ámonos a her una 
carga de leña.

Cabata. adj. Cabezón. Siempre 
quieres tener la razón, ¡cabata!

Cabezá. sust. f. Inclinación de la 
cabeza del que se va durmiendo 
estando sentado. Ahí en la llar está 
tu padre pegando cabezás. II Pegar 
la cabezá. loc. verb. Tener un error, 
equivocación o descuido en la 
gestión de algún asunto con con-
secuencias negativas. Me parece 
que con darles la herencia a los hijos 
antes de morirse, ha pegáu la cabezá. 
II Dar la cabezá. loc. verb. Saludar 
en el duelo de un entierro. Ámonos 
a la Barrereta a dar la cabezá, que no 
allegamos a tiempo. 

Cabezón, na. adj. Dicho de perso-
na: Que es terca y testaruda. Este 
hijo mío es más cabezón que Maho-
ma.

Cabezudo. sust. m. Figura grotes-
ca con aspecto de enano formada 
por una persona con la cabeza 
metida en una gran cabeza de 
cartón, que recorre las calles en 
algunas fiestas populares. Como 
van a salir los cabezudos en la calle S. 
Antonio de Pauda, ya s’ha amagáu 
tu hijo bajo la cama.

Cabo. sust. m. Parte por la que co-
mienza una cosa. El 31 de diciembre 
es cabo d’año. II Extremo del hilo 
de un ovillo. Si quieres desenredrar 
la madeja, agarra primero el cabo. II 
Parte de una pieza de lana, cuero, 
etc. de una longitud determinada. 
M’han traído diez cabos de la fábrica 
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del Vapor y me’n voy a herlis los cor-
dones. II Cabo danza. fam. Pareja 
que encabeza y marca el paso en 
las danzas enguerinas. Esta sanmi-
guelá, la noche de las danzas, salen 
mi tío y mi tía de cabo danza.

Cabola. fam. Cabeza. L’han arréu 
una pedrá en to la cabola. 

Cabras. sust. f. pl. Inflamación de 
las venas de las pantorrillas a cau-
sa de haber estado mucho rato ex-
puestas a un calor intenso junto al 
fuego de la chimenea, el brasero, 
etc. Si no quieres que te salgan ca-
bras, ponte un delantal delante de las 
pantorrillas.

Cabrerot. sust. m. Porción de raci-
mo que queda en la vid después 
de vendimiar. Poco s’han calentáu 
la cabeza los veremaores estos, ¡están 
tos los cepos llenos de cabrerots!

Cacáu. sust. m. Planta anual legu-
minosa originaria de América, 
herbácea, de flores amarillas que, 
después de la fecundación se in-
troduce con el fruto en la tierra 
donde madura. Esta tarde s’en va-
mos a la güerta a espolsar cacáu. II 
Fruto de esta planta. Saca la cerve-
ceta, los cacáus y los tramuzos y amos 
a herse el vermutet. II Armar un 
cacáu. loc. verb. Provocar un lío o 
embrollo que se produce en algún 
lugar determinado. Después d’estar 
una hora en el médico, ha llegáu uno,  
se’n d’ha coláu, ¡y s’ha armáu un ca-
cáu!

Cachapera. sust. f. Madriguera de 
conejos. Labrando, l’ha metido sin 
querer la reja a una cachapera y en 
d’habían diez conejicos.

Cacherulo o cachirulo. sust. m. 
Juguete compuesto de un arma-
zón plana de papel y cañas que 
se hace volar al aire, sujetándola 
con un largo cordel. Hamos ido 
a chugar con el cachirulo, se nos ha 
engancháu en un pino y se’n d’ha 
trencáu. II Pintar algo en lo alto 
de un cachirulo. Expresión que 
se usa ante una situación impro-
bable, imposible, o que se da por 
perdida. ¿Qué hoy quieres comer 
paella? Como no la pintes en lo alto 
un cachirulo…                    

Cacera. sust. f. Acto de cazar, caza. 
El día de la Virgen d’Agosto, que 
s‘abre la veda del turcaz, s’en vamos 
de cacera.

Cagachín. sust. m. Miedo o cobar-
día. M’ha salido un aspe en el bancal 
y m’ha agarráu un cagachín d’aquí 
t’espero.

Cadenáu. sust. m. Cadena para atar 
a las bestias al pesebre. El macho 
ha trencáu el cadenáu y s’ha salido de 
la cuadra.

Cagaor. sust. m. Pieza de madera 
que se ponía debajo de las jaulas 
para recoger los excrementos de 
los pájaros. A ver si limpias de una 
vez los cagaores, que no pueden llevar 
ya más mierda.

Cagajón. sust. m. Cada una de las 
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partes de las que se compone un 
excremento. Agarra la granera y el 
recogedor, qu’ el perro s’ha dejáu caer 
tres cagajones en medio casa.

Cagamangos. sust. m. Pájaro insec-
tívoro, de color verde oliva, con el 
cuello y el pecho rojo amarillento, 
petirrojo. En la garrofera de al lau de 
la caseta, en d’hay un nido de caga-
mangos.

Caganidos. sust. m. Último de los 
hijos nacidos en una familia. Es-
pero qu’este chiquet sea el caganidos, 
que ya llevamos tres delante.

Cagarrón, na. adj. Dicho de niño 
o niña: De corta edad. Mi herma-
nico en la escuela, va la clase de los 
cagarrones. II Persona miedosa o 
muy cobarde. Ixe no vale pa más de 
cuatro cosas porque es un cagarrón.

Caguera. sust. f. Necesidad  apre-
miante de evacuar las heces. M’em 
voy p’al común, que m’está agarran-
do caguera. II Dar caguera. loc. 
verb. Dar la tabarra, molestar. Este 
hombre con la cacera, ¡dará caguera! 

Caguetas (ir de caguetas). loc. verb. 
Padecer diarrea. Hoy no sale esta 
mujer del común, va de caguetas.

Caíra. sust. f. Silla, mueble con 
patas, respaldo y asiento para 
una sola persona. Traite una 
caíra y aséntate aquí a mi lau. II 
Agarrar caíra. loc. verb. Guardar 
el sitio a una o más personas en 
un cine, concierto u otro tipo de 
espectáculo. Arrétae p’al cine del 

Rullo y agárranos caíra a tu padre 
y a mí.   

Caixa. sust. f. Caja, receptáculo 
de cualquier material, con forma 
de paralelepípedo, y generalmen-
te con tapa, que se emplea para 
guardar o transportar cosas. Mete 
los trastos estos en una caixa y arrúm-
bala en la cambra.

Caixón. sust. m. Caja grande. Ha 
traído tres caixones de la naranja 
acaramulláus de pebrazos. II Cual-
quiera de las cajas que se pueden 
sacar o meter de armarios, mesas 
u otros muebles.  Anoche, me’n va 
dejar las pastillas en el caixón de la 
mesita de noche.

Cal. (del v. intr. caler o caldre) Forma 
de expresar la necesidad u obliga-
ción de hacer o no una cosa. Hoy 
cal plegar veinte oliveras pa llevar bien 
el tajo.

Calamandurrio. adj. m. Dicho de 
hombre: Cobardica, sin carácter 
ni personalidad. Si estás en un apu-
ro, no esperes que te saque d’el el cala-
mandurrio de tu marido.

Calbot. sust. m. Golpe dado con 
la mano cerrada en la cabeza. 
¿T’estás quieto, o t’arreo un calbot? 
II De calbot. sust. m. Mechero 
consistente en un canutillo de 
metal, donde se metía la mecha o 
torcida, a la que se prendía fuego 
dando golpes secos con la palma 
de la mano a una ruedecilla que 
hacía sacar chispas a una piedre-
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cilla de pedernal. El mejor mechero 
pa los días d’ aire es el de calbot. II 
A calbotes. loc. adv. A porrazos. 
Esta moñaca no va bien, ¡lleva al no-
viet a calbotes!

Calda. sust. f. Calor sofocante. Hoy 
no pienso salir a la calle, hace una cal-
da qu’aufega.

Caldero. sust. m. Recipiente re-
dondo de metal, plano en la base, 
con dos asas y poca profundidad, 
donde se prepara la paella valen-
ciana. Arromangarse, que después de 
comerse la paella, cal fregar el caldero. 
II Ir de caldero. loc. verb. Reunirse 
un grupo de gente a comer pae-
lla. El día de S. Jaime se’n vamos de 
caldero.

Calduchero, ra. adj. Dicho de 
persona: Curiosa y entrometida. 
Como s’ha muerto de repente, ya han 
ido a su casa tos los calducheros del 
lugar.

Calentura. sust. f. Fiebre, aumento 
anormal de la temperatura corpo-
ral causado por alguna patología. 
Este chiquet no para de basquear y me 
parece que tiene calentura.

Calfar. v. tr. Aplicar calor a una 
cosa para aumentar su tempera-
tura. Ya están toas las cubas de agua 
en las puertas de las casas, pa que la 
calfe el sol.

Calfón. sust. m. Leña menuda que 
sirve para encender el horno. Pé-
gale fuego al calfón ya, que yo voy a 
traer las asclas de leña.

Calile. sust. m. desus. Persona es-
casa de entendimiento, ceporro. 
Tres veces l’ha dau la explicación y en 
ca no l’ha pilláu, este hombre es un 
calile.

Caliqueño. sust. m. Cigarro puro 
barato y de mala calidad. Apaga 
ya ixe caliqueño, ¡menuda pudor!

Calzas. sust. f. pl. Prenda de abri-
go para las piernas que las cubre 
desde los pies a más arriba de las 
rodillas y se sujeta a las piernas 
con bandas elásticas llamadas li-
gas. Me s’han aflojáu las ligas y voy 
perdiendo las calzas. 

Calzá. sust. f. Muro de contención 
construido con piedras en los 
campos. Estás calzás cal herlas nue-
vas, en cuanto cain cuatro goticas, to 
son sulsidas.

Calzana. sust. f. Rodete de trapo 
que se pone en la cabeza para lle-
var sobre ella algo pesado. Agarra 
el cántaro y la calzana y vestendé a la 
fuente a por agua.

Camaranchón. sust. m. desp. Des-
ván situado en lo alto de la casa 
donde se acumulan trastos viejos, 
polvo y mugre. ¿Tú qué tienes allá 
arriba, una cambra o un camaran-
chón?

Cambra. sust. f. Pieza alta en la 
casa de los labradores, donde se 
guardan los productos del campo 
que deben protegerse de la hume-
dad o aquellos que se secan para 
consumirlos fuera de temporada. 
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Tengo to la cambra llena de melones 
colgáus de las vigas. 

Camellá. sust. f. Paso largo, zanca-
da. Como tiene las patas tan largas, 
en dos camellás se presenta en el Pi-
quet.

Caminet. sust. m. dim. Camino es-
trecho, senda. Allegamos al bancal 
por el caminet qu’en d’había a la dre-
cha. 

Campanar. sust. m. Torre, espada-
ña o armadura donde se colocan 
las campanas. Ayer vamos subir al 
campanar por la escalereta de caracol.

Campaneta. sust. f. Prolongación 
del velo del paladar que divide la 
entrada de la garganta en dos ar-
cos. Se’n va meter el dedo por la boca 
hasta la campaneta y va empezar a 
bosar.

Campar. v.  intr. Andar una perso-
na suelta y a su aire. Míralo, ya se’n 
va a campar por el monte.

Campante. adj. Contento, ufano y 
satisfecho. Ha visto a tu primo, que 
venía tan campante de ca la novia.

Campiña. sust. f. Terreno de seca-
no muy apropiado para el cultivo 
de olivos, almendros, algarrobos, 
etc. Cuando va allegar a la campiña, 
me va dar cuenta de que no llevaba el 
saquet de la berenda, ¡me cagüen sos! 
II Sacar campiña. loc. verb. Acon-
dicionar terreno montaraz con el 
fin de convertirlo en tierra culti-
vable. Esta campiña la va sacar mi 
padre con muchos sudores.

Canal. sust. f. Valle estrecho y lar-
go, en medio de dos elevaciones 
por donde se evacúan las aguas 
de las lluvias o discurren las de 
los ríos. Si quieres agua, arréate pa 
la canal. II La Canal. topónimo. 
Nombre con el que los enguerinos 
denominan a La Canal de Nava-
rrés. Hace muchos años, Enguera va 
ser cabeza de partido de la Canal de 
Navarrés.

Canca. Chanca. Menudos tacones 
llevan ixos zapatos, parecen cancas.

Cándalo (quedarse o estar como 
un cándalo). loc. verb. Estar  una 
persona flaca y desmedrada en 
extremo. Come más, que te estás que-
dando como un cándalo.

Candanga. sust. f. Fiesta, juerga. 
Esta tarde s’en vamos de candanga, 
que pa ixo es fiesta.

Candil. sust. m. Utensilio de cobre 
o latón que, provisto de aceite y 
una mecha o torcida servía para 
alumbrar. To la dote me la va her 
bordando con bastidor al lau d’un 
candil. II Nombre con que se de-
nomina a la libélula en Aragón 
(en Enguera, bufacandil)

Cansalá. sust. f. Parte grasa del cer-
do, situado entre la piel y los mús-
culos, y de color blanco. Pa comer 
en el bancal, vamos her una torrá con 
cansalá, loganiza y botifarras. 

Cansera. sust. f. Cansancio grande. 
El papa ha ido a cavar oliveras y está 
reventáu de cansera.
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Cansino, na. adj. Que produce 
cansancio, hartazgo o fastidio. 
Hay que ver lo cansina que es esta mu-
jer, siempre con los mismos romances.

Cansoncillos. sust. m. Prenda de 
ropa interior masculina de lana, 
algodón o paño, que se lleva deba-
jo de los pantalones, calzoncillos. 
II Cansoncillos puceros. sust. m. 
Calzoncillos largos que se sujetan 
con puños a las piernas y se usan 
en invierno. Quina frescor s’ha vuel-
to de golpe, será cosa de ponerse ya los 
cansoncillos puceros.

Cantearse. v. prnl. fig. Moverse. 
Aséntate en la caíra y ni te cantees, ya 
haré yo la faena.

Cañar. sust. m. Lugar poblado de 
cañas. M’en voy al cañar del Mer-
dancho a cortar cañetas pa las jaulas 
de los pajaricos.

Caña. sust. f. Planta gramínea de 
tallo leñoso, hueco y flexible que 
se cría en parajes húmedos. Pa em-
blanquinar esta fachá, hace falta una 
caña bien larga. II Pasencia y una 
caña. expres. Se usa para tomarse 
las cosas con tranquilidad, sobre 
todo si se espera algo de alguien. 
Si estás esperando a que te paguen, 
pasencia y una caña, mante. 

Cañá. sust. f. Golpe dado con una 
caña. Li va pegar una cañá a un ro-
mero, y va trencar la caña. II Pegar 
una cañá. loc. verb. Cobrar algo a 
un precio que excede su valor. No 
vaigáis a comer a ixe bar, que pegan 
unas cañás de miedo. 

Cañuto. sust. m. Parte entre dos nu-
dos de ciertos tallos, como el de la 
caña. De una caña ha sacáu media 
docena de cañutos. II Tubo de caña 
corto y hueco para diversos usos. 
Ya van los moñacos con los cañutos 
tirando piñoles de aliones.

Cap. pron. indef. Ningún, ninguno, 
ninguna. Che, me’n d’ha ido a por 
higas y no me vían dejáu cap. II Ni 
uno, ni medio, ni cap. expres. For-
ma de expresar taxativamente la 
ausencia de algo. Han entráu al ce-
llero y s’han arreáu tos los caquis, ¡no 
han dejáu ni uno, ni medio, ni cap!

Capazo. sust. m. Receptáculo he-
cho de esparto, palma o materia-
les de las mismas características 
con dos asas a los lados. Cinco 
capazos grandes ha llenáu con la solá 
d’ixa olivera. II A capazos. loc. adv. 
En abundancia. No te creas na, que 
ixe dice las mentiras a capazos. II 
Pillar un capazo. loc. verb. Estar 
disgustado en extremo por algún 
motivo. Como no s’ha salido con la 
d’ella, ha pilláu un capazo de miedo. 

Capitulí. sust. m. Juego del escon-
dite. Siempre que chugamos a capitu-
lí me toca pagar a mí.

Capucho. sust. m. Papel o cartón 
arrollado en forma de cono que 
se usa como envase. Si vas al cine, 
cómprate un buen capucho de torra-
tes.

Capuchet. sust. m. Cucurucho he-
cho con barquillo donde se depo-
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sitan una o varias bolas de helado. 
Ha pasáu el carret de los polos y mi 
madre m’ha compráu un capuchet de 
dos bolas.

Cara a. loc. prep. En dirección a. 
Sube por ixa trocha, cara a loma, y 
verás cuántos pebrazos encuentras.

Carabacera. sust. f. Planta cucurbi-
tácea de origen americano cuyo 
fruto es la calabaza. Tengo un ban-
cal de carabaceras que almira. II Mu-
jer que se caracteriza por rechazar 
a quien la pretende. No t’harás con 
ixa fadrina, es una carabacera.

Carabaza. sust. f. Fruto de la cara-
bacera. Con la cosecha de carabazas 
d’este año, tengo carabaza torrá pa 
to’l invierno. II m. fig. y fam. Per-
sona con poco seso y muy impru-
dente. Pero qu’esperas d’ixe hombre, 
si es un carabaza. II Dar carabaza. 
loc. verb. Rechazar la mujer a su o 
sus pretendientes o, en un baile, a 
quien la saca a bailar. Mi vecina le 
da carabaza a to el que se l’ arrima. 

Caracero, ra. adj. Dicho de perso-
na: Pamplinera e hipócrita. No te 
fíes d’ixa, qu’es mu caracera, por de-
lante te alaba  y por detrás t’esquila.

Carasol. sust. m. Solana de un 
monte. Las monchetas se crían en los 
carasoles del monte.

Caraza. sust. f. Cara fea que se hace 
con el objeto de hacer miedo o ha-
cer reír. No hagas ixas carazas, qu’el 
moñaco no para de plorar. II Cara de 
cartón con las más diversas figu-

ras que se pone delante de la cara 
para darle un aspecto grotesco o 
bien para ocultarla. Pa los carna-
vales, me’n voy a her una caraza de 
payaso.

Carbonilla. sust. f. Carbón vegetal. 
Hamos hecho tres sacos de carbonilla 
pa’l brasero.

Carcamallo. sust. m. Cosa antigua, 
vieja o ambas cosas. Tendré que va-
ciar la cambra de tos los carcamallos 
que’n d’hay allí.

Carapucho. sust. m. Clara de huevo 
a punto de nieve y azucarada con 
la que se adornan y coronan las 
monas de Pascua. En cuanto m’ha 
descudiáu, m’ha pecigáu el carapucho 
de la mona y se l’ha arreáu.

Carchofera. sust. f. Hortaliza de 
hojas anchas algo espinosas con 
una cabezuela en forma de piña, 
formada por brácteas carnosas 
que son tiernas y comestibles an-
tes de desarrollarse la flor, alca-
chofa En un bancal de carchoferas 
hamos arreplegáu más de diez quilos 
de caracoles.

Carchofa. sust. f. Fruto comestible 
de la alcachofa. Esta noche cenamos 
carchofetas fritas. II fig. y fam. Sexo 
de la mujer. ¿En ca estáis ahí asentás 
charrando? Buena carchofa criaréis.

Carchot. sust. m. Golpe que se 
da en la parte trasera de la cabe-
za con la mano abierta, cachete. 
Cuando su padre lo va arreplegar, lo 
va llevar a carchotes hasta su casa. II 
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Golpe seco que se da con el dor-
so de la mano  a un animal, para 
dejarlo sin sentido o muerto. Li va 
arrear un carchot al conejo, que li va 
arrancar la cabeza de cuajo. 

Carda. sust. f. Instrumento o má-
quina que sirve para cardar la 
lana o el algodón. Mi padre m’ha 
hecho una carda pequeñica pa que li 
saque el pelo a la lana del abriguet que 
l’estoy hendo a mi chica.

Cardero. sust. m. Persona que hace, 
fabrica o vende cardas. Llama al 
cardero, que s’ha trencáu la carda. 

Carganera. sust f. Pájaro fringílido 
cantor, pardo por el lomo, con la 
cara blanca manchada de rojo, y 
las alas y la cola negras con man-
chas amarillas y blancas, jilguero. 
Ya canta la carganereta, no tardarán 
en copar los pajaricos en los postizos.

Cargante. adj. Dicho de persona: 
Que molesta o carga. Déjame tran-
quilo ya, no seas cargante.

Carota. sust. f. Gorrito para bebé. 
¡Mira qué carota más bonica l’ha re-
galáu mi madre al chico!

Carotera. sust. f. Persona que con-
fecciona carotas. Esta carotera hay 
que ver lo apañá qu’es, hace unas ca-
rotas que son de ver.

Carraca. sust. f. Instrumento de 
madera que, al darle vueltas, 
produce un sonido estridente. Ya 
van los moñacos por la calle con las 
carracas, ¡menudo tostón to la Sema-

na Santa! II fig. y fam. Máquina, 
aparato o vehículo que no funcio-
na bien por estar viejo y gastado. 
Pero, ¿ónde vas con ixa gramola, si 
está hecha una carraca? II Dar ca-
rraca. loc. verb.  Molestar cons-
tantemente, dar tabarra. Hasle ya 
el sangil al chiquet, que lleva tres días 
dando carraca. 

Carrasca. sust. f. Encina, árbol cu-
pulífero de color verde amarillen-
to, de madera dura y compacta 
y cuyo fruto es la bellota. Ixa ca-
rrasca hace unas bellotas dulces como 
brescas.  

Carrascón. sust. m. Árbol cupulífe-
ro achaparrado de características 
similares a la encina. M’en voy a 
amagarme detrás d’ixos carrascones, 
que m’estoy pixando. 

Carrasquilla. sust. f. Arbusto ram-
náceo, de flores pequeñas, blancas 
y olorosas, cuyo fruto es una baya 
negra y jugosa cuando está madu-
ra, aladierno. Ahí cerca de ixas ca-
rrasquillas ha visto una culebra.

Carraspera. sust. f. Irritación de la 
garganta, ronquera. Lo mejor pa 
la carraspera es el suco de limón con 
miel.

Carrerón. sust. m. Calle estrecha, 
callejón.  Mis agüelos vivían en el 
Carrerón de los Bueyes.

Carrigüela. sust. f. Polea, rueda gi-
ratoria de borde acanalado, por el 
que se desliza una cuerda o cade-
na, y que sirve para mover o le-



Enguera - Parla

- 54 - - 55 -

vantar cosas pesadas. No subas las 
balas de paja al lomo, cómprate una 
carrigüela

Carromulo. sust. m. Reata de mu-
las o bueyes con carro. Ya abajan 
los carromulos cargáus con troncos del 
monte. 

Carrucha. sust. f. Garrucha, polea. 
¡No estires más, no ves que la cuerda 
s’ha salido de la carrucha y s’está 
trencando,…!

Cascante, ta. adj. Dicho de perso-
na: Que trae y lleva nuevas, para 
murmurar o meter cizaña, chis-
moso. A ixe cascante no li cuentes na 
que mañana lo sabe to’l lugar.

Cascaor, ra. adj. Dicho de perso-
na: Que habla mucho, hablador. 
Hay que ver lo cascaor qu’eres, ¿por 
qué no te callas? 

Cascar. v. intr. Decir palabras para 
expresarse, hablar. Ahí están to las 
vecinas al solet, cascando... II Fene-
cer, morir. Ya l’ha cascáu el tío Ce-
rilo. II intr. Agredir a otra u otras 
personas, pegar. Si me tornas a dir 
ixo otra vez, te casco. 

Cascarria. sust. f. Excremento que 
se seca y se pega al vello o pelo 
que rodea el ano, cazcarria. Tór-
cate bien el culo si no quieres llevar 
cascarrias.

Casporra. sust. f. Parte jugosa y 
redonda de la raíz de algunas 
plantas, bulbo. ¡Hijos de Navalón, 
plantar ajos y cebollas que, por mu-

cho qu’apedregue, siempre quedarán 
las casporras!

Casorio. sust. m. Acto de contraer 
matrimonio, casamiento. Hay que 
ver el comboll que lleva tu hermanica 
con el casorio de tu sobrina.

Casquerola. sust. f. fig. y fam. Cabe-
za. No te calientes más la casquerola 
que no vas alantar na.

Castaña. sust. f. Fruto del castaño, 
del tamaño de la nuez y con for-
ma de corazón, cubierta por una 
cáscara gruesa y correosa, cuya 
pulpa es muy nutritiva y sabrosa. 
M’en voy a comprar castañas al mer-
cáu pa torrarlas esta noche al fuego II 
fig. Borrachera, embriaguez. Me-
nuda castaña ha pilláu este hombre 
en el bar de la plaza. II Tirarse una 
castaña. loc. verb. Tirarse un pedo. 
Menuda castaña s’ha tiráu el papa, 
¡s’han meneáu hasta las almorlás! 

Castañas. sust. f. pl. fig. Valentía, 
valor. Ixe tiene más castañas qu’el 
macho nano! II Por castañas. loc. 
adv. A la fuerza, teniendo que  ha-
cer algo obligatoriamente, por na-
rices. Hoy te vas a comer las lentejas 
por castañas. II ¡Por mis castañas! 
loc. interj. Por mis cojones. Ixe no se 
saldrá con la d’él, ¡por mis castañas!

Castañá. sust. f. pl. Sonido estruen-
doso que se escucha tras una ex-
plosión. El último cobet de la traca, 
ha pegáu una castañá que m’ha dejáu 
sordo. II Pegar una castañá. loc. 
verb. Cobrar algo a precio muy 
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caro. Hamos ido a cenar al bar y nos 
han arreáu una castañá que nos han 
dejáu secos. II Arrear una castañá. 
loc. veb. Agredir a alguien con un 
golpe muy fuerte. En una castañá 
que l’ha arreáu, l’ha dejáu espatarráu 
en medio la calle.

Castañetas. sust. f. pl. Instrumento 
músico de percusión, hecho de 
madera o de marfil, compuesto 
de dos mitades cóncavas que jun-
tas imitan la forma de una cas-
taña y, unidas por un cordón, se 
ata al dedo pulgar y se repica con 
los demás dedos. Van siempre en 
parejas para tocarlas con ambas 
manos, castañuelas. Enséñate bien 
a tocar las castañetas si quieres salir a 
bailar las danzas.

Catacaldos. m. o f. Persona que 
inicia muchas actividades y no se 
dedica con constancia a ninguna. 
Al catacaldos ixe, no  li durará mu-
cho el negocio qu’ha mamprendido. 
II Persona fisgona y entrometida. 
Al catacaldos ixe, dile que no s’arrime 
por aquí, qu’en este entierro, no tiene 
vela.

Catar. v. tr. Probar alguna cosa 
para apreciar bien su sabor. Cata 
este vinet y verás qué bueno está. II 
Her la cata. loc. verb. Hacer un 
corte cuadrado en un lado de una 
sandía para ver si está madura. Li 
va her la cata a un melón del agua y 
en ca estaba verde.

Catapell. sust. m. Lío, embrollo. Tú 
hija s’ha subido a la cambra y m’ha 
armáu con los trastos un catapell de 
miedo.

Catarse. v. intr. prnl. Darse cuenta, 
percatarse. Li van afanar la cartera 
y no se’n va catar hasta que va alle-
gar a casa. II ¡Cátate! interj. Tomar 
conciencia. ¡Cátate  de lo que viera 
pasáu si no li víamos hecho caso a mi 
padre!        

Cau. sust. m. Cuevecilla en la que 
se esconden ciertos animales, 
para que no les den caza. Saca el 
hurón que aquí hay un cau onde s’ha 
metido una liebre. 

Cazuela. sust. f. Recipiente de ba-
rro cocido, redondo y de poca al-
tura para cocinar  generalmente 
platos al horno. Pon la carabaza en 
una cazuela grande y llévala al horno. 
II Plato a base de arroz mezcla-
do con caldo que generalmente 
se hace con carne de cerdo que, 
mezclado con la propia carne que 
se ha usado para hacer el caldo, 
legumbres, patatas y ajos, se hor-
nea y se consume seco. Hoy, en mi 
casa, comemos cazuela con botifarra 
y faseúras.

Cazoleta. sust. f. Seta con forma de 
cazuela. Mira qué pebrazos, ¡casi tos 
son cazoletas! 

Ceazo. sust. m. Cedazo, utensilio 
formado por un aro o cilindro, ge-
neralmente de madera, que lleva 
tensa, sujeta a los bordes, una tela 
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de tejido muy claro, generalmente 
de seda amarilla o una tela metá-
lica muy fina, y sirve para tami-
zar  cualquier materia reducida 
a polvo. Traime el ceazo qu’está en 
l’alacena. 

Ceba. sust. f. Cebolla, bulbo de 
huerta, blanco o rojizo de olor 
fuerte y sabor más o menos pican-
te. Estoy picando ceba y me cain unos 
lágrimones como puños. 

Cebá. sust. f. Cebada, planta gra-
mínea parecida al trigo que sirve 
para alimentar a los animales y 
otros usos. Se m’han escapáu las 
cabras y m’han estrozáu tos los sacos 
de cebá. II fig.y fam. Estruendo que 
producen las cosas que explotan. 
Los cobetes qu’hamos compráu este 
año pa her la despertá, pegan unas 
cebás que se jode mayo.

Cegalloso, sa. adj. Dicho de per-
sona: Que no ve bien por tener 
cargados o llorosos los ojos, bien 
de forma natural o por acción de 
un agente externo. La polseguera 
que levanta este airuz, lo deja a uno 
cegalloso. 

Cellero. sust. m. Parte de la casa 
en un lugar subterráneo o en una 
dependencia fresca, al abrigo del 
sol y el calor, donde se almacenan 
el vino, el aceite, frutas, conservas 
o embutidos. Tengo to’l cellero lleno 
de mangranas.

Cencerrá. sust. f. Serenata con cen-
cerros que, generalmente se hacía 

a dos personas viudas que iban a 
contraer matrimonio. Lis van her 
una cencerrá con más de veinte esqui-
lones.

Cepo. sust. m. Planta que da la uva, 
cepa. Este cepo tiene más de seis raci-
mos, ¡y bien majos! II Trampa para 
cazar animales. Hamos paráu los 
cepos, mañana veremos cuantos paja-
ricos han caído quintos. II Pillarse 
en el cepo. loc. verb. Caer en una 
trampa. L’hamos puesto una oliva 
sin adobar en el plato de las otras, y 
s’ha pilláu en el cepo. 

Cerner. v. tr. Tamizar cualquier 
materia reducida a polvo, cernir. 
Voy a cerner la harina con el ceazo.

Cerecero. sust. m. Árbol frutal de 
la familia de las rosáceas, con ho-
jas ásperas y flores grandes, cuyo 
fruto es la cereza. El cerecero no ha 
hecho este año cap cereza.

Cerolla. sust. f. Fruto del cerollero 
o acerolo, acerola. Ixas cerollas es-
tán verdes encara.

Cerollero. sust. m. Árbol rosáceo 
de ramsa cortas, hojas angulosas, 
flores blancas y frutos en forma 
de pera pequeña, de color encar-
nado amarillento, acerolo. Ya está 
el cerollero en flor.

Cerril. adj. Dicho de terreno: Que 
es áspero y escabroso. No vaigas 
por ahí, que el terreno está cerril y a 
última hora no podrás pasar. II Di-
cho de animal: Que aún no está 
domado. Ixe macho es mu cerril, des-
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cansáu de cabeza quedaría el que lo va 
querer domar. II  sust. m. Persona 
ignorante e inculta. No hay manera 
de enseñar a leer al cerril este. II Es-
tar cerril. loc. verb. Comportarse 
de forma salvaje, sin educación, 
ni modos. Arréale una buena pasá a 
tu hijo que aún está cerril. 

Cerrillo. sust. m. Planta gramínea 
rastrera. Tendré que ir a cavar las 
oliveras, se están llenando de cerrillo.

Chafacharcos. sust. m. o f. Persona 
sucia que anda por los barros y 
metiéndose en los charcos. ¡Mira 
como trai los zapatos el chafacharcos 
este!  

Chafar. v. tr. Pisar una cosa o aplas-
tarla. No vaigas por bajo las oliveras, 
que estás chafando toas las olivas. II 
Arruinarle a uno una sorpresa. 
L’ha compráu a tu padre una botella 
de colonia pa su santo. Mut y callá, 
no me’n vaigas a chafar el regalo. 

Chafaré. sust. m. Tierra húmeda, 
barro o zona mojada que ha sido 
pisoteada. Han estáu bañando al pe-
rro, ¡y m’han armáu un chafaré!

Chafáu, fá. adj. Dicho de persona: 
Decepcionada. Cuando va verlo, 
me’n va quedar chafá, no era como yo 
m’esperaba.

Chamar. v. tr. Dar caladas a un ci-
garrillo o cigarro puro. En la llar 
están tu padre y tu tío charrando y 
chamando a toa pastilla, ¡recontra 
con la pipanda!

Chamba. sust. f. Azar favorable, 
chiripa. Con ixe numerico, menuda 
chamba has tenido. II Por chamba. 
loc. adv. Por suerte o de la casua-
lidad. Va matar aquella perdiz por 
chamba. 

Chambi. sust. m. Porción de hela-
do que se ponía entre dos galle-
tas para consumirla. Yo quiero un 
chambi de chocolate, papa.

Chamorear. v. tr. fig. Empezar a 
madurar las frutas, enverar. ¡Ya 
chamorea la uva! 

Chanca. sust. f. Cada una de los 
dos palos altos y dispuestos en 
sendas horquillas, en que se afir-
man y atan los pies, zanco. Como 
no sabe andar con las chancas, ha pe-
gáu un bac. II fig. y fam. Cosa vieja 
e inservible. Ixe arradio es una chan-
ca, erboléalo y cómprate uno nuevo. 
II Estar hecho una chanca. loc. 
verb. No servir  uno para nada a 
causa de una enfermedad o de los 
achaques de la edad. La agüela está 
hecha una chanca, no puede ni con su 
alma, pobreta.

Chapas. sust. f. pl. Juego que con-
siste en tirar dos monedas al aire, 
una por la parte de la cara y otra 
por la de la cruz. Gana el que con-
sigue que ambas, cuando caen al 
suelo, queden de cara. Agarra dos 
chavos y ámonos a chugar a las cha-
pas.

Chaparro. sust. m. Carrasquilla. El 
conejo s’ha amagáu en los chaparros 
ixos.
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Chapurrear. v. intr. Hablar con difi-
cultad una lengua o idioma. Derde 
qu’ha venido de la vindimia, no para 
de chapurrear en francés.

Chaquetero, ra. adj. Dicho de per-
sona: Que obtiene ventajas adu-
lando a sus jefes o sus superiores. 
Si l’han empleáu en la fábrica es por-
que es un chaquetero.

Characa. sust. f. Lazo para atrapar 
perdices hecho con crines de ca-
ballo. Voy a poner la characa a ver si 
cai un perdigot.

Charnegá. sust. f. Conjunto de pe-
rros que cazan dirigidos por una 
persona, jauría. Esta mañana ha-
mos lleváu una charnegá de lo menos 
vente perros pa cazar al jabalí.

Charrá. sust. f. Disertación en pú-
blico sobre cualquier materia, 
charla. Esta tarde en d’hay una cha-
rrá en el ayuntamiento que va de la 
historia del castillo d’Engra. II Fra-
se o dicho con ingenio y gracia. 
Este hombre tiene unas charrás que te 
pixas con ellas. 

Charraor, ra. adj. Dicho de perso-
na: Que habla mucho. Hay que ver 
qué charraor estás esta tarde, como se 
nota que has empináu bien la bota del 
vino.

Charrantín, na. adj. Dicho de 
persona: Que habla sin parar. El 
charrantín este no para, no li deja a 
uno meter la mojá, ¡qué barbaridá! II 
Persona indiscreta a quien no se 
le puede confiar un secreto. No li 

cuentes na, qu’es un charrantín y lo 
escampará por to la calle.

Charrán. adj. Pillo, tunante, bri-
bón. Ya s’ha puesto el charrán de mi 
hermanico mis espardeñas, ¡calla que 
l’ arreplegué!

Charrana. sust. f. Acción propia de 
charranes, bribonada. Dispués de 
la charraná que m’ha hecho, no me 
pienso hablar con él años que viva.

Charrar. v. intr. Hablar o departir 
con otra persona o personas, char-
lar. M’en voy a ca mi primo a charrar 
un ratico. II Pegar una charraeta. 
loc. verb. Tener una conversación 
con alguien. A ver si nos ajuntamos 
y pegamos una charraeta, que ya hace 
tiempo que no nos vemos. II Pegar la 
charrá. loc. verb. Reprender a al-
guien, pegarle el puro. Ayer m’en 
va arreplegar mi padre y m’en va pe-
gar la charrá por allegar tarde a casa.

Charrasca. sust. f. fam. Sable, arma 
blanca arrastradiza semejante a 
la espada, pero algo corva y, por 
lo común de un solo corte. Como 
abaje S. Miguel de las andas y aga-
rre la charrasca, no queda uno en la 
proseción.

Charreta. sust. f. Conversación que 
se tiene con otra persona o perso-
nas por el mero gusto de charlar. 
Cuando mi mujer y la tuya se ponen 
de charreta, agarra y ámonos.

 Charrón. sust. f. Vasija grande de 
barro, más grande por su parte 
media que por el fondo y por la 
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boca, muy adecuada para alma-
cenar líquidos como el aceite. Ves 
al cellero y llena el cetrilet d’aceite del 
charrón. 

Chasca. sust. f. Castañuela oval 
con bisagra que sirve para marcar 
el ritmo. Hoy m’arreáu la monja en 
la cabeza con la chasca.

Chascar. v. tr. fam. Cantar las per-
dices. ¿Sientes? Ya chascan las per-
dices.

¡Ché! Interj. Se usa en la Comuni-
dad Valenciana entre otros usos 
para llamar la atención de alguien 
y, además, expresa familiaridad 
en el trato. Ches!, venirse p’aquí, que 
ya estoy cansáu d’esperarlos, ¡ya está 
bien, che! 

 Cheflas. sust. f. pl. Carrillos abul-
tados por estar llenos en exceso 
de comida. No seas avaricioso y 
deja algo pa los demás, ¡menudas 
cheflas llevas, te se van a reventar! II 
Por metonimia, también carrillos 
grandes y redondos. Ché, quinas 
cheflas te s’han hecho derde que t’has 
engordáu.

Chelar. v. tr Acción que realiza el 
frío intenso, helar. Hace un frío que 
pela, se chelarán las carchoferas. 

Cheláu, lá. Que tiene o está muy 
frío. Tengo las manos más chelás 
qu’el guielo. II Quedarse (alguien) 
cheláu. loc. verb. fig. Quedarse una 
persona  de piedra, al recibir una 
mala noticia u ocurrir algo que no 
esperaba. Cuando me va dir que se 

li había muerto el chiquet, me’n va 
quedar cheláu. II Estar, o venir, 
más cheláu que un palo. loc. verb. 
Sentir alguien un frío intenso o 
estar algo muy frío. Dejarme que 
m’arrime a la llar, que vengo más 
cheláu qu’un palo. II Chelarse los 
pajaricos. loc. verb. Helarse por un 
frío intenso. No salgas de casa que 
hace un frío que se chelan  los paja-
ricos.

Chelor. sust. f. Frío extremo que 
produce heladas. Con la chelor 
qu’hace, está medio pueblo malo.

Chemecar. v. intr. Producir un niño 
o una persona un sonido inarticu-
lado y plañidero a causa del dolor 
físico o emocional, gemir. Ves a 
ver que li pasa a ixe crianzo, que no 
para de chemecar. II fig. Expresar 
disconformidad o resentimiento, 
quejarse. En cuenta d’estar siempre 
chemecando de to, menéate y ponle 
remedio.

Chenoll. sust. m. Articulación que 
une el muslo con la parte inferior 
de la pierna. S’ha caído y s’ha tren-
cáu el chenoll.

Cheniva. sust. f. Carne que cubre 
la mandíbula y donde encaja la 
dentadura. Tendré que ir al médico 
porque tengo las chenivas hinchás.

Chentola. sust. f. desp. Gente de la 
más baja estofa, gentuza. ¿Ande 
vas con to ixa chentola? 

Chepa. sust. f. Protuberancia ósea 
en la espalda producida por una 
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desviación de la columna verte-
bral, joroba. El agüelo cada vez tiene 
más chepa, hay que ver lo acacháu 
qu’está el pobret. II Sacar chepa. 
loc. verb. Estar una persona con 
los hombros caídos hacia delante. 
Ponte bien tieso y no saques chepa.

Chepeludo, da. adj. Que tiene che-
pa, jorobado. Por culpa d’un mal 
bac, s’ha quedáu chepeludo.

Chicha. sust. f. fig. y fam. Fuerza. 
Pégale una buena espenta si quieres 
que se menee el carro, que no tienes 
chicha. II No tener chicha ni li-
moná.  loc. verb. Ser una persona 
canija. Mira cómo está esta chiqueta, 
no tiene chicha ni limoná.

Chichi. sust. m. fam. En lenguaje 
infantil, carne comestible. Ven con 
la mama que te dé pan y chichi. 

Chicharra. sust. f. Insecto hemípte-
ro, de color  generalmente verdo-
so amarillento, con alas membra-
nosas y abdomen cónico, en cuya 
extremidad tienen los machos un 
aparato con el cual producen un 
ruido estridente y monótono, ci-
garra. Cómo se nota qu’ es verano, 
hay que ver cómo cantan las chicha-
rras. II fig. y fam. Carraca. Mi padre 
m’ha compráu una chicharra.

Chichero. sust. m. fig. y  fam. Ca-
zador avaricioso que no se sacia 
en su afán por cobrar piezas. No se 
pierde un día de cacera, el chichero de 
tu hermanico.

Chichinabo (de chichinabo). loc. 
adj. fam. De poco valor o impor-
tancia, de chicha y nabo. ¡Menudo 
sangil de chichinabo que l’has hecho 
al chiquet!

¡Chicho! interj. fam. Se usa para 
contener, espantar  o reprender a 
un perro. ¡Chicho, cállate! II Tam-
bién se utiliza así cuando una per-
sona se despereza y bosteza rui-
dosamente. ¡Chicho! ¡Ya está bien 
d’estirarte y badallar!

Chiflar. v. intr. Silbar con la boca 
o con un silbato, una persona, un 
tren, etc. Chifla, chifla, que como no 
t’apartes tú. II El que más chifle, 
capaor. expres. Denota que la per-
sona que más ruido mete, es quien 
logra imponer su criterio.  Ixe s’hace 
con to, tenga o no en tenga razón, ya se 
sabe, qu’el que más chifle, capaor.

Chillar. v. intr. Levantar la voz más 
de lo acostumbrado, gritar. No 
chilles que vas a dispertar al chiquet. 
II Proferir sonidos inarticulados, 
agudos y desapacibles, dar chilli-
dos. El animalico chilla porque s’ha 
trencáu una pata.

Chillo. sust. m. Grito o chillido. 
Cuando se li va morir el marido, pe-
gaba unos chillos que levantaban las 
tejas. II A chillo limpio. loc. adv. 
Escandalosamente, en desacuer-
do, con ira e indignación, etc. Allí 
estaban el marido y la mujer discu-
tiendo a chillo limpio.

Chimenera. sust. f. Conducto pre-
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parado para dar salida al humo, 
chimenea. No pongas tanta leña al 
fuego, que se va a encender la chime-
nera. II Hogar o fogón para coci-
nar o calentarse, provisto de ese 
conducto. Al lau de la chimenera 
m’ha dejáu el aceite y la sal.

Chincha. sust. f. Insecto de cuer-
po rojizo casi elíptico y aplasta-
do, nocturno y fétido  que chu-
pa la sangre humana, chinche. 
No m’echo más en ixa casa, porque 
está llena de chinchas. II Reventar 
como una chincha. loc. verb. Es-
tar lleno de ira o rabia hasta más 
no poder. Con el genio que tiene, un 
día reventará como una chincha. II 
Entre chinchas y marranchas. 
expres. Dilación con que se lleva 
a cabo una cosa, producida inne-
cesariamente por circunstancias 
que no dejan que se realice. Entre 
chinchas y marranchas, no allegamos 
a pliego.

Chinebre. sust. m. Arbusto conífe-
ro de ramas duras, con hojas blan-
quecinas por el haz y verdes por 
el envés, muy punzantes, enebro. 
M’ha encontráu una macollá de más 
de trenta pebrazos bajo un chinebre.

Chino. sust. m. Mamífero paqui-
dermo, de cabeza grande, orejas 
caídas y hocico casi cilíndrico, 
con un cuerpo muy grueso, patas 
cortas y cola delgada y pequeña 
que se cría para aprovechar su 
carne y su grasa, chino. Ya viene 
S. Martín, habrá que pensar en matar 
el chino.

Chiquet, ta. sust. m. y f. Niño o 
adolescente, chiquillo. Hoy el chi-
quet no irá a escuela porque está malo. 
Estos chiquetes no paran de barajarse.

Chiquico, ca. adj. Pequeño. Ixas es-
pardeñas ya no las quiero, me vienen 
chiquicas.

Chiracasacas. adj.  Persona que 
cambia de partido político según 
le conviene, chaquetero. No te fíes 
del chiracasacas ixe, siempre se pone 
del lau onde más calienta el sol.

Chiragleba (a chiragleba). loc. adv. 
Cavando la tierra dejando en el 
exterior lo que antes estaba en el 
interior, para que se airee. Hamos 
caváu to’l bancal a chiragleba, y esta-
mos derringláus.

Chirar. v. tr. Hacer pasar una cosa 
de una posición a otra con un 
movimiento de rotación, volver. 
Chira la ropa antes de tenderla o la 
estrozará la solanera. II Chirarse. 
v. prnl. Darse la vuelta, volverse. 
¡Chírate y verás quién viene! II Chi-
rarse el aire. loc. verb. Cambiar 
una circunstancia por completo. 
Antes no s’hablaban, ahora sí, ¡cómo 
se nota que s’ha chiráu el aire!

Chirle. sust. m. Excoriación produ-
cida por un golpe propinado con 
un objeto. Amos a arreglarle los chir-
les a S. Antonio, qu’ este año l’han 
hincháu a pedrás las machuchas. II 
Señal o cicatriz que deja una he-
rida. Como es tan borde lleva chirles 
hasta en la coroneta.
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Chista. sust. f. Partícula pequeña 
encendida que salta de algún fue-
go o cosa que pueda producirlo, 
chispa. A este mechero ya no le queda 
piedra, ¡no saca chista!

Chitano, na. sust. m. y f. fam. Gita-
no. Gana muchos dineros porque es 
un chitano.

Choricet. sust. m. fig. Lápiz de la-
bios. Hoy t’has pasáu con el choricet, 
¡menudos morros llevas!

Chorra. sust. f. fig. y fam. Sexo del 
varón o de los animales machos. 
Estoy hasta la chorra de tanta bobá. 
II fig. y fam. Suerte, chiripa. Mira 
si tiene chorra, que l’ha tocáu la rifa 
de S. Antón. II En la chorra el 
burro. expres. Se dice que está al-
guna cosa que alguien busca y no 
encuentra. ¿Ónde quieres qu’estén 
los cansoncillos, en la chorra el burro? 

Chorrá. sust. f. Bobada, tontería. 
Es que no tiene trellat, na más dice 
que chorrás. II fam. Cantidad de 
producto que se añade gratuita-
mente a algo que se vende a peso. 
Toma, esto es el kilo de pomas, y de 
chorrá dos más.

Chorritera. sust. f. Sitio por donde 
chorrea un líquido. Escorre bien el 
pincel que to son chorriteras de cal 
lo que estás dejando en la fachá... II 
Señal o mancha que deja el líqui-
do donde ha corrido. Hamos ido 
de chocolatá y ¡menudas chorriteras 
de chocolate llevan los moñacos en la 
ropa!

Choquero. sust. m. Barra o emba-
rrado donde duermen las gallinas. 
Como es de noche, ya están toas las 
gallinas en el choquero. II fam. Lu-
gar donde acostarse para dormir, 
cama. Estoy baldáu, m’en voy a 
echarme al choquero.

Chospe. sust. m. fam. Cama o le-
cho. Tengo un sueño que no me veo, 
m’en voy al chospe.

Choto. sust. Cría de la cabra, ca-
britillo. Tanca bien el corral, no se’n 
vaigan a escapar los chotos. II Estar 
como una chota. loc. verb. No es-
tar una persona en sus cabales. A 
ixe ni caso, qu’está como una chota.

Chota. sust. f. fam. Forma vulgar de 
nombrar a una mujer hermosa y 
bien parecida. Estábamos en la pla-
za y ha pasáu una chota que nos ha-
mos quedáu embacoráus mirándola.

Chozá. sust. f. Caída brusca que da 
con todo el cuerpo en el suelo a 
causa de un resbalón. Como está 
toa la nieve hecha guielo, m’ha esva-
ráu y ha pegáu una chozá.

Chufa. sust. f. fig. y fam. Golpe que 
se da en la cabeza, cachete. No te 
metas con mí, que t’arrearé una chu-
fa. II fig. y fam. Sexo de la mujer, 
vulva. No t’acalores mucho, no te 
se’n vaiga a escaldar la chufa.

Chufla. sust. f. Burla, mofa, cuchu-
fleta. Se’n va enviscar en una mierda, 
¡y menuda chufla llevaban los amiga-
chos!
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Chugar. v. intr. Hacer algo por di-
versión o entretenimiento, jugar. 
Esta tarde s’en vamos a ca mi prima a 
chugar al burro. 

Chular. v. intr. Producir un sonido 
o una serie de sonidos musicales 
expeliendo moduladamente el 
aire por la boca, silbar. ¡Mira qué 
contento va, con las manos en las bu-
chacas y chulando! II Más contento 
qu’un chular. expres. Denota que 
alguien está muy contento. Vino a 
dirnos que vía tenido un chiquet, más 
contento qu’un chular. II ¡Chúlali 
los palomos! expres. Se aplica a 
quien va a su aire sin hacer caso 
de nada ni de nadie. Si estás espe-
rando que haga lo que l’has mandáu, 
¡chúlali los palomos!

Chulla. sust. f. Costilla con una 
porción de carne adherida, del 
cerdo, cordero, etc. que se cocina 
a la brasa, chuleta. Esta noche va-
mos a torrar dos docenas de chullas pa 
to la cuadrilla.

Chupáu, pá. adj. Dicho de perso-
na o cosa: Que está muy mojada. 
M’ha pilláu la tormenta por el cami-
no y vengo chupáu de la cabeza a los 
pies. II fig. y fam. Dicho de perso-
na: Muy delgada. Miguelico, come 
más qu’estás más chupáu que la pipa 
d’un indio.

Chuplar. v. tr. Pasar repetidamen-
te la lengua por una cosa, la-
mer. Cómprali un capuchet y que 
s’entretenga chuplándolo. II Sorber 

con la boca un líquido. Mi mujer 
l’está dando de mamar al crianzo, ¡y 
derde la calle se siente como chupla!

Chuplido. sust. m. Cada una de los 
tragos que se dan al sorber. Se be-
bió el biberón en dos chuplidos.

Chupón. sust. m. fam. Pieza de 
goma elástica en forma de pezón 
con un tope de  plástico y un asa 
para llevarlo colgando, chupete. 
Mi chico llevó el chupón hasta los 
cinco años. II Vástago de un árbol 
que le chupa la savia y amengua 
el fruto. Me’n voy a quitarlis los chu-
pones a los bresquilleros con la astral.

Churro (churro va). sust. m. Juego 
infantil que se juega por equipos. 
El primer chiquillo de uno de los 
equipos, con el cuerpo doblado, 
apoya la cabeza y las manos en 
la pared. Los demás de su equi-
po se ponen en fila metiendo la 
cabeza entre las piernas del de 
delante,  sujetándose sus rodillas. 
Los del otro equipo, saltan hasta 
donde alcanzan, dejándose caer 
sobre sus espaldas con todo su 
peso. Cuando todos están encima 
de sus rivales, el primero, con el 
brazo extendido se coge la muñe-
ca, el codo, o el hombro llamán-
dolos respectivamente: Churro, 
media manga, manga entera. Si 
el primero de los del otro equipo, 
acierta la posición en que se en-
cuentra la mano, gana su equipo 
y son los otros los que son mon-
tados. Hamos chugáu a churro va, y 
estoy esclafáu.
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Chusco. sust. m. Mendrugo de pan 
o panecillo muy pequeño. Este con 
un chusco de pan y un palmo de lon-
ganiza, ya está arregláu pa to’l día.

Chutar. v. intr. En el fútbol: Dispa-
rar el balón o cualquier otro obje-
to con el pie para lanzarlo lejos. 
Chuta fuerte el balón que metes gol. 
Ya está bien de chutarli al pote, ¡con 
el roído que hace!

Chut. sust. m. Acción de chutar. Li 
va pegar un chut al pozal, que lo va 
asclar. II A chutes. loc. adv. Llevan-
do las cosas de cualquier manera. 
Qué bruto es este crianzo, lo lleva to a 
chutes. II En un chut. loc. adv. Rá-
pidamente y sin mucho esfuerzo. 
Ixo lo hago yo en un chut.

Chuto, ta. adj. Delgado, enjuto, 
seco. Este animal está chuto, no tiene 
ganeta de comer.

Chuzo. sust. m. Palo armado con 
una punta de hierro, que se usa 
para defenderse o atacar. Los mo-
ñacos de Santísimo s’han hecho unos 
chuzos pa puncharlis a los de S. An-
tonio. II Carámbano de hielo con 
forma puntiaguda. Hace tanta he-
lor, que el borde de las tejás está lle-
no de chuzos. II Caer los chuzos 
de punta. Loc. verb. Estar alguna 
cosa al límite. Como no cambie el 
asunto van a caer los chuzos de punta.

Cingla. Singla. Fíjate bien que ahí 
delante hay una singla, no te’n vaigas 
a caer dentro.

Cirgüelero. sust. m. Árbol frutal ro-

sáceo, de flor blanca y cuyo fruto 
es la ciruela, ciruelo. Ha arrancáu 
los cirgüeleros del bancal del Plano 
Almansa  pa plantar oliveras allí.

Cirgüelo. sust. m. Fruto del cirue-
lo, ciruela. Ponme un kilo de cirgüe-
los y otro d’albercoques.

Citrón. sust. m. Planta crucífera 
de flores blancas y fruto seco en 
pequeñas vainas, que abunda en 
los terrenos incultos. Voy a ver si 
escardo las habas, que están llenas de 
citrones.

Cizalla. sust. f. Tijeras grandes 
para cortar metal o cartón. Corta 
l’alambrá con la cizalla.

Claror. sust. f. Efecto que causa la 
luz iluminando un espacio, clari-
dad. Baja la persiana que con la cla-
ror no puedo dormir.

Clarión. sust. m.  Arcilla terrosa 
blanca con que se escribe en los 
encerados, suelos, etc. tiza. Ha de-
bujáu un muñeco en la cera con un 
clarión.

Clavillinera. sust. f. Planta cariofilá-
cea de tallos nudosos, hojas estre-
chas y flores olorosas, clavel. Voy a 
abonar las clavillineras con guiemo.

Clevillarse. v. prnl. Llenarse un 
cuerpo de grietas por efecto del 
frío o del calor, resquebrajarse. 
Esta caseta s’está clevillando toa, ha-
brá que rebozarla.

Clocha. sust. f. Pocillo o pozo he-
cho en la piedra o en un campo 
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para recoger el agua de lluvia o 
de un manantial. Deja que beban 
los perros en la clocha qu’ están mu 
asedegáus.

Clóchina. sust. f. Molusco marino 
lamelibranquio, con dos conchas 
convexas de forma alargada, de 
color negro por fuera y azulado 
por dentro donde se encuentra su 
carne, mejillón. En Nochebuena, 
que no falten las clóchinas.

Closar. v. tr. Cerrar encajando las 
dos partes de un objeto. Closa bien 
la caja pa que no se abra.

Clot. sust. m. Agujero hecho en la 
tierra o en cualquier lugar que lo 
permita, hoyo. Has un buen clot pa 
que plantemos un nisprero. 

Clujido. sust. m. Ruido que hacen 
algunos cuerpos cuando se quie-
bran o se rompen, crujido. ¡Ay, quin 
clujido m’acaba de pegar el chenoll!

Cobet. sust. m. Cohete, pieza de 
pirotecnia que consiste en una cá-
nula llena de sustancia explosiva 
con una mecha que, al prenderla, 
explota con un ruido estruendoso. 
No quiero que pase la despertá por mi 
calle porque me dan miedo los cobetes.

Coco. sust. m. fam. Forma infantil 
de nombrar el huevo. La gallina ha 
puesto hoy tres cocos, papa.

Cochillo. sust. m. desus. Instrumen-
to de hierro acerado con mango 
y un solo filo. Ixe cochillo no corta 
porque está to esmorrelláu.

Cochino, na. adj. Dicho de perso-
na: Que es sucia y desaseada. No 
seas cochino y lávate las manos antes 
de comer. 

Cochiná. sust. f. Porquería, sucie-
dad. Limpia bien la mesa que está 
hecha una cochiná. II fig. y fam. 
Cosa que se come, apetitosa y de 
poco valor, chuchería. Ya s’han 
ido los moñacos a comprarse cochinás 
a ca la Vila. II Her cochinás. loc. 
verb. fig. y fam. Hacer cosas sucias, 
principalmente relacionadas con 
el sexo. Los novietes se meten en lo 
oscuro pa her cochinás.

Cochindango, ga. adj. Que va su-
cio y desaseado. Ven que te meta en 
la cuba, cochindango, que llevas más 
mierda qu’el palo un gallinero. II El 
que hace cosas sucias, sexualmen-
te hablando. Ixe es un cochindango, 
no piensa en otra cosa que en tocarlis 
el culo a las fadrinas.

Cociol. sust. m. Recipiente  grande 
de barro cocido de forma gene-
ralmente tronco-cónica invertida 
que se usa para hacer la colada, 
bañarse, etc. En el cociol está la ropa 
sucia, llénalo de agua y lávala.

Coixín. sust. m. Saco de tela relle-
no de lana, plumas u otro material 
esponjoso, cojín. Estoy hendo unos 
coixines pa ponerlos en las caíras de 
boga, asina estarernos más blandicos.

Coixitranco, ca. adj. desp. Dícese 
del cojo travieso e inquieto que 
va de una parte a otra, cojitranco. 
¡To lo corre el coixitranco este!
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Coixo, xa. adj. Dicho de persona: 
Que le falta una pierna o un pie. 
Está coixo porque li van cortar la pier-
na: la tenía encangrená. II  Dicho de 
persona: Que camina inclinando 
el cuerpo más hacia un lado que 
hacia el otro por no poder sentar 
igualmente ambos pies. M’ha pe-
gáu un chirón de pie y voy coixo.

Cojón. sust. m. Cada una de las 
gónadas masculinas productoras 
de los espermatozoides y de la 
testosterona, testículo. Ixe torero 
sólo tiene un cojón. Ha venido desde 
Játiva en la bicicleta y llevo los cojo-
nes escaldáus. II ¡Y un cojón de 
mico! expres. Denota desacuerdo 
o incredulidad. ¿Qué tú has ido hoy 
a la campiña? ¡Y un cojón de mico! 
¡Cojones! interj. Denota enfado, 
admiración o extrañeza. Estarse 
quietos ya, ¡cojones! II Tener cojo-
nes. loc. verb. Ser valiente, tener 
redaños. A ixe le subirán pocos a 
caballo, porque tiene muchos cojones. 
II Tener (una cosa) cojones. loc. 
verb. Causar una cosa malestar 
o disgusto. ¿Pos no dicen que va a 
subir otra vez la luz? ¡tiene cojones la 
cosa! II Por cojones. loc. interj. Ex-
presa la obligación de hacer algo 
inexcusablemente por mandato 
de alguien. Tu irás onde yo te man-
de, ¡por cojones! II Tener más co-
jones qu’el macho nano. loc. verb. 
Ser muy valiente y arrojado. No 
aprocuparse, que mi hermanico, que 
tiene más cojones qu’el macho nano, 
ya s’encarará con ellos. 

¡Cojona! interj. Se usa para expre-
sar sorpresa o enfado. Callarse y no 
amotinar más, ¡cojona! II ¡Ay que 
cojona…! loc. interj. Se usa cuan-
do una persona está perdiendo la 
paciencia ante una situación. ¿Pos 
no dice que encá tardará una hora en 
venir? ¡Ay que cojona…!

Colar. v. tr. Pasar un líquido por 
manga, cedazo o paño. Voy a colar 
la leche pa quitarle el tel. II Meter en 
el agua a un niño para lavarlo. Voy 
a colar a los moñacos, que venimos del 
bancal y van llenos de tierra.

Colante, ta. adj. Dicho de persona: 
Que le gusta el cuele. Como esta-
mos porqueando, no tardará en venir 
tu vecina con lo colanta qu’es.

Colejo. sust. m. Hierba cariofilá-
cea, de flores blancas que abunda 
en terrenos incultos y que se con-
sume como verdura, colleja. Hoy 
comemos arroz caldoso con colejos. 

Coleo. sust. m. Cuele. Esta tarde se’n 
vamos al río de coleo.

Coloráu, rá. adj. De color más o 
menos rojo. Pa la Sanmiguelá, voy 
a estrenar una bata colorá. II fig. Dí-
cese de lo impuro o deshonesto 
que se suele mezclar en la conver-
sación. Hamos pasáu la verlá con-
tando chistes coloráus. II Ponerse 
coloráu. loc. verb. Ponérsele a uno 
la cara roja por sentir emoción o 
vergüenza, ruborizarse. La va pli-
tear la maestra y s’en va poner más 
colorá qu’un tomate.
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Collera. sust. f. Collar de cuero re-
lleno de paja o borra que se pone 
al cuello de las caballerías o de los 
bueyes. Ponle la collera al macho y 
acaba ya d’aparejarlo.

Collons. sust. m. pl. Cojones. ¡Tú 
no tienes collons pa her ixo, bacora!

Colmugares. sust. m. pl. Procesión 
en la que se llevaba la comunión 
a los enfermos o a los muy ancia-
nos. En Enguera es el día de S. Vi-
cente Ferrer. Voy a poner el cubertor 
en el balcón que hoy es la proseción 
de los colmugares y pasa por mi calle.

Comadre. sust. f. Mujer que asiste a 
las mujeres que están de parto, co-
madrona. Llama a la comadre, que 
mi mujer está a punto de parir. 

Comboll. sust. m. Reunión de per-
sonas que acompañan a otra en 
plan alegre y bullicioso. Hoy es mi 
santo y s’en vamos de comboll.

Combollar. v. tr. Invitar a alguien a 
que se sume a un comboll. Han ve-
nido mis amigachos a combollarme y 
me’n d’ha ido con ellos de margajoná.

Combollante, ta. adj. Dicho de 
persona: Que gusta de armar 
comboll. El combollante pa her la 
fiesta de la calle, va ser mi vecino.

Cómoda. sust. f. Mueble  con table-
ro de mesa y varios cajones super-
puestos que ocupan todo el frente. 
El torcamanos está en el primer cajón 
de la cómoda.

Comodín. sust. m. Cómoda de me-
nores dimensiones con un espejo, 
que formaba parte del mobiliario 
de la habitación de matrimonio. 
¡Ya m’ha dejáu los pendientes encima 
el comodín!

Comparanza. sust. f. Comparación 
entre dos o más personas o cosas 
para apreciar sus analogías y dife-
rencias. En comparanza, esta chique-
ta es mucho más templá que la otra.

Compremetedor, ra. adj. Dicho de 
persona: Que pone a otra u otras 
en una situación no deseada o 
incómoda. Ixa, héndose la moixa, 
lleva de calle a tos los fadrís, es una 
comprometedora. 

Común. sust. m. Pozo ciego  con 
un agujero en la parte superior, 
donde  las personas iban a hacer 
sus necesidades, retrete. Pon una 
piedra encima de la tapa el común, 
qu’esta moñaca lo tira to dentro.

Conocimiento. sust. m. Entendi-
miento, sentido común. Hay que 
ver el conocimiento que tiene este chi-
quet, con lo pequeñico qu’es encara. 
II No tener conocimiento. loc. 
verb. Hacer o decir cosas que van 
en contra del sentido común, no 
tener fuste. Si tuvieras conocimiento 
no irías a correr las vacas.

Consentido, da. adj. Se dice del 
niño o persona mimada y mal-
criada. Tu marido hará con tú lo que 
quiera, lo tienes mu consentido.

Consentidor, ra. adj. Dicho de per-
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sona: Que consiente que se haga 
algo en contra de su voluntad pu-
diendo impedirlo. ¡No seas tan con-
sentidora! Cualquier día los moñacos 
te se cagarán en la boca.

Contet. sust. m. Relato corto. Ven 
con el yayo y te contará un contet mu 
bonico.

Con to y con ixo. loc. adv. Sin 
embargo. Mira que li va dir que 
s’estaban cucando las bresquillas y 
con to y con ixo, no las va solfatar.

Consumido, da. adj. fig. y fam. 
Muy flaco, macilento, extenuado. 
Pero, ¿qué li pasa a este hombre? Está 
consumido.

Contino. adv. Continuamente. En-
tra con las botas llenas de barro en 
casa  contino.

Contorná. sust. f. Territorio o con-
junto de parajes de que está ro-
deado un lugar o una población. 
Ha cogido la carabaza más grande de 
to la contorná.

Convinenciero, ra. adj. Dicho de 
persona: Que se aprovecha de 
otra u otras según convenga a 
sus intereses, aprovechado. Yo no 
quiero que venga con nosotros ixe con-
vinenciero que, pa la convinencia, mi 
padre, el alcalde.

Copar. v. tr. En la caza con liga: 
Quedar pegados los pájaros en las 
ramas postizas que se colocan en 
un arbusto, untadas con este ma-
terial viscoso. Calla y mira, que na 

más empiece a cantar el pajarel, copa-
rán tos los pajaricos que lo sientan.

Corá. sust. f. Parte de las entrañas 
de un animal compuesta por los 
pulmones, el corazón, los riñones 
y el hígado. Ha compráu medio kilo 
de corá en la carnicería.

Coraeta. sust. f. Fritura que se pre-
para con la corá y ajos duros. Esta 
noche la mama ha hecho coraeta pa 
cenar.

Corbella. sust. f. Variedad de hoz 
de hoja curva en sentido distinto 
al mango, utilizada principalmen-
te para segar hierba. Lleva la corbe-
lla en la correa porque se’n va a segar 
guierba falfe.

Corcar. v. tr. Roer la carcoma la 
madera, carcomerla. Ya está cor-
cando el armario el corcón... II Cor-
carse. v. intr. prnl. Llenarse de car-
coma alguna cosa. Si no se corcan, 
estos muebles te durarán to la vida.

Corcón. sust. m. Insecto coleóptero 
muy pequeño y de color oscuro 
cuya larva roe la madera. L’ha en-
tráu el corcón a la leña y l’ha hecho 
tabaco.

Cordel. sust. m. Cuerda delgada. 
Pa atar ixe saco, cal un cordel más 
largo. 

Cordellar. v. intr. Hacer cuerdas 
con hilos gruesos de esparto, cá-
ñamo, etc., retorcidos o tejidos, 
de dos, tres o más cabos. Hoy que 
llueve y no puedo ir a la campiña, voy 
a ponerme a cordellar.
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Corfa. sust. f. Corteza de una fruta 
o de un fruto seco. Guárdame las 
corfas de los melones pa que se las tire 
a mis gallinas.

Corna. sust. f. Fritura crujiente que 
se hace con la piel del cerdo y la 
grasa adherida a ella. Voy a freír 
unas cornas pa her el vermut.

Cornicabra. sust. f. Mata ascle-
piadácea de flores blanquecinas 
de fruto algo encorvado y pun-
tiagudo, muy frecuente en el Le-
vante español. En ixas cornicabras 
s’amagáu la perdiz.

Corniza. sust. f. Parte superior pla-
na de la moldura de la chimenea, 
cornisa. Si quieres encender el fuego, 
los mistos están en la corniza.

Correcher. sust. m. Persona que 
se dedica a trabajar el cuero. Es-
tas caíras de boga están reventás, iré 
a ver si el correcher lis pone asientos 
de cuero.

Correo. sust. m. Servicio de trans-
porte público, que antiguamente 
se dedicaba sólo a llevar la corres-
pondencia. ¡Date prisa o perderás el 
correo!

Corrida. sust. f. Carrera corta y 
muy rápida. ¡Menudas corridas te-
nían los muchachones hoy en los to-
ros! II En dos corridas. loc. adv. 
Yendo y viniendo de algún sitio 
con rapidez. L’ha mandáu a herme 
un recáu a la plaza y en dos corridas 
ya estaba aquí.

Correntera. sust. f. Pequeña ca-
rrera que se hace antes de saltar 
un obstáculo, carrerilla. Si quieres 
blincar el charco sin mojarte, agarra 
correntera.

Corrigüela. sust. f. Mata convolvu-
lácea de flores acampanadas blan-
cas o rosadas cuya raíz destila un 
jugo lechoso, correhuela. ¡Qué 
bonicas están las corrigüelas cuando 
abren la flor!

Corva. sust. f. Parte de la pierna 
opuesta a la rodilla, por donde se 
dobla y encorva. S’ha caído dentro 
de la pila de la fuente, y va de agua 
hasta las corvas.

Coscoja. sust. f. Arbusto de hoja 
perenne de la familia de las fagá-
ceas de hojas coriáceas, verdes y 
relucientes, con espinas, que pro-
duce bellotas amargas. Por aquí 
no se puede pasar, están mu altas las 
coscojas.

Coscolla. sust. f. Coscoja. Estas cos-
colletas son mu buenas, crían muchos 
pebrazos.

Costal. sust. f. Carga que se lleva en 
la espalda. M’en voy a la güerta a he 
un costalet de guierba pa los conejos. 
II Saco o bolsa grande de tela re-
sistente que sirve para transportar 
grano, semillas, harina, etc., que 
se lleva sobre la espalda. Pa pasar 
bien el invierno, cal comprar un costal 
d’harina.

Costera. sust. f. Terreno en pen-
diente. Esta tarde se’n d’iremos de 
merendeta a la Costera Blanca.
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Costereta. sust. f. Pequeña pen-
diente. Se’n vamos a chugar a los 
santos a la costereta de Santísimo. II 
A costeretas. loc. adv. Sobre los 
hombros o sobre la espalda, suje-
tando las piernas con los brazos. 
Papa, súbeme a costeretas qu’estoy 
mu cansá.

Costralá. sust. f. Caída de espaldas 
o de costado, costalada. Ha pegáu 
una costralá y s’ha trencáu una cos-
tilla.

Covar. v. tr. Incubar  las aves los 
huevos en el nido. La americaneta 
ya s’ha puesto a covar los güegos. II 
fig. y fam. Permanecer en cama a 
causa de una enfermedad. Mi ma-
rido a agarráu la gripe y está echáu 
covándola.

Cresparse. v. tr. prnl. Estropearse el 
cabello por las puntas, encrespar-
se. Córtate el pelo que lo llevas ya to 
crespáu.

Crianzo. sust. Niño pequeño al que 
se está criando. Dale de mamar al 
crianzo, que no para de plorar.

Cubertor. sust. m. Cobertura de 
abrigo para la cama, cobertor. 
M’han regaláu un cubertor adamas-
cáu pa la cama de matrimonio.

Cucarse. v. intr. prnl. Agusanar-
se las fruta o cualquier otro ali-
mento. Estas bresquillas no valen 
na, están toas cucás. II tr. prnl. Ca-
riarse una pieza dental. Tengo dos 
quixales cucáus, ¡y m’hacen un mal! 
II Cucar el ojo. loc. verb. Cerrar 

rápidamente un ojo y volverlo a 
abrir, guiñar. Ixa muchacha es una 
descará, ¡lis cuca el ojo a tos los fadrís!

Cuchapandero, ra. adj. fam. Cal-
duchero. Na mas s’hamos puesto a 
charrar y ya estaba aquí la cuchapan-
dera de mi vecina.

Cucharero. sust. m. fig. y fam. Re-
cipiente de madera con compar-
timentos, donde se guardan los 
cubiertos. Mete el cucharero en el 
caixonet de la mesa.

Cucharón. sust. m. Cuchara gran-
de que sirve para sacar el caldo o 
la sopa, etc. del puchero y distri-
buirlos en platos, cazo. Agarra el 
cucharón y escolla el arroz caldoso. II 
Rana en fase de desarrollo. S’en 
vamos a pescar cucharones a la Fuen-
te Godalla.

Cuco, ca. adj. Astuto o pillo que, 
sobre todo, mira por su conve-
niencia. Ves en cudiáu con ixe, qu’es 
un cuco y te dejará dos velas. II sust. 
m. Nombre que se da a muchas 
especies de invertebrados con el 
cuerpo blando, cilíndrico y anilla-
do, gusano. Me’n voy a por morera 
pa los cucos de seda. II Construc-
ción de piedra de planta circular 
con alzado cónico o cilíndrico, 
techo a modo de cono o puntia-
gudo que se remata, bien con pie-
dras o bien con una losa, chozo. 
Voy a her un cuco en la campiña, por 
lo menos, si llueve, no se mojaremos. 

Cuele. sust. f. fam. Reunión de per-
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sonas que tiene como objeto lle-
var a cabo algún quehacer, con 
placer y alegría. ¡Quin cuele llevan 
las mujeres aquí al lau! Están hendo 
ya las monas de Pascua.

Cuixa. sust. f. Parte de la pierna 
que va desde la cadera hasta la ro-
dilla, muslo. Sácale orilla a la bata 
qu’has pegáu una estirá y te se ven to 
las cuixas.

Cujá. sust. f. Ave parecida a la 
alondra, con un penacho en la ca-
beza, que anida en los sembrados, 
cogujada. Ixe pajarico que llevas es 
una cujá.

Cujón. sust. m. Concavidad que 
tiene un serón en cada uno de sus 
lados, cogujón. Llevaba el chiquet 
arriba del macho, en un cujón de la 
saria.

Culera. sust. f. Pedazo de tela que 
se cose en la parte trasera de los 
pantalones para tapar rotos o 
agujeros. Como ujeres la culera que 
t’estoy arremendando, será la última.

Culá. sust. f. Golpe que se recibe en 
el culo cuando uno cae sentado. 
Se l’ha trencáu la silla y ha pegáu una 
culá buena.

Culear. v. intr. Estar a punto de ter-
minar algo. ¡Qué bien, viene Navi-
dad y la oliva ya culea!

Culibrina. sust. f. Movimiento en 
ese semejante al que hacen las 
culebras al arrastrarse, serpenteo. 
¡Mira como hace culibrinas este lazos 
atáu a un palico!

Culo. sust. m. Parte posterior del 
cuerpo humano sobre el que uno 
se sienta. Tengo el culo cuadráu 
d’estar asentáu en esta caíra. II Parte 
inferior de un recipiente u objeto. 
M’ha hecho un corte en el pie con un 
culo de botella. II Parte que queda 
de una cosa cuando se ha acaba-
do o consumido casi toda. ¡Vamos! 
¿Tú te crees? Sólo m’han dejáu un cu-
let de gaspachos. II Ir de culo. loc. 
verb. fig. Estar muy agobiado por 
el trabajo o cualquier otro asunto 
que pueda provocarlo. Como había 
que acabar el pedido, hoy hamos ido 
de culo to’l día. II Llevar de culo. 
loc. verb. fig. Causar a alguien de-
sazón, agobio o fatiga. Estos mo-
ñacos no paran un minuto, a mí me 
llevan de culo. II Llepar el culo. 
loc. verb. fig. Mostrarse alguien 
servil con alguna persona. Deja, 
deja, que ya viene el estirachaquetas 
este a lleparle el culo al amo. II Pe-
larse el culo. loc. verb. fig. Trabajar 
a destajo. Estoy hecho banderas, ¡to’l 
día pelándome el culo en la campiña! 
II Pasarse (algo) por el culo. loc. 
verb. desp. Mostrar indiferencia o 
desprecio por lo que otros hacen 
o dicen. Ixo que m’acabas de dir, me 
lo paso yo por el culo, ¡mierdaseca! II 
Parecer culo y mierda. loc. verb. 
Ser inseparables dos personas. Es-
tos dos siempre van juntos, ¡parecen 
culo y mierda! II Meterse (alguien) 
la lengua en el culo. loc. verb. Ca-
llarse, ordenar groseramente a 
alguien que se calle. De lo que no 
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sepas, no hables, ¡métete la lengua en 
el culo. II Ser culo de mal asiento. 
Ser una persona inquieta, incons-
tante. No tardará en irse al casino, 
este hombre es culo de mal asiento. 

Cumplir. v. intr. Hacer uno aquello 
que debe o a lo que está obliga-
do. Como no cumplas en la faena, en 
dos días te pegarán la patá. II Ir a 
cumplir. loc. verb. fam. Dar el pé-
same en un entierro. Me’n voy a la 
Barrereta a cumplir, que ya se’n d’ha 
acabáu la misa.

Cumplido, da. adj. Atento y cor-
tés. Hay que ver lo cumplido que es 
este hombre, nunca pasa por mi lau 
sin saludarme. II Estar cumplido. 
loc. verb. fam. Quedar relevado de 
realizar algo que se tenía que ha-
cer. No te procupes por no haber podi-
do venir a felicitarme el santo, por mí, 
estás cumplido.

Cumplidor, ra. adj. Que realiza su 
trabajo con interés y diligencia. 
Si necesitas una criaíca trebajaora y 
cumplidora, yo te buscaré una.

Curioso, sa. adj. Limpio y aseado. 
Esta muchacha es mu curiosa, siem-
pre lo deja to de punta en blanc. 

Curuja. sust. f. Ave rapaz noctur-
na, de plumaje suave, cabeza re-
donda, ojos grandes,  pido corto 
y encorvado y cola ancha y corta, 
lechuza. ¡Y esta noche vendrá la bru-
ja con su curuja!

Currinchinchín. sust. m. fig. y fam. 
Denominación que se da al dedo 
meñique cuando se juega con un 
niño pequeño con los dedos de la 
mano. Este es el gordo, este el que se-
ñala, este es del medio, este es el del 
anillo y este, el currinchinchín. 

Curro, rra. adj. Dicho de persona: 
Que afecta elegancia y hermosu-
ra, majo. En cuanto se’n va lavar y 
mudar, ya lo vamos ver venir to curro 
por medio la calle.

Currutaco, ca. adj. fam. Dicho de 
persona: Baja y gruesa. Ixe fadrí no 
me gusta pa novio, es mu currutaco.
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D
Dalla. sust. f. Cuchilla puntiaguda, 

algo corva, enastada en un palo 
largo, para segar a ras de tierra, 
guadaña. Agarra la dalla y ámonos 
a segar.

Dar. v. tr. Ceder a alguien la pose-
sión de alguna cosa gratuitamen-
te. Hoy te daré caramelos. II Dar 
qu’hacer.  loc. verb. Dar la lata. El 
flatoso este, sólo sabe dar qu’hacer. 
II Dar enquesta. loc. verb. Poner 
en conocimiento de la autoridad 
algún hecho delictivo. L’han en-
tráu en la caseta y se’n d’ha ido a dar 
enquesta a los ceviles. II Dale que 
dale. expres. fam. Pedir algo con-
tinuamente con terquedad y obs-
tinación. S’ha encabotáu el crianzo 
en que tenemos que llevarlo a la feria, 
y to’l día, dale que dale. II Ande las 
dan, las toman. expres. Denota 
que cuando alguien hace daño 
suele ser pagado con la misma 
moneda. No me vengas ahora con 
ixas, qu’ande las dan, las toman.

Danzar. v. intr. fam. Moverse una 
persona con aceleración, cami-
nando y trotando. Llevo to’l día 
danzando p’aquí y p’allá, que to son 
faenas, y estoy reventá.

Dátil. sust. m. Fruto de la palme-
ra, de forma ovalada, piel amari-
lla, carne blanquecina, hueso casi 
cilíndrico y de sabor dulce. Si vas 

al mercáu, cómprame una cuarta de 
dátiles. II fig. y fam. Dedo. M’ha 
pilláu los dátiles con el cepo. II fig. y 
fam. Persona sagaz y astuta. L’ha 
tocáu la rifa y, en tal de no convidar-
nos, no nos ha dicho na el dátil este. 
II Dátil de rabosa. Clase de dátil 
de tamaño más pequeño de sabor 
menos dulce y áspero al paladar, 
fruto del palmito. Hoy hamos comi-
do datiletes de raboseta de una mar-
gajonera.

Decir. sust. m. Dicho notable. La 
agüela sabe muchos decires. II Ser un 
decir. loc. verb. Expresar con pala-
bras algo que se desea o se piensa 
hacer pero no hacerlo. Ixo de que 
me’n voy a comprar otra caballería es 
un decir. II Por un decir. loc. adv. 
En cantidad aproximada. Por un 
decir, ixe saco de patatas pesará diez 
quilos.

Defunto. sust. Persona que ha falle-
cido, difunto. Ya se llevan al defunto 
al cementerio.

Dejáu, já. adj. Dicho de persona: 
Negligente y desidiosa. Si no fue-
ras tan dejáu, otro gallo nos cantaría 
en esta casa. II Estar dejáu. loc. 
verb. Encontrarse débil a causa de 
una enfermedad. No sé qué me pasa 
hoy qu’estoy mu dejá.

Dejo. sust. m. Acento en el modo 
de hablar, peculiar de algún pue-
blo o región. Estos de Navarrés 
tienen un dejo que no hay quien los 
confunda.
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Delantal. sust. m. Prenda que se 
coloca en la parte delantera del 
cuerpo para proteger la ropa de 
la suciedad, mandil. Hamos ido a 
porquear y llevamos los delantales que 
dan asco.

Delantera. sust. f. fam. Pechos de 
una mujer. ¡Hay que ver ixa fadri-
na la delantera que tiene! II Tomar 
la delantera. loc. verb. fig. y fam. 
Ejercer dominio sobre otro apro-
vechándose de su candidez o bon-
dad. ¡Espabílate, abelucho, que tos te 
toman la delantera!

Delicáu, cá. adj.  Dicho de perso-
na: Que tiene la salud quebran-
tada seriamente a causa de una 
enfermedad. Dicen que está mu de-
licáu y no tardará en morirse. II Ser 
delicáu. loc. verb. Ser una persona 
escrupulosa y difícil de contentar. 
Como es tan delicáu, no sabe una por 
donde pegar.

D’el, d’ella. De él, de ella. Se em-
plea como pronombre posesivo 
en lugar de suyo, suya. Ixe trampot 
no es el mío, es el d’el.

Demás (por demás). loc. adv. En 
exceso, añadiéndose unas cosas 
a otras hasta hacerse insoportable 
la situación. ¿Y ahora qué quieres? 
Es que esto de hoy es por demás, ¡ya 
está bien, mante! 

Demientras. adv. Entre tanto, 
mientras. Me’n voy a comprar y de-
mientras que se vaigan cociendo los 
garbanzos.

Dentá. sust. f. Herida que dejan 
los dientes en el lugar en donde 
muerden, dentellada. M’ha pegáu 
una dentá el perro y no para de salir-
me sangre. 

Dentar. v. intr. Salirle los dientes a 
un niño o algún cachorro de cual-
quier animal. Como está dentando, 
esta pobre criatura no para de plorar.

Dentudo, da. adj. Que tiene los 
dientes de un tamaño despropor-
cionado. Al dentudo ixe hay que lim-
piarle los dientes con una caña y un 
pincel.

Denguno, na. (Forma apoc. den-
gún). adj. indef.  Dinguno. Esta 
perereta no ha hecho este año dinguna 
pera. II. pron. indef. Dinguno. Con 
el nevasco que’n d’ha caído, no pasa 
denguno por la calle. II Naide ni 
denguno. expres. Denota enfática-
mente la ausencia de gente. Va ir a 
buscarlos onde me vas dir, y allí no en 
d’había nadie ni denguno.

Derficio. sust. m. Agitación o ma-
lestar  provocado por una dolen-
cia física o moral que no deja es-
tar tranquilo, desasosiego.  M’han 
picáu los mosquitos y tengo derficio.

Derficioso, sa. adj. Que tiene o 
siente derficio.  No se qué le pasa a 
este chiquet, pero está mu derficioso.

Dergusto. sust. m. Sentimiento, pe-
sadumbre e inquietud causados 
por un accidente o una contrarie-
dad, disgusto. L’ha dejáu el noviet ¡y 
lleva un dergusto!
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Derredor (en derredor). loc. adv. 
En contorno de un lugar o una 
cosa, alrededor. Pon estas piedras 
en derredor de la hoguera pa que no se 
nos vaiga el fuego.

Derringlar. v. tr. Quebrantarse 
uno la espalda, derrengarse. No 
t’acaches mucho, no sea que te derrin-
gles.

Desaborido, da. adj. Dicho de per-
sona: Sosa y con muy poca gra-
cia, desabrido. Esta mujer no tiene 
gracia de na, es mu desaborida.

Desacupar. v. intr. fig. y  fam. Parir 
una mujer. Mi mujer desacupará 
en noviembre. II Desacuparse. v. 
reflex. Desembarazarse con des-
ahogo de una tarea o negocio, 
desocuparse. La va mandar a barrer 
la calle, y en dos granerás se’n va des-
acupar.

Desacertáu, tá. adj. Dicho de per-
sona: Que actúa con desacierto. 
En lo que me vas dir d’ixa persona, 
no vas estar mu acertáu. II Dicho 
de cosa: Que no está en su punto. 
Estas olivas qu’has adobáu este año, 
están mu desacertás.

Desacupáu, pá. adj. Que no está 
ocupado, ocioso. Hay que ver lo 
desacupáu que está este hombre con la 
faena que hay. II Estar desacupáu 
loc. verb. fig. y fam. Tener bastan-
te, estar abastecido o satisfecho. 
Yo con un platico de caracoles estoy 
desacupáu.

Desaga. adv. A la zaga, detrás. Ves 

desaga del agüelo que te llevará a un 
sitio onde se crían muchos espárragos. 

Desageración. sust. f. Despropor-
ción que excede lo justo y verda-
dero, exageración. Ixo qu’ha dicho 
es una desageración.

Desagerar. v. intr. Decir o hacer co-
sas con exageración, exagerar. No 
desajeres que no hubo pa tanto aquel 
día.

Desageráu, rá. adj. De tamaño 
desproporcionado. Tengo en el ban-
cal una carabaza, desagerá de verdat. 
II Dicho de persona: Que gusta 
de hacer o decir cosas con exa-
geración. No li hagas caso qu’ixe es 
un desageráu. II Dicho de persona: 
Que le gusta lo llamativo y recar-
gado. Hay que ver que desagerá es pa 
vestirse.

Desahogáu, gá. adj. Dicho de per-
sona: Que es altiva y descarada. 
Al desahogáu ixe lo que l’hace falta es 
un buen espolsón. 

Desaire. sust. m. Acción de con-
trariar o faltar al respeto a una 
persona. ¡Quin desaire m’ha dau tu 
hermanica!

Desanchar. v. tr. Aumentar la an-
chura de una cosa, ensanchar. 
M’ha engordáu y ahora me tocará 
desanchar to la ropa.

Desanche. sust. m. Lugar donde se 
ensancha un camino o una calle. 
Deja el carro y el macho allí en el des-
anche.
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Desapretar. v. tr. Aflojar algo que 
está apretado. Como has ligáu tan 
fuerte el saquet de la berenda, no pue-
do desapretarlo.

Desapartar. v. tr. Poner a un lado 
lo que estorba, apartar. Desparta 
las caíras, que ya s’han ido tos. II 
Desapartarse v. prnl. Quitarse de 
en medio, apartarse. L’ha pilláu un 
carro por no desapartarse.

Desapegar. v. tr. Desprender algo 
de otra cosa a la que estaba pega-
do con alguna sustancia, despe-
gar. Voy a ver si puedo desapegar este 
sobre.

Desatináu, ná. adj. Dicho de per-
sona: Que habla y procede sin 
juicio a causa de alguna circuns-
tancia adversa, desatinado. Derde 
que li va faltar la mujer, va desatináu.

Desbandá. sust. f. Huida en desor-
den, desparrame. Cuando se’n va 
escapar  el toro, van salir tos en des-
bandá.

Desbaratar. v. tr. Romper o arrui-
nar una cosa. To lo desbarata, por-
que lo lleva a baques II Desordenar  
lo que estaba ordenado. Aséntate 
en la cama con cudiáu de no desba-
ratarla, qu’acabo d’herla. II Desha-
cer algo previamente planificado. 
Ahora que ya víamos quedáu en una 
cosa, viene este y la desbarata. II Des-
baratarse. v. tr. prnl. Averiarse una 
cosa. Ya s’ha desbaratáu el arradio, 
¡no se siente na! II fig. y fam. Des-
componerse, hablar u obrar fuera 

de razón. Tan modosico qu’era antes 
y hay que ver lo que s’ha desbaratáu.

Desbarrar. v. tr. Discurrir fuera de 
razón, disparatar. A este no herli 
caso, qu’está desbarrando a toa hora.

Desbocáu, cá. adj. Dicho de per-
sona: Que se expresa con grose-
ría diciendo palabras ofensivas o 
muy desagradables. Con lo desbo-
cáu qu’es, da asco sentirlo.

Desbotifarrarse. v. tr. prnl. Rom-
perse una cosa por presión y de-
rramarse su contenido, destripar-
se. Va llenar mucho el saquet y se va 
desbotifarrar.

Desbotifarráu, rrá. adj. fig. y fam. 
Aplastado, despachurrado o con-
trahecho. Ixe ovillo de lana está des-
botifarráu.

Desbudellarse. v. tr. prnl. Desboti-
farrarse. La longaniza s’ha desbude-
lláu porque estaba mu tierna.

Desbragar. v. tr. Quitar los brotes 
parasitarios de los árboles. Agarra 
la estraleta y ámonos a desbragar las 
oliveras.

Desbravar. v. tr. Perder su fuerza un 
licor o una bebida gaseosa. Esta 
cerveza no vale na, está desbravá.

Desbrozar. v. tr. Quitar la broza de 
un campo de cultivo. Mañana de 
mañanica me’n diré a desbrozar el 
bancal.

Descamisáu, sá. adj. fam. Dicho de 
persona: Que no lleva camisa o la 
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lleva colgando de un lado, fuera 
de la falda o el pantalón. Chico, 
¿ánde vas tan descamisáu con el frío 
qu’ hace?

Descabotar. v. tr. Quitar o cortar 
parte superior de un objeto, plan-
ta, fruto, etc., descabezar. Pa pelar 
bien los ajos tiernos, primero tienes 
que descabotarlos.

Descabotáu, tá. adj. fig. y fam. Que 
habla y actúa fuera de razón. Hay 
que ver lo descabotáu  qu’es este mo-
ñaco, no hace una a drechas.

Descambiar. v. tr. Cambiar una 
cosa por otra, trocar. M’en voy a ca 
la Elodia a descambiar un sustén.

Descaro. sust. m. Atrevimiento, 
desvergüenza. Ixa moñaca tiene 
mucho descaro. II Con descaro. 
loc. adv. Con insolencia. Anoche, 
un fadrí me miraba con un descaro 
que daba vergüenza.

Descaráu, rá. adj. Dicho de per-
sona: Que habla o actúa con des-
caro. No li contestes así a tu madre, 
¡descará! II Her cosas descarás. 
fig. y fam. Hacer cosas de índole 
sexual que se consideran indecen-
tes. En el gallinero del cine los novie-
tes s’asentan pa her cosas descarás.

Descasar. v. tr. Disolver un matri-
monio. Ha pedido l’anulación y s’ha 
descasáu.

Descocáu, cá. adj. Que habla y 
actúa con demasiada libertad y 
osadía. ¿Has visto lo descocá qu’es 
ixa fadrina?

Descolorirse. v. tr. prnl. Perder las 
cosas su color, decolorarse. Esta 
falda s’ha descolorido de tanto lavarla 
II fam. Perder el color del  rostro 
a causa de alguna afección, em-
palidecer. Li va agarrar un mareo y 
estaba descolorido.

Descomido, da. adj. Flaco y débil a 
causa de la falta de alimento. Este 
chiquet está descomido, habrá que 
darle algo a ver si l’entra la ganeta.

Descotáu, tá. adj. Que tiene o luce 
mucho escote. Esta brusa no me 
gusta na, es mu descotá.

Descote. sust. m. Corte hecho en la 
ropa por la parte del cuello, esco-
te. A mi traje de novia l’han hecho el 
descote de barca. II Parte del busto 
que el escote deja al descubierto. 
M’ha metido un tramuzo por el desco-
te, ¡será canalla!

Descudiar. v. tr. Omitir o faltar 
al cuidado de una cosa o algún 
asunto. No descudies las cosas, que 
no te durarán na. II Descudiarse. 
v. intr. prnl. Distraer la atención. 
En cuanto me va descudiar, ya vían 
entráu las gallinas en la casa.

Descudiáu, dá. adj. Falto de cui-
dado, descuidado. Hay que ver lo 
descudiáu qu’está to en esta caseta, 
¡cómo se nota que ninguno s’arrima 
por aquí! II Que actúa con negli-
gencia. Como es tan descudiáu, ha 
trencáu el botijo. II Desaseado, des-
aliñado. ¡Hay que ver lo descudiáu 
que va siempre ixe moñaco!
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Descularse. v. tr. prnl. Romperse 
alguna cosa por el fondo, desfon-
darse. S’ha desculáu el saco y s’ha 
armáu una escampá d’almendras en 
medio casa.

Desiguida. adv. Inmediatamente 
después. Amos a her rosetas y desi-
guida nos las jalaremos.

Desembolicar. v. tr. Quitar la en-
voltura de una cosa, desenvolver. 
Desembolica el regalo y verás qué es. 
II Deshacer algo que está enreda-
do, desenredar. Voy a desembolicar 
esta madeja, qu’está mu enredrá. 

Desembozar. v. tr. Quitar de una 
cañería aquello que no deja discu-
rrir libremente el líquido que debe 
pasar por ella, desatacar. Desembo-
za la pila que ya no engule el agua.

Desencajoná. sust. f. Aconteci-
miento festivo que supone la pri-
mera suelta de las vaquillas que 
se correrán en las fiestas. La des-
encajoná será este año la víspera de S. 
Miguel.

Desenrobinar. v. tr. Limpiar el óxi-
do u orín de los metales. Antes de 
pintar la reja, desenrobínala bien.

Deseguro. adv. Seguramente. Esta 
noche deseguro que iremos al cine. 

Desemejante. adj. Desigual, no 
parejo, diferente. Esta espardeña 
es desemejante de la otra, búscame la 
pareja.

Desenredrar. Desenredar. Desen-
redra bien el cordel, pa poder atar el 
saco.

Desespero. sust. m. Pérdida de la 
esperanza, desesperación. Encá 
no ha allegáu el correo, ¡y tengo un 
desespero!, ¿habrá pasáu algo? II 
Con desespero loc. adv. Con an-
sia, desesperadamente. Lo quería 
con desespero.

Desesperáu, rá. adj. Que siente 
desespero. Se l’ha quemáu la casa 
y está desesperáu. II sust. fig. y fam. 
Persona que ansía conseguir o po-
seer cosas y pone su empeño en 
ello hasta el límite. No te estrañe 
que quiera tenerlo to, ¡si es un desespe-
ráu! II Estar desesperáu. loc. verb. 
Desear algo con ansia. Está deses-
perá porque alleguen las fiestas.

Desgana. sust. f. Falta de apetito. 
Hoy tengo desgana, asina que no co-
meré a mediodía. II Con desgana 
loc. adv. Con poco brío o atención 
al hacer las cosas, desganadamen-
te. To lo hace con desgana el gandu-
lazo este.

Desganáu, ná. adj. Falto de apetito 
o gana. No sé lo que me pasa qu’estoy 
desganáu. II Que tiene poca volun-
tad a la hora de hacer las cosas, o 
le aburre hacerlas. No pega un brot 
el desganáu este.

Desfargalláu, llá. adj. Dicho de 
persona, animal o cosa: Que tiene 
mala traza. Estos rolletes t’han sali-
do mu desfargalláus. II Desaseado o 
descompuesto. Arrégla este capazo, 
qu’está to desfargalláu.

Desficaciáu, ciá. adj. De poca in-
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teligencia y sin sustancia. El desfi-
caciáu este, s’ha empeñáu en saltar la 
hoguera de S. Antón.

Desgalicháu, chá. adj. fam. Des-
garbado, desaliñado. Mira cómo va 
de desgalichá ixa mujer.

Desgatiñarse. v. intr. prnl. Enfa-
darse o pelearse con otra u otras 
personas. Se van desgatiñar por una 
bobá.

Desgraciar. v. tr. fig. y fam. Rom-
per o estropear alguna cosa. L’ha 
arreáu una pedrá en la cabeza y l’ha 
desgraciáu. II ¡Que te desgracio! 
expres. Amenaza de agresión con 
consecuencias graves. No me tor-
nes a dir ixo, ¡que te desgracio! 

Desgreñáu, ñá. adj. Dicho de per-
sona: Que lleva el cabello en des-
orden, despeinado. Voy toa desgre-
ñá porque vengo del bancal.

Deshonráu, rá. adj. fig. y fam. Di-
cho de niño: Travieso y pillo. Este 
moñaco es un deshonráu, me saca las 
perras cuando quiere.

Deshora (a deshora). loc. adv. Fue-
ra de hora o de tiempo. To las no-
ches cena a deshora.

Desinquietar. v. tr. Quitar el sosie-
go, inquietar. No te desinquietes, 
que ya veremos lo que pasa. II Ha-
cer desinquietar. loc. verb. Hablar 
o actuar con mala intención mal 
con el fin de perturbar a otro, ha-
cer pelear. No m’hagas desinquietar 
que t’embocaré una puñá.

Deseparar. v. tr. Poner distancia 
entre dos cosas, separar. Desepara 
las patas pa que pase por bajo d’ellas. 
II Desepararse. v. intr. prnl. Cesar 
la convivencia de una pareja. Los 
vecinos d’aquí al lau s’han deseparáu, 
siempre estaban descutiendo.

Desmanotáu, tá. adj. Falto de ha-
bilidad en las manos. A ixe no li 
des a her cosas delicás, es mu desma-
notáu. II fam. Dicho de persona: 
Que hace las cosas de cualquier 
manera, a zarpadas. Hála, que no 
es desmanotáu, ¡mira cómo l’hace to!

Desmandarse. v.  intr. prnl. Apar-
tarse del orden establecido. Mi 
chiquet es mu formal, encá que, de 
cuando en cuando, se desmanda. II 
Descomedirse o propasarse. No 
me palpes tanto, que ya t’estás des-
mandando, pajarel.

Desmay. sust. m. Falto de fuerza a 
causa del hambre. Ya allega el me-
diodía, ¡y tengo un desmay!

Desmayáu, yá. adj. Que tiene mu-
cha hambre. Lléname el plato hasta 
arriba que vengo desmayáu. II Ser 
un desmayáu. loc. verb. fam. Di-
cho de persona: Ser tan pobre que 
no tiene ni para comer. Dale una 
peseta a este hombre, qu’es un desma-
yáu. II Estar desmayáu. loc. verb. 
No tener bastante con nada. Con 
lo desmayáu qu’está, nunca tiene bas-
tantes perras.

Desmodáu, dá. adj. Que se com-
porta con mala educación y sin 
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respeto hacia los demás, faltando 
a los modos, maleducado. Este 
hombre es un desmodáu, da agonía 
estar con él.

Despago. sust. m. Pérdida de la ilu-
sión en algo, desilusión. Cuando 
su padre no la va dejar salir a paseo 
el domingo, ¡se va llevar un despago!  

 Despagáu, gá. adj. Que se desilu-
siona. Cuando va ver la sortija que li 
van regalar, se’n va quedar despagá. 
II Que se hace consciente de ha-
berse equivocado, desengañado. 
Está mu despagá porque s’ha dau 
cuenta de que ixe fadrí no la quería.

Despepitarse. v.  intr. prnl. Hablar 
o gritar con vehemencia. Cuando 
se va enterar de que iban a subir el 
agua, se despepitaba reguñendo. II 
fig. y fam. Hacer lo imposible por 
conseguir una cosa. En San Antón 
se despepita por coger caramelos.

Despechorrarse. v. intr. prnl. Des-
abotonarse camisa o la blusa has-
ta el pecho, dejándolo a la vista. 
Abróchate la camisa, que vas mu des-
pechorráu y pareces un gitano.

Despeluchonáu, ná. adj. Que lle-
va los cabellos desordenados en 
extremo, desgreñados. Con este 
aire, vamos toas despeluchonás. II Se 
dice del material con pelo, lana, 
etc. que lo tiene enmarañado, des-
compuesto o que lo ha perdido, 
despeluzado. Ixa manta, está toa 
despeluchoná, erboléala que ya no 
vale pa na.

Despertá. sust. f. Pasacalle matu-
tino con música y cohetes que se 
hace con el fin de despertar a la 
gente en días de fiesta, diana. A 
las siete de la mañana, será la desper-
tá el día de San Miguel. 

Despintarse. v. tr. prnl. Borrársele a 
uno de la memoria la cara de una 
persona. Hace tantos años que no lo 
veo que me s’ha despintáu. Si me lo 
cruzara por la calle no lo reconocería.

Desportillar. v. tr. Dañar la loza 
dándole golpes. Ha desportilláu tos 
los platos porque es una desmanotá.

Desriñonáu, ná. Derrengado. Es-
toy desriñonáu de tanto coger olivas.

Destarrozar. v. tr. Deshacer los 
terrones de tierra con la azada u 
otro instrumento. Agarra la ixá y 
ámonos a destarrozar los surcos, si no 
no crecerá la simiente.

Destarifáu, fá. adj. Que dice o co-
mete disparates por falta de en-
tendimiento o razón, disparatado. 
Mira si está destarifáu, qu’ha plegáu 
las higas palas con las manos.

Destarifo. sust. m. Hecho o dicho 
disparatado, disparate. S’ha tren-
cáu el reloj de la iglesia ¡y lleva un 
destarifo con los cuartos, los medios y 
las horas!  

Destragáu, gá. adj. Que siente va-
cío en el estómago a causa del 
hambre. T’hace mal la pancha por-
que estás destragáu.

Destrellat. sust. m. Disparate. No 
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l’hagas caso que no dice más que des-
trellates.

Destrellatáu, tá. adj. Disparatado. 
¡Hamos visto una película más destre-
llatá!

Destrío (de destrío). loc. adj. Se 
aplica a los frutos que por su ta-
maño o por tener algún defecto, 
no sirven para la venta. Siempre 
compra la fruta de destrío porque le 
sale más barata.

Destriar. v. tr. Separar los frutos da-
ñados o muy pequeños de los que 
están bien y tienen un tamaño ade-
cuado para ponerlos a la venta. S’en 
vamos a destriar los cirgüelos antes de 
mandarlos a Valencia con el ordinario.

Desverlarse. v. intr. prnl. Perder el 
sueño. Se vamos desverlar porque 
se’n vamos echar mu tarde.

Detall (al detall). loc. adv. Al por 
menor. En ixe almacén tamién ven-
den las bresquillas al detall.

Desunflar. v. tr. Sacar el aire de 
algo que está repleto de él, desin-
flar. M’han puesto un empastro y me 
s’ha desunfláu la pancha.

Desustanciáu, ciá. adj. Dicho de 
persona o cosa: Que es insulsa, 
sin gracia ni salero. Con estas ami-
gas m’alburro mucho, porque son toas 
mu desustanciás.

Devantal. sust. m. desus. Delantal. 
M’ha puesto a fregar y m’ha mojáu 
to’l devantal.

Devolver. v. tr. Arrojar por la boca 
el contenido del estómago, vomi-
tar. Va pegar una hartajoná  y luego 
no paraba de devolver.

Diarrera. sust. f. Evacuación 
anormal del vientre con heces 
líquidas, varias veces al día, dia-
rrea. Si tienes diarrera, bebe agua 
d’arroz.

Dicho. sust. m. Expresión aguda 
y sentenciosa de uso común, re-
frán. “Dime con quién andas y te diré 
quien eres”, dice el dicho.

Diferiencia. sust. f. Cualidad que 
hace dos cosas distintas, diferen-
cia. Entre esta tela y la otra se nota 
mucho la diferencia.

Diguilindaina.  sust. f.  Excusa frí-
vola y de poca importancia. Ponte 
a la faena y no me vengas con digui-
lindainas. II sust. m. y f. Persona 
que acostumbra a usar diguilin-
dainas. Siempre se libra de to el di-
guilindainas este.

Dingún, na. adj. Apoc. de dinguno. 
Ningún, ninguna. En el caixonet de 
la mesita no queda dingún mocaor 
limpio.

Dijenda. sust. f.  Rumor, cuento o 
mentira que corre entre la gente, 
habladuría.  No te creas na de lo 
qu’has sentido, que to son dijendas. 
II Entre dires y dijendas. expres. 
En discusión o réplica con otra 
u otras personas, entre dimes y 
diretes. Como no estaban conformes 
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los unos con los otros, se’n va pasar la 
verlá  entre dires y dijendas. 

Dimonio. sust. m. El Ángel caído 
que habita en el infierno, el Dia-
blo. S. Miguel va matar al Dimonio 
con la charrasca. II Llevarse (a al-
guien) los dimonios. loc. verb. Es-
tar enojado en extremo a causa 
de una contrariedad. Cuando li va 
estrozar la güerta el granizo, se lo lle-
vaban los dimonios.

Dinerá. sust. f. Cantidad de dinero 
que se recibe y excede lo normal. 
Ahora pa Navidá, cobraremos una 
buena dinerá.

Dineral. sust. m. Cantidad grande 
de dinero. Este año, ha ganáu un 
dineral con las naranjas. II Valer 
un dineral. loc. verb. Tener una 
cosa mucho valor de índole cre-
matística. Ixa casa vale un dineral. 
II Gastarse un dineral. Hacer un 
dispendio importante. S’ha gastáu 
un dineral en caprichos.

Dinero. sust. m. frec. en pl. Mone-
da corriente. Dame dineros que 
me’n voy a comprar. II Tener di-
neros. loc. verb. fig. y fam. Poseer  
en abundancia bienes y rique-
zas. Ixe muchacho tiene muchos 
dineros, a ver si lo engabiolas. II 
Valer tos los dineros del mun-
do. loc. verb. fig. y fam. Tener 
algo mucho valor de índole no 
crematística. Ixa mujer vale tos los 
dineros del mundo, es mu lista y mu 
apañá. II Ir a ganar dineros. loc. 

verb. fig. y fam. Realizar un tra-
bajo remunerado. Hasta que no 
vaigas a ganar dineros, no tendrás 
na. II Valer pocos dineros. loc. 
verb. Estar uno  quebrantado  a 
causa de su mucha edad. El yayo 
ya vale pocos dineros.

Dir. v. tr. Manifestar los pensa-
mientos con palabras, decir. Ayer 
me va dir mi padre que se levantaría-
mos tempranico  pa ir a segar la guier-
ba falfe. II ¡No me digas! expres. in-
terj. Se dice cuando se recibe una 
noticia que no se esperaba. ¿Que te 
s’ha encendido la chimenera? Chica, 
¡no me digas!.

Dirse. v. intr. prnl. Dirigirse a algún 
sitio, irse. S’en vamos dir a misa y 
vamos her tarde.

Dispará. sust. f. Sucesión ininte-
rrumpida de explosiones produ-
cidas por un producto de pirotec-
nia, como la traca o los cohetes. 
El día de la Virgen, la dispará es a la 
una.

Dispertar. v. tr. Interrumpir el 
sueño del que está durmiendo, 
despertar. No  amotines, que vas a 
dispertar al crianzo. II Dispertar-
se. v. intr. prnl. Dejar de dormir, 
despertarse. A las tres de la mañana 
m’ha dispertáu y ya no m’ha tornáu 
a adormir.

Dispierto, ta. adj. Dicho de perso-
na: Que está despejada y sin sue-
ño, despierta. Voy a subirle la leche 
al agüelo, que ya está dispierto. II fig. 
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y fam. Dicho de persona: Que tie-
ne la mente despejada, lista, avis-
pada. Este moñaco es mu dispierto, 
las coge toas al vuelo.

Dispertador. sust. m. Reloj que, a 
la hora que se desea, hace sonar 
un timbre para despertar a quien 
duerme, despertador. Dale cuerda 
al dispertador, no se’n vaiga a parar 
a metá noche.

Dispués. adv. Con posterioridad, 
después. Vamos ir a los toros y dis-
pués se’n vamos her el vermutet en el 
casino.

Dispuesto, ta. adj.  Que está siem-
pre a disposición para realizar un 
menester. Esta mujer es mu dispues-
ta, siempre lo tiene to apreparáu. II 
Estar dispuesto. loc. verb. fig. y 
fam. Estar apañado. Pos si te crees 
que te van a pagar el almuerzo, ¡es-
tás dispuesto! II Estar (bien o mal) 
dispuesto. loc. verb. Estar las cosas 
bien o mal ordenadas, o estar algo 
bien o mal organizado. Este convite 
está mu mal dispuesto, faltan la metat 
de cosas.

Doblar. v. tr. fig. y fam. Tundir a 
golpes. ¡Como vaya ahí, te pego una 
tunda que te doblo!

Dobláu, blá. adj. fig. y fam. Venci-
do por el cansancio o la edad. Hoy 
ha venido dobláu de la fábrica.

Dolset, ta. adj. Agradable y dulce 
al paladar. Esta mistela está mu dol-
seta.

Dolseta. sust. f. Tortita dulce. Ves a 
llevar al horno estas dolsetas, mante.

Dolsainero, ra. sust. m. y f. Persona 
que toca la flauta dulce, dolçaina 
o dulzaina. Ya vienen por ahí el ta-
balet y el dolsainero. II Pegar más 
vueltas qu’un dolsainero. loc. 
verb. Caminar mucho buscan-
do alguna persona o cosa. Pa ver 
d’encontrarlo, ha pegáu más vueltas 
qu’un dolsainero. 

Dominante, ta. adj. fam. Dicho de 
persona: Que es intransigente o 
que impone su juicio o proceder a 
otros avasallándolos, mandón. Yo 
no quiero ir con ixa, qu’es una domi-
nanta.

Dormijón, na. adj. Dicho de per-
sona: Que duerme mucho. Como 
es tan dormijón, no s’ha alsáu hasta 
las diez de la mañana.

Dornajo. sust. m. Especie de arte-
sa pequeña en la que se recoge el 
agua de un manantial o fuente, 
para que beban los animales. Se’n 
vamos a limpiar el dornajo de la fuen-
te, está to lleno de verdín.

Dote. sust. f. Ajuar de la mujer que 
va a contraer matrimonio. Ella so-
lica, s’ha bordáu to la dote.

Dotor. sust. fig. y fam. Persona que 
presume de entendida y docta, sa-
belotodo. To lo sabe el dotor este, y 
no hace una drecha.            

Dotorear. v. intr. Curiosear con el 
fin de enterarse de todo lo posible, 
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fisgar. Ya sale a dotorear el vecino 
d’enfrente. 

Dotrina. sust. f. Instrucción acerca 
de la iglesia y sus mandamientos, 
que se da a los niños antes de to-
mar la primera comunión, cate-
quesis. Como no te sepas la dotrina, 
no colmugarás este año. II Ir a do-
trina. loc. verb. Asistir a las sesio-
nes de catequesis. Esta tarde va el 
chiquet a dotrina. 

Dragón. sust. m. Reptil saurio de 
piel amarillenta o grisácea que se 
alimenta de insectos y vive en los 
tejados o grietas de los edificios, 
salamanquesa. Al lau de la farola, 
en d’habían tres dragones.

Drecera. sust. f. Camino derecho, 
atajo. Pa venir aquí, habrá qu’her 
una drecera. II Ir por la drecera. 
loc. verb. Tomar el camino más 
corto. Si quieres allegar antes, ves por 
la drecera. 

Drecha. sust. f. Mano derecha o 
diestra. S’ha amagáu  el anillo en 
la mano drecha. II Parte derecha. 
Sube al cuarto y a la drecha verás el 
perchero. II No hacer una drecha 
loc. verb. Hacerlo todo mal. No hay 
manera de que suban las monas, ¡hoy 
no hacemos una drecha!

Drecho. sust. m. Facultad que con-
cede la ley a los ciudadanos que 
protege su dignidad y sus bienes, 
derecho. Dispués de trebajar tos tene-
mos drecho de descansar. II No ha-
ber drecho. loc. verb. No ser algo 

justo o legal. No hay drecho de que 
los hijos quieran mandar de los pa-
dres. 

Drecho, cha. adj. Que está recto y 
no presenta torsión. Este alambre 
no está mu drecho, agarra el marti-
llo y endréchalo. II Al drecho. loc. 
adv. Al lado o cara de una prenda 
o una tela por el que está mejor 
labrada o tejida. Vuelve la camisa 
al drecho. II Ir más drecho qu’un 
taco. loc. verb. Caminar  erguido 
con aire orgulloso y prepotente. 
Por ahí pasa el alcalde y va más dre-
cho qu’un taco. II Poner más dre-
cho que un taco.  loc. verb. Poner a 
alguien a raya. A ixe déjamelo a mí, 
qu’en dos galtás lo pongo más drecho 
qu’un taco.

Ducientos, tas. adj. deus. Dos veces 
cien, doscientos. Dame ducientas 
pesetas que m’en voy a pagar el agua.

Dula. sust. f. Conjunto de ganados 
que pertenecen a distintos dueños 
y que tienen un pastor común. 
Mi agüelo fue pastoret de la dula 
d’Alcudia. II I A la dula. loc. adv. 
Con toda libertad de movimien-
tos. Toma la berenda y vestendé por 
ahí a la dula, II Criarse a la dula. 
loc. verb. Criarse de cualquier ma-
nera sin atención o vigilancia. 
¿Qué vas a esperar d’estas criaturas, si 
s’han criáu a la dula?

Dulzor. sust. f. Calidad de dulce, 
dulzura. Estas pomas tienen poca 
dulzor.
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Dulzacho, cha. adj. Que está dulce 
hasta el empacho. No quiero más 
pastel, qu’está mu dulzacho.

Duro. sust. m. Moneda de cinco 
pesetas. Mete el duro en la vedriola, 
que poco a poco la llenarás. II No 
valer un duro. Estar una persona 
debilitada por una enfermedad o 
por su mucha edad. Derde que va 
agarrar las tercianas, no vale un duro. 
II Estar sin un duro. loc. verb. No 
tener dinero. ¿Cómo quieres que te 
pague lo que me vas fiar, si estoy sin 
un duro? II ¡Duro y a la buchaca! 
expres. Se usa para indicar que al-
guien ahorra dinero haciendo las 
cosas él mismo. En cuenta de com-
prarme las batas, me las hago yo, y 
así, ¡duro y a la buchaca! II Dame 
un duro y tráimelo a mi casa. 
expres. Se usa para expresar fasti-
dio por pensar que alguien se está 
aprovechando de la buena volun-
tad de uno. ¿Tengo qu’ her yo el 
melonar y luego repartir los melones? 
¡Joer, dame un duro y tráimelo a mi 
casa!

Duro, ra. adj. Dicho de persona: 
Que es fuerte y resistente. Con lo 
duro qu’es  este hombre, vivirá mu-
chos años. II Estar más duro que 
una piedra. loc. verb. No estar algo 
todo lo blando, mullido o tierno 
que debería estar Este pan tiene una 
semana lo menos, está más duro que 
una piedra. II fig. y fam. Dicho de 
persona: Que le cuesta soltar el di-
nero. Con lo duro qu’es ixe, tardarás 
en cobrar. II ¡Duro! interj. Se dice 
con el objeto de animar a alguien 
para que siga haciendo algo con 
fuerza o ímpetu, sin rendirse, ¡áni-
mo! ¡Duro con ellos, que ya falta me-
nos pa acabar el partido! II ¡Duro, 
coño! expres. Se exclama cuando 
se oye un fuerte estruendo produ-
cido por una explosión o un true-
no, o cuando alguien hace ruido 
estrepitosamente. 

Duricia. sust. f. Parte endurecida 
de la piel de las manos o los pies, 
callo. Si te pones tacones, te saldrán 
duricias en los pies.
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E
Echar. v. tr. Tender a alguien para 

que duerma o descanse, acostar. 
Como s’ha mareáu l’hamos echáu 
en el suelo. II Echarse. v. tr. prnl. 
Tumbarse en un sitio para dormir. 
M’en voy a echarme que mañana ma-
drugo.

Edat. sust. f. Tiempo en años trans-
currido desde que se nace, edad. 
Hoy li toca her de secretario al que 
tenga más edat.

Egua. sust. f. Hembra del caballo, 
yegua. Tiene una egua en la cuadra, 
que pega unos pardecoces de miedo.

Embafar. v. intr. Causar una comi-
da indigestión o empacho. No me 
gusta la gachamiga porque embafa 
mucho.

Embafáu, fá. adj. El que tiene lle-
no el estómago hasta el empacho, 
ahíto. No me convides que ya ha ido 
a felecitar a tres el santo y estoy em-
bafáu.

Embalarse. v. intr. prnl. Correr con 
mucha velocidad, como una bala.  
Cuando enciendas la mecha, sal d’allí 
embaláu.

Embarrar. v. tr. Manchar de barro. 
Ha venido con las botas embarrás y 
m’ha puesto la casa perdida. II Em-
barrarse. v. intr. prnl. Llenarse de 
barro una persona o cosa. Ha llo-

vido tanto, que s’han embarráu tos los 
caminos.

Embarnizar. v. tr. Pintar con bar-
niz. Antes de embarnizar la puerta, 
líjala bien.

Embeleco. sust. m. Cosa que es-
torba. En esta casa ni se puede estar, 
to son embelecos por tos los laus. II 
Asunto enojoso. Esto de cortar el 
agua cada dos por tres, es un embe-
leco.

Emblanquinar. v. tr. Dar una capa 
de cal diluida en agua a una pa-
red, encalar. Agarra el pozal con la 
cal, que yo cogeré la caña y el pincel y 
se’n vamos a emblanquinar la caseta.

Embocar. v. tr. Expulsar por la boca 
palabras despectivas o malsonan-
tes. Con lo que me va embocar el otro 
día, ya tengo bastante. II fig. y fam. 
Echar en cara algo a alguien. En 
medio de to la fiesta li va embocar una 
felípica de miedo al hijo. II fig. y fam. 
Dar un golpe a alguien. O te portas 
bien, o t’emboco una zamarrá.

Emboirar. v. intr. prnl. Llenarse de 
niebla el cielo, nublar. Estaba rasi-
co y poquet a poquet s’ha emboiráu el 
cielo.

Emboiráu, rá. adj. Que está con 
niebla, nublado. Está to tan emboi-
ráu, que se mete la humedá en los güe-
sos. II fig. y fam. Que está turbado 
y no puede pensar con claridad. 
No me preguntes na, qu’estoy emboi-
ráu y no sé por onde voy a salir.
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Embogar. v. tr. Tejer con enea 
asientos a las sillas. Ha tenido que 
llevar a embogar las caíras porque es-
taban hechas banderas.

Embolcallar. v. tr. Cubrir algo con 
mucha ropa. No embolcalles tanto al 
crianzo que li va a salir la pallola. 

Embolcalláu, llá. adj. Abrigado en 
exceso. Ande vas tan embolcalláu, ¡si 
no puedes ni menearte, desageráu!

Embolic. sust. m. Lío de hilos o co-
sas flexibles. El gato m’ha armáu 
un embolic con los ovillos de lana. II 
Mezcla y confusión de cosas di-
versas. Lo va ligar to en un embolic, 
y s’en va ir a su casa. II Asunto eno-
joso, lío. Con estos asuntos tan serios, 
yo no quiero emboliques. II Meter 
en un embolic. loc. verb. Meter a 
una persona en un lío. A mí no me 
metas en ixe embolic, que no quiero 
jaleos. II Armar un embolic. loc. 
verb. Producir confusión, armar 
lío. Ha armáu un embolic de miedo 
con las cuentas.

Embolicar. v. tr. Cubrir con papel, 
tela, etc. algún producto u obje-
to, envolver. Embolica la cazoleta 
con un trapo de cocina pa que s’acabe 
d’her. II intr. prnl. Poner a alguien 
en discordia con otro u otros, liar.  
Por tu culpa, s’han embolicáu mis dos 
hermanicos.

Embozar. v. tr. Obstruir un conduc-
to, atascarse. No tirar el papel dentro 
el váter que lo embozaréis.

Embrotar. v. tr. Poner brotes de 

romero a una cesta de setas que 
ya está llena, para que le quepan 
más. En menos de una hora, va em-
brotar la cesta de pebrazos.

Embutido, da. sust. m. Tripa llena 
de carne especiada, chacina. Ves-
tendé a la carnicería y traite el embu-
tido que tengo encargáu.

Embutir. v. tr. Llenar alguna cosa 
hasta colmarla, presionándola. 
No embutas tanto los sacos de olivas 
que se van a reventar. II Llenar las 
tripas del cerdo con carne o san-
gre aderezada con especias, para 
ahumarla o secarla. Hoy embu-
timos por la tarde. II fam. Obligar 
a alguien a comer más de lo que 
puede o quiere. No le embutas más 
comida a la chiqueta, que l’hará mal. 
II Meter una cosa dentro de otra, 
especialmente la ropa, de manera 
que quede muy apretada. Estos 
pantalones ya no me vienen buenos, 
me los ha tenido qu’embutir como ha 
podido. II Estar embutidos. loc. 
verb. Haber demasiadas cosas o 
personas en algún lugar de mane-
ra que apenas queda espacio entre 
ellas. Estábamos tan embutidos que 
entre uno y otro no cabía ni una puza. 

Embuchacarse. v. tr. prnl. Meterse 
cosas en los bolsillos. Embuchácate 
el mechero o lo perderás. II Llenarse 
el bolsillo de dinero producto de 
alguna ganancia, o ganado en un 
juego. Mas de mil pesetas se’n d’ha 
embuchacáu chugando en el casino.
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Enmerdar. v. tr. Llenar algo de su-
ciedad o porquería. Pero, ¿de dónde 
vienes con to la ropa enmerdá? II En-
merdarse. v. intr. prnl. Ensuciarse 
alguien o algo. Cuando viene de 
la campiña, va enmerdáu d’arriba 
abajo. II fig. y fam. Meterse en un 
negocio de incierto porvenir. Se’n 
va enmerdar en aquel negocio y ahora 
está arroináu.

Enmidonar. v. tr. Impregnar con al-
midón diluido en agua la ropa, las 
sábanas, los tapetes, etc., almido-
nar. Cal qu’enmidonar estos tapetes, 
que ya están limpios y apreparáus.

Empallustrar. v. tr. Enlucir una pa-
red. Ya están empallustráus tos los 
tabiques. II Empallustrarse. v. intr. 
prnl. Mancharse con yeso y polvo. 
Como trabaja en la obra s’empallustra 
de la cabeza a los pies.

Empantanar. v. tr. fam. Llenar-
se una dependencia de la casa o 
toda ella, de agua. S’ha trencáu 
una tubería, y tengo to’l guisador 
empantanáu.  II Empantanarse. v. 
intr. prnl. fig. y fam. Meterse en un 
negocio engorroso que requiere 
mucha atención. Si no te vieras em-
pantanáu en ixo, no estaríamos como 
estamos.  

Empantanáu, ná. adj. Lleno de 
agua. S’ha trencáu el un grifo y tengo 
to la casa empantaná. II fig. y fam. 
Muy atareado o liado. Aquí estoy 
empantanáu, deshaciendo panizo. II 
Tener empantanáu.  loc. verb. Te-

ner algo lleno de trastos o útiles 
de trabajo a causa de no haber 
terminado una tarea. No vengáis a 
ver la casa aún, que la tengo toa em-
pantaná.

Empapuzar. v. tr. Poner la comida 
en la boca de un niño pequeño, 
en el pico de un pollo, etc., embu-
char. Empapuza a los pollicos hasta 
que sepan comer solos. II Empapu-
zarse. v. tr. prnl. fam. Comer mu-
cho. Con to lo qu’has comido, t’has 
empapuzáu bien, ambudero.

Empastifar. v. tr. Untar algo con 
una sustancia pegajosa, viscosa, 
con un tinte, etc., pringar. S’ha lle-
náu las manos de merengue y m’ha 
empastifáu to la cara.

Empastrá. sust. f. Cosa desastrosa. 
Se l’ha caído el aceite y ha armáu una 
buena empastrá en el cellero.

Empastrar. v. tr. Untar algo con 
una materia pastosa u un líquido 
espeso. Empastra bien las varetas de 
hinojo con gachetas y así s’apegarán 
mejor las banderetas. 

Empastráu, trá. adj. Que se hace 
pastoso. Este guisáu no vale na, es-
tán las patatas empastrás. II Arroz 
empastráu. sust. m. Arroz hecho 
con caldo que, al no consumirse 
en su momento, se convierte en 
pasta. Hoy, por tardar tanto, te come-
rás el arroz empastráu. II Tener la 
lengua empastrá. loc. verb. Tener 
la boca pastosa a causa de haber 
bebido mucho y hablar de manera 
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distinta a la normal. Tiene la len-
gua empastrá, ¡cómo se nota que l’ha 
apretáu al coñac!

Empastro. sust. m. Preparado me-
dicinal semisólido, hecho con 
hierbas, arroz cocido, materias 
grasas, resina, etc. Ha venido a pal-
parme la Modesta y l’ha dicho a mi 
madre que me ponga un empastro en 
la pancha. II fig. y fam. Componen-
da o arreglo poco satisfactorio. Si 
no te vías metido en ixe empastro, no 
estaríamos como estamos, faba.

Empecatáu, tá. adj. Que le gus-
ta en extremo alguna persona o 
cosa. Este chiquet está empecatáu 
con los clometes.

Empechinarse. v. intr. prnl. Sentir 
una fuerte atracción carnal por 
una mujer, encoñarse. S’ha empe-
chináu  con ixa fadrina y no li hace 
caso a denguno. II fig. y fam. Sentir 
esta atracción con cualquier otra 
cosa. Chico, estás empechináu con 
chugar a las cartas. II Obstinarse 
en alguna cosa, empecinarse. S’ha 
empechináu en que tiene qu’her él la 
paella, ¡y está dando una murga!

Empedregar. v. tr. Pavimentar el 
suelo con  piedras, empedrar. Es-
tas calles están tan mal empedregás 
que to son forates.

Empeltar. v. tr. Insertar en una 
rama o tronco de un árbol, una 
rama de otro provista de una o 
más yemas, injertar. Voy a empel-
tar la higuera pa que haga  tres clases 
de higas.

Empeñar. v. tr. Dejar algo en prenda 
de una cosa. Ha empeñáu el mantón, 
porque no li quedaba ni una perrica. II 
Empeñarse. v. intr. prnl. Contraer 
una deuda, endeudarse. S’ha empe-
ñáu en diez mil pesetas, pa comprarse 
un peacico de güerta. II Insistir obs-
tinadamente en conseguir algo. Se 
va empeñar en irsendé a buscar mon-
chetas lluviendo a cántaros

Empeño. sust. m. Deuda. No sé 
cómo acabará ixe con tos los empeños 
que’n tiene. 

Emperrarse. v. intr. prnl.  Obstinar-
se, empeñarse en no ceder. Está 
emperráu con ir a tomar el baño al 
río, y nos va a tocar llevarlo.

Empestar. v. tr. Desprender algo un 
olor nauseabundo, apestar. Tira 
ixo a la cuadra qu’empesta. II Es-
parcirse un hedor. Está sacando el 
común mi vecino y s’ha empestáu to 
la calle. II fam. Corromperse algo 
a causa de un agente externo. Este 
arroz está empestáu de cucos.

Empinar. v. tr. Poner algo derecho 
y más alto de la posición normal. 
Empina bien la escalereta y subire-
mos. II Ayudar a otro a que al-
cance una altura. Empíname pa 
que pueda blincar de la paret a dentro 
el corral. II Empinar el codo. loc. 
verb. fig. y fam. Beber en exceso 
sustancias espiritosas. Estuvo to’l 
convite empinando el codo, y luego 
iba por la calle de lau a lau. II Em-
pinarse. v. intr. prnl. Alzarse sobre 
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las puntas de los pies. Empínate y 
coge las tazas de la alacena.

Empináu, ná. adj. Dicho de terre-
no: Que está muy elevado y pre-
senta una gran pendiente para lle-
gar allí. Esta senda está mu empiná.

Empiparse. v. intr. fig. y  fam. Beber 
en exceso, emborracharse. Vinie-
ron del casino tos empipáus.

Empingoláu, lá. adj. Muy alto y 
con mucha pendiente. Ché, y qué 
empingoláu está esto, si lo sé no vengo.

Empolsegar. v. tr. Cubrir de pol-
vo, empolvar. Rega la calle antes de 
barrerla o empolsegarás la puerta. II 
Empolsegarse. v. tr. prnl.  Llenar-
se alguien de polvo. Se’n d’ha em-
polsegáu to cargando sacos de guieso.

Empomar.  v. tr. Coger una cosa 
lanzada al vuelo no dejando que 
llegue al suelo. Me va tirar una na-
ranja y la va empomar. II fig. y fam. 
Recogerlo todo voluntaria o invo-
luntariamente. Mante, que to lo em-
pomas, deja algo pa los pobretes.

Empudegar. v. tr. Llenar de un olor 
desagradable, empestar. L’ha dau 
por sacar el guiemo y m’ha empude-
gáu to la ropa que tenía tendida.

Empudegáu, gá. adj. Que despide 
un olor intenso. Chico, hay que ver 
lo empudegáu que vas, ¿cuánta colo-
nia t’has puesto?

Emprencipiar. v. tr. Dar comienzo 
a algo, empezar. Faltan dos meses 
pa emprencipiar la vindimia.

Enantes. adv. desus. Anteriormente, 
antes. Enantes vivíamos con menos,  
pero derfrutábamos más.

Encá. adv. Además, aún  L’ha dau 
dos carabazas y encá, pimientos y ce-
bollas. II A pesar del tiempo trans-
currido, todavía. Hace ya muchos 
años, pero encá m’acuerdo d’ixa pasá. 
II conj. Aunque. Encá que me lo di-
gas cien veces, no voy a her na.

Encaballarse. v. intr. prnl. Salirse 
algo de su sitio para colocarse 
encima de otra cosa, encabalgar-
se. Me’n voy a ca la Vicentica, que 
me s’han encaballáu los tendones del 
hombro y no puedo chirar la cabeza.

Encaballonar. v. tr. Poner las gar-
bas formando caballones. Ya 
hamos encaballonáu medio bancal 
d’ajos tiernos.

Encabotarse. v. intr. prnl. Obstinar-
se en una idea o hecho, emperrar-
se. S’ha encabotáu en que le compre-
mos la  becicleta, y nos está dando el 
tostón a toas horas. 

Encairáu, rá. adj. Sentado en una 
silla. Mira qué bien, to los hombres 
encairáus y to las mujeres plantás, 
¡menudos frescos!

Encajaúra. sust. f. Parte del cuerpo 
donde se juntan las piernas con el 
vientre, ingle. No puedo andar por-
que tengo una hernia en la encajaúra.

Encalar. v. tr. fam. Guardar una 
cosa en un lugar alto. Agarra el 
mantel  y encálalo o te lo trencarán. 
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II Encalarse. v. intr. prnl. Lanzar 
una cosa a un lugar alto desde 
donde no puede caer ni es fácil al-
canzarla. Se nos ha encaláu la pelota 
en la tejá. 

Encallarse. v. intr. prnl. Ser algo 
privado de movimiento a causa 
de su deterioro o de un obstáculo. 
En una calle estrecha, se l’ha encalláu 
el carro.

Encanarse. v. intr. prnl. Quedarse 
sin aliento a causa de una afec-
ción, de atragantarse con la co-
mida, de reírse o llorar desmesu-
radamente. Tenía la torferina y se 
quedaba encanáu, el pobret.

Encantarse. v. intr. prnl. Quedarse 
los sentidos suspendidos contem-
plando alguna cosa. S’ha quedáu 
encantáu mirando por la ventana. II 
fam. Tardar en realizar una tarea. 
Esto tiene qu’estar limpio esta tarde, 
asina que no t’encantes. II fam. Des-
cuidarse. Por encantarte, t’han pi-
lláu la mano.

Encaramitarse. v. intr. prnl. Subir a 
lo más alto, engarabitarse. Ha teni-
do qu’encaramitarse por el balcón pa 
poder entrar en casa, por no llevar la 
llave.

Encarar. v. tr. Unir dos partes de 
una misma cosa por la parte ante-
rior. Estas dos telas hay que encarar-
las antes de coserlas. II Encararse. v. 
intr. prnl. Ponerse uno cara a cara 
con otro para reprocharle algo. 
Como no se va portar bien con él, un 

día se li va encarar y lo va poner de 
vuelta y media.

Encarnáu, ná. adj. Colorado, de 
color más o menos rojo. Voy a es-
trenar una falda encarná.

Encarnaúra. sust. f. Disposición de 
los tejidos del cuerpo vivo para 
cicatrizar las heridas. Este hombre 
tiene mu buena encarnaúra, ensigui-
da se le curan las heridas.

Encarrilar. v. tr. Encaminar, dirigir 
y enderezar a una persona o cosa 
para que siga el camino que debe. 
A estos chiquetes hay que encarrilar-
los, si siguen asina, no allegarán a na.

Encasquetar. v. tr. fig. y fam. Dar 
a alguien lo que uno no quiere. 
Como no le iba bien el arradio, nos 
l’ha encasquetáu a nosotros. II En-
casquetarse. v. tr. prnl. Metérsele 
a alguien algo en la cabeza y obs-
tinarse en llevarlo a cabo. Se l’ha 
encasquetáu que no iba bien con ixa 
camisa, y l’ha arrumbáu dentro del 
armario.  

Encasquillarse. v. tr. prnl. Atascar-
se un arma de fuego al disparar, 
con el casquillo de la bala. Se li va 
encasquillar la escopeta al tirarli a un 
turcaz.

Encender. v. tr. Hacer que una cosa 
arda. Saca la esca que vamos a encen-
der una hoguereta. II Encenderse. 
v. intr. prnl. fig. y fam. Acalorarse, 
enardecerse en una discusión. Este 
hombre no tiene correa, s’enciende 
como los mistos de traca. II Estar 
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encendido. loc. verb. Estar un lu-
gar repleto de cosas que produce 
de forma natural. El cerecero está 
este año encendido de cerezas. II Ir 
encendido. loc. verb. Ir alguien lle-
no de parásitos, heridas, espinas, 
etc. Voy a ponerme aceite, que voy 
encendido de punchas.

Encenegarse. v. intr. prnl. fig. Darse 
al placer de los sentidos, encena-
garse. En cuanto ve a una fadrina 
guapa, s’encenega. 

Encenegáu, gá. adj. Que va sin 
tino dominado por una pasión, 
encenagado. Por el Castillo subía 
encenegáu, cuando li van dir que vían 
salido los pebrazos.

Encertar. v. tr. No errar, acertar. Te 
voy a dir una cosa a ver si la enciertas.

Encetar. v. tr. Cortar el primer tro-
zo de una cosa, encentar. No en-
cetes otro pan que ya hay uno en la 
mesa.

Enchilaga. sust. f. Planta espinosa 
de flores amarillas, aulaga. Lo me-
jor pa encender el fuego son las enchi-
lagas secas.

Enchugazarse. v. intr. prnl. Entre-
garse a los juegos los niños o los 
jóvenes.  S’han enchugazáu los mo-
ñacos y encá no han venido a por la 
merienda.

Enchugazáu, zá. adj. Que se en-
chugaza. Este chiquet no tiene sueño 
porque está enchugazáu.

Encima. adv. Además. Ha arreple-

gáu yo las almendras, y encima m’ha 
tocáu partirlas, ¡hay que esquilarse!

Encorajinarse. v. intr. prnl. Armar-
se de coraje. Se va encorajinar y los 
va sacar d’allí a patás. II Encoleri-
zarse en extremo. Como l’estaban 
faltando, se’n va encorajinar y los va 
hinchar a bascollás.

Encoretarse. v. intr. prnl. Quitarse 
la ropa, desnudarse.  En dos minu-
tos s’en va encoretar y se’n va tirar al 
viver.

Encoretes. adv. En completa des-
nudez, en cueros. Voy a herli un 
retrato a mi nietico, encoretes.

Endeble. adj. Débil, quebradizo, 
de poca fuerza o consistencia.  
Esta paleta es mu endeble, cuando me 
pongo a her la gachamiga se l’entorta 
el rabo.

Endevinar. v. tr. Acertar el signifi-
cado de un enigma. Li va dir una 
endevinanza, y la va endevinar en un 
momento. II Descubrir por con-
jeturas alguna cosa ignorada u 
oculta. Ixe no es tonto, atando cabos, 
va endevinar que lo estaban engañan-
do.

Endilgar. v. tr. Endosar a otro algo 
desagradable, enfadoso o trabajo-
so. No hay cosa como no saber her na, 
si no, to te lo endilgan.

Endimoniáu, ná. adj. fam. Niño o 
niña muy revoltoso. Este chiquet 
esta endimoniáu, ¡detrás de una en-
trastá arma otra!
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Endormiscarse. v. tr. prnl. Quedar-
se medio dormido, adormecerse. 
No ha pegáu un ojico en to la noche, y 
ahora m’estoy endormiscando.

Endosar. v. tr. Trasladar a alguien 
una carga, trabajo o cosa no ape-
tecible. Esta joventut está mu señori-
ta, ellos se’n van de fiesta y a los agüe-
los lis endosan los moñacos.

Endrechar. v. tr. Poner derecho lo 
torcido. Coge estos alambretes y en-
drechalos, que encá valen pa her otra 
jauleta. II fig. y fam. Llevar por el 
buen camino a quien anda des-
carriado. No te dergustes con tu hijo 
porque no vaiga bien encamináu, ya 
lo endrecharé yo.

Enfaenáu, ná. adj. Metido en faena, 
entregado al trabajo con afán, ata-
reado. Esta semana no vengáis a bus-
carme que no podré salir de paseo: es-
tamos mu enfaenáus  pintando la casa.

Enfangarse. v. tr. prnl. fig. y fam. 
Meterse en negocios turbios. Ves 
en cudiáu y no te metas en ixo, no te’n 
vaigas a enfangar y luego te toque pa-
gar y plorar.

Enfaixar. v. tr. Fajar, cubrir o en-
volver con una faja, enfajar. Antes 
de ponerte a segar, enfáixate bien o te 
derringlarás.

¡Enga! interj. Se usa para dar áni-
mos a alguien, ¡vamos! Enga, que 
ya falta poco pa’acabar hoy. II Ex-
presa incredulidad, ¡venga! ¿Que 
has cazáu hoy diez perdices? ¡Enga, 
que no vamos nacer ayer, mentiroso!

Engabiolar. v. tr. Meter a los pája-
ros en una jaula, enjaular.  Hoy ha-
mos engabioláu  más de vente pajare-
les. II fig. y fam. Atraer una mujer 
a un hombre para que se case con 
ella. Encá que festeaba con otra, la 
que lo va engabiolar fue ella.

Enganchaor. sust. m. Roca o piedra 
de gran tamaño con la que se tro-
pieza el arado en una campiña. 
La campiña hay que labrarla con el 
macho y el forcat, tiene muchos en-
ganchaores.

Engallarse. v. intr. prnl. Erguirse 
con arrogancia. ¡Mira qué engalláu 
pasa ixe! Como ahora tiene perras, ya 
no saluda ni a su padre.

Engallupar. v. tr. Engañar a alguien 
con halagos con el fin aprovechar-
se de él o arrebatarle algo, embau-
car. Héndose el moixo, li va enga-
llupar la cartera a aquel muchacho 
forastero.

Enganchar. v. tr. Agarrar algo con 
un gancho u otra cosa puntiagu-
da. Engancha el pozal con el gancho 
de la cadena del pozo. II Compro-
meter una mujer a un hombre con 
ciertas habilidades, a fin de que se 
case con ella. Este es un faba, como 
una fadrina li haga dos pamplinas, 
lo engancha.  II Engancharse. v. 
intr. prnl. Agarrarse o aficionarse 
a algo. S’ha engancháu con el juego 
y se chuga en el casino hasta el jornal. 
II fig. y fam. Hablar con dificultad, 
tartamudear. Este pobret, pa dirte 
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una cosa, ¡cuánto padece!  Se engan-
cha cada dos palabras.

Enganchón. sust. m. Herida, desga-
rro o señal, que se produce al en-
gancharse con algo.  Chico, ¡quín 
enganchón llevas en los pantalones! II 
Tener un enganchón. fig. y  fam. 
Pelearse con alguien. Como no se 
llevan bien, hoy han tenido un buen 
enganchón.

Engañabobos. sust. m. Cosa que 
engaña aprovechándose de la ig-
norancia o inocencia de otros. Ixa 
rifa es un engañabobos, con lo que ri-
fan, vale más no comprar ni un nume-
rico. 

Engañarse. v. intr. prnl. Cometer 
un error, equivocarse. Me’n va en-
gañar en una pasá, y m’en d’ha tocáu 
deshacer medio jersey.

Engarbar. v. tr. Seducir con astucia 
a una persona. Mira esta qué pronto 
ha engarbáu a tu primo.

Engañapastores. sust. m. Ave ca-
primúlgida de plumaje leonado 
con líneas y manchas negras en 
el dorso, vientre blanquecino y 
alas largas que se alimenta de in-
sectos y sale a cazarlos al anoche-
cer, principalmente en los rediles, 
chotacabras. Como se nota qu’está 
héndose de noche, to son engañapas-
tores por los caminos.

Engarrotarse. v. tr. prnl. Ponerse 
tieso como un garrote, agarrotar-
se. Con el frío que hace hoy, tengo tos 
los dedos de las manos engarrotáus.

Engolir. v. tr. Hacer pasar alguna 
cosa de la boca a la garganta y de 
ahí al esófago, tragar. Hala, man-
te, cómete esto. Total sólo es apretar y 
engolir.

Engolosinar. v. tr.  Excitar el deseo 
con algún atractivo. No engolosines 
al moñaco con el anís. II Engolo-
sinarse. v. tr. prnl. Aficionarse, 
tomar gusto a una cosa. S’ha en-
golosináu con los dineros, y s’está ma-
tando por plegar tos los que pueda.

Engrescarse. v. intr. prnl. Entablar 
pelea con alguien. En medio el bai-
le, se’n van engrescar dos jovenachos.

Engrunzaora. sust. f. Cuerda o ca-
dena amarrada a un capazo, ta-
bla, etc. por los dos extremos, que 
se sujeta a una viga,  una rama, 
etc. para columpiarse, columpio. 
Papa, ¿hoy nos pondrás una engrun-
zaora en la rama de la garrofera? II 
Mecedora. Aséntate en la engrun-
zaora y verás qué bien estás.

Engrunzarse. v. intr. prnl. Darse 
impulso con un movimiento de 
vaivén, suspendido en un colum-
pio, columpiarse. Esta tarde se’n 
vamos a la feria a engrunzarse en las 
barquetas. II fig. y fam. Realizar 
una tarea con desgana y tardar, 
por ello, en acabarla. Hoy t’estás 
engrunzando mucho con la faena, no 
te cunde na, asina que afáñate.

Enguiesar. v. tr. Tapar o acomodar 
una cosa con yeso, enyesar. En ca 
quedan ujeros en el pajar, enguiésalos 
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pa que no entren las ratas. II Igua-
lar con yeso las paredes, enlucir. 
Y están apreparáus tos los tabiques pa 
enguiesarlos. II fam. Envolver un 
miembro del cuerpo con el o los 
huesos  rotos o dañados con esca-
yola, escayolar. Se’n d’ha trencáu el 
brazo y se l’han tenido qu’enguiesar.

Enguiscar. v. tr. Meter a otros en 
una riña, broma o juego, engres-
car. Has el favor de no enguiscarlos 
que, a última hora, se barajarán.

Enguiscante, ta. adj. Que promue-
ve la gresca. To la culpa de la gresca 
que s’ha armáu, la tiene el enguiscan-
te de tu vecino.

Engulir. v. tr. Tragar atropellada-
mente y sin masticar la comida, 
engullir. En una trompá se’n va en-
gulir media docena de botifarras.

Enrabiarse. v. tr. prnl. Montar al-
guien en cólera. Como no paraban 
d’herlo desinquietar, se’n va enrabiar 
y los va hinchar a pedrás.

Enquesta (dar enquesta). loc. verb. 
Denunciar algo ante la autoridad 
competente, dar parte. L’han en-
trau a robar a la caseta y se’n d’ha ido 
a dar enquesta al cuartel.

Enramá. sust. f. Línea que, cuando 
una pareja se novios se pelea, se 
pinta con cal en el suelo de la ca-
lle y va, de la puerta de la casa de 
uno a la de la otra, pasando por 
cuantas calles sea necesario. Me-
nuda enramá hay por to’l lugar, por-
que s’ha barajáu tu hermanica con el 
novio.

Enrastrar. v. tr. Unir con hilos, 
cuerdas u otros materiales, uno a 
uno distintos productos, enristrar. 
Voy a enrastrar los pimientos y los su-
biré a la cambra pa que se sequen. II 
En rastro. loc. adv. Formando una 
fila. A la iglesia s’han ido toas en ras-
tro, p’arreplegar la veleta candelaria.

Enredrar. v. tr. Trabar hilos, lanas 
o cosas flexibles, formando con 
ellos una maraña, enredar. Ya me 
s’han  enredráu los hilos, ahora me 
tocará cortarlos. II fig. Meter ciza-
ña o discordia entre una persona 
y otra. La charrantina esta, l’ha ido 
con el cuento a quien no debía, y ha 
enredráu a toa la familia. II Enre-
drarse. v. intr. prnl. No poder ca-
minar o caer a causa de haberse 
enredado con algo. Ha pegáu un 
bac, porque m’ha enredráu con el ra-
mal del macho. II fig. y fam. Reali-
zar una tarea y absorberse en ella. 
Ixa no sale a la calle,  porque siempre 
está enredrá hendo punto gancho. II 
fig. Meterse uno en asuntos peli-
grosos. Se’n va enredrar con traer y 
puretes de la  Canal, y l’han denuciáu. 
II fig. Trabar relación un hombre y 
una mujer, fuera del matrimonio, 
amancebarse.  Estos dos ya llevan 
tiempo enredráus y lo sabe to’l lugar, 
menos la mujer del uno y el marido de 
la otra. II Enredrarsele (a alguien) 
la lengua. loc. verb. fam. Hablar 
con mucha dificultad a causa de 
una afección o por estar borracho. 
No l’apretes tanto a la misteleta, que 
ya te se va enredrando la lengua.
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Enredros. sust. m. pl. fam. Cosas 
que estorban, trastos. En esta case-
ta, no se puede pegar una patá, ¡to son 
enredros!

Enrobinarse. v. tr. prnl. Oxidarse un 
objeto de hierro. Si no quieres que te 
s’enrobine el caldero, úntalo con aceite 
después de fregarlo y secarlo.

Enrocinarse. v. intr. prnl. Enarde-
cerse una persona o animal por 
la pasión amorosa. Está enrocináu 
perdido con ixa fadrina. II fig. y fam. 
Acometer con ahínco. Este perrico 
s’enrocina con un gato en cuanto lo 
guipa.

Ensuciar. v. tr. Poner sucio el cuer-
po o la ropa. En el convite, ten cuen-
ta con el chocolate, no ensucies el traje 
de novia. II Ensuciarse. intr. prnl. 
Llenarse de suciedad. No toques 
ixo, que te vas a ensuciar las manos. 
II fig. y fam. Hacer las necesidades 
corporales, zullarse. Me’n voy al 
medio la loma, que m’ensucio.

Enterregarse. v. tr. Mancharse o 
llenarse algo de tierra por haber 
caído en ella. Chico, ten cudiáu, que 
t’ha caído el panet al suelo y s’ha en-
terregáu.

Entarquinar. v. tr. Ensuciar con tar-
quín. No vaigas al Merdancho a cor-
tar cañetas, un día t’entarquinarás. 
II Entarquinarse. v. intr. prnl. fig. 
y fam. Quedarse atascado en el 
barro. Me s’ha quedáu el carro entar-
quináu en el camino de La Boquera.

Entema. sust. f. Porfía, obstinación 

o contumacia en un propósito. 
L’ha entráu la entema d’her bolillos, 
y está hendo puntilla día y noche. II 
Tener entema. loc. verb. fig. Tener 
caprichosamente odio o envidia a 
una persona, tener manía. No sé 
qué li pasa a este chiquet, l’ha cogido 
entema al gatico y no lo deja vivir.

Entestarse. v. intr. prnl. Encabotar-
se. Por más que t’encabotes en ixo, no 
tienes razón.

Entivocarse. v. intr. prnl. Cometer 
un error, equivocarse. Quien tiene 
boca, s’entivoca, asina que ¡mut!

Entortar. v. tr. Torcer lo que estaba 
recto. No jues con el sangil, que lo vas 
a entortar antes de ir a bendecirlo. II 
fam. Dejar tuerta a una persona. 
Li va esplotar un cobet en to la cara y 
l’ha entortáu. II Entortarse. v. intr. 
prnl.  fam. Torcerse el o lo que iba 
por buen camino. Tan bien que iba 
la cosa y ahora, s’ha entortáu.

Entortellar. v. tr. Torcer mucho una 
cosa dándole vueltas, retorcer. 
Este alambre está mu entortelláu, ya 
no vale pa na. 

Entrá. sust. f. Lugar por donde se 
entra. En la entrá de la casa, ha pues-
to dos plantas mu bonicas. II Billete 
que se compra para poder entrar 
a algún lugar para presenciar un 
espectáculo. En el cine del Rullo, 
hay una cola de miedo pa comprar las 
entrás. II Pedir la entrá. loc. verb. 
fam. Ir el varón a hablar con el pa-
dre de una mujer que le gusta para 
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formalizar el noviazgo. Cuando va 
tener que dir a pedir la entrá al padre 
de mi novia, va pasar un buen caga-
chín.

Entraor. sust. m. Camino corto por 
el que se entra a una propiedad 
rústica. Cuando dejes el camino, a la 
isquierda, verás el entraor.

Entrastá. sust. f.  Confusión de co-
sas u objetos rotos. Se l’han caído 
los platos de la alacena y ¡menuda 
entrastá! II Armar una entrastá. 
loc. verb. Armar un desastre. D’este 
chiquet, no te puedes fiar, en cuanto te 
descudias t’arma una entrastá.

Entremesclar. v. tr. Mezclar una 
cosa con otra sin que lleguen a 
confundirse. Entremescla bien el to-
mate con la lechuga y la cebolla cuan-
do hagas la ensalá.

Entremedias. adv. Entre uno u otro 
tiempo, espacio, lugar o cosa. Pri-
mero la garrofa, después la oliva y, 
entremedias, los pebrazos.

Entre que. adv. Mientras. Entre que 
va ir y venir, me s’en va socarrar la 
comida.

Entresudáu, dá. adj. Que está lige-
ramente sudado. Si llevas la cami-
seta entresudá, cámbiatela que, con el 
frío qu’hace, te costiparás.

Entretiempo. sust. m. Tiempo de 
primavera y otoño que media en-
tre el invierno y verano. Como ya 
vienen las pascuas, habrá que sacar la 
ropa d’entretiempo.

Entreveráu, rá. adj. Que tiene in-
tercaladas dos o más cosas. Esta 
tela está hecha con hilo entreveráu de 
rojo y verde. II Tocino entreveráu. 
sust. m. Tocino que lleva partes 
magras. Ha compráu medio kilo de 
tocino entreveráu pa torrarlo mañana 
en la hoguera. 

Envernesca. adj. Variedad de higo 
que se caracteriza por una madu-
ración tardía, entre septiembre y 
noviembre, hivernesca. El día de 
Tosantos, encá vamos comer higas en-
vernescas.

Enviscar. v. tr. Untar varitas con 
liga para que se peguen en ella los 
pájaros, a fin de cazarlos. Tu envis-
ca las varetas, que ya las iré poniendo 
yo en los carrascones. II Enviscarse. 
v. intr. prnl.  fam. Pringarse con 
una sustancia pegajosa. S’ha envis-
cáu en una mierda y, por ande pasa, 
empudega.

Enzabatarse. v. intr. prnl.  Ponerse 
duro un alimento cocinado por 
haber perdido el calor o no haber-
se consumido a tiempo. Estas pa-
tatas no hay quien se las coma, están 
enzabatás.

Erbolear. v. tr. Tirar algo de forma 
violenta para deshacerse de ello. 
Ha erboleáu la pelotica encima de la 
tejá.

Era. sust. f. Lugar donde se trillan 
las mieses. Si no quieres polvo, no 
vaigas a la era. II ¡Vestendé a bai-
lar a la ereta! loc. interj. Se usa 
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para expresar molestia o enojo 
contra alguien que no para de mo-
verse. Estáte quieto ya, mante, que 
m’estás mareando, ¡vestendé a bailar 
a la ereta, cojona!

Errar. v. tr. No acertar. Has erráu el 
tiro y s’ha escapáu el conejo. II fam. 
Emprender una tarea o negocio 
y salir mal. Me parece qu’este año 
l’hamos erráu con los tomates, no va-
len na. II Errarse. v. tr. prnl. No li-
gar una mezcla. Ten cuenta, cuando 
hagas los ajos al mortero, de que no te 
se erren.

Ervanaera. sust. f. Instrumento 
consistente en un armazón gira-
torio que sirve para devanar ma-
dejas  haciendo ovillos o carretes, 
devanadera. Aprepara la erbanaera 
qu’ha traído ocho madejas y es menes-
ter ovillarlas.

Esca. sust. f. Variedad de cuarzo, 
que se compone de sílice con muy 
poca cantidad de agua y alúmina, 
que herido por un eslabón saca 
chispas, pedernal. Agarra la esca y el 
eslabón y ámonos a encender el fuego.

Escabechar. v. tr. fig. y fam. Cortar 
la cabeza. Pa matar una gallina, 
tienes que escabecharla. II fig. y fam. 
Matar, asesinar. En la puerta de su 
casa lo van escabechar. II fig. y fam. 
Suspender a alguien en un exa-
men. De vente chiquetes, ha escabe-
cháu a más de la metat.

Escacharrarse. v. tr. prnl. Averiarse 
o romperse algún aparato o ca-

charro. ¡Ya s’ha escacharráu la plan-
cha! Caldrá que llevarla a arreglar.

Escachorrarse. v. tr. prnl. Reírse a 
carcajadas hasta no poder más. 
No paraba de contar chistes coloráus, 
y nos escachorrábamos con ellos.

Escachuflar. v. tr. Aplastar algo 
blando que antes estaba hincha-
do. Ché, ten cuenta, que vas a esca-
chuflar los coixines. II Escachuflar-
se v. tr. prnl. Aplastarse. Ha sacáu 
el bizcocho antes de tiempo del horno, 
y me s’ha escachufláu. II fig. y  fam. 
Acomodarse a placer en un asien-
to.  No veo la hora d’escachuflarme 
en el sillón.

Escagarritarse. v. intr. prnl. Padecer 
diarrea. Estos conejicos s’han escaga-
rritáu, no durarán mucho.

Escaldarse. v. tr. prnl. Quemarse 
con un líquido en estado de ebu-
llición. Se va volcar el perol y me va 
escaldar la pierna con el caldo. II Es-
cocerse alguna parte del cuerpo.  
Me s’ha escaldáu el melic, voy a po-
nerme polvos talco. II No te escal-
darás. expres. Se usa para repren-
der a alguien por no hacer alguna 
tarea o no dar suficiente dinero. 
Con las estrenas que les has dau a tus 
sobrinos, no te escaldarás.

Escaldáu, dá. adj. fig. y fam. Que 
realiza alguna acción y no sale 
con bien de ella, por lo que queda 
avisado para no volverla a repetir. 
Como está escaldáu, este año no irá a 
correr las vacas.



Enguera - Parla

- 100 -

Escalivar. v. tr. Sentir recelo o des-
confianza hacia una cosa, por la 
experiencia del mal resultado o 
castigo que se ha experimentado 
en otra ocasión similar, escarmen-
tar. No te procupes que este no hará 
más males, ya lo va escalivar yo ayer 
con una pasá de espardeña.

Escamar. v. tr. fig. y fam. Recelar, 
desconfiar de algo o de alguien. 
No sé por qué ixo que m’has dicho, es-
cama. II Escamarse.  tr. prnl. fig. y 
fam. Ponerse en alerta por presen-
tir algo desagradable o funesto. El 
perrico s’ha escamáu porque ha visto 
una culebra.

Escamochar. v. tr. Limpiar los árbo-
les cortándoles las ramas inútiles, 
escamondar. D’aquí a na caldrá dir 
a escamochar las oliveras. II Quedar 
los árboles desfigurados por culpa 
de la nieve, el viento o cualquier 
otro fenómeno natural. Están tos 
los pinos escamocháus del nevasco que 
va caer este invierno.

Escampar. v. tr. Esparcir, dise-
minar, desparramar, productos, 
animales  o personas.  Escampa 
las almendras en la cambra pa que 
se sequen. II intr. Cesar de llover. 
Después d’este arruixón, verás como 
escampa el tiempo.

Escampá. sust. f. Conjunto de co-
sas esparcidas en un lugar. ¡Menu-
da escampá de palloques que’n d’hay 
aquí! Habrá que ensacarlos.

Escampilla. sust. f. Juego de niños 

que consistía en lanzar lo más le-
jos posible un palo corto, dándole 
con uno más largo. Hamos estáu 
juando a la escampilla y estoy sudáu.

Escándalo. sust. m. Ruido de voces 
que se produce a causa de un al-
boroto o tumulto. No sé qué fiesta 
será, porque va la gente por la calle 
armando escándalo…

Escandalera. sust. f. Escándalo. 
Cada vez que se descuten en el casino, 
¡arman una escandalera!

Escandalizar. v. intr. Armar escán-
dalo. Has el favor de no escandalizar, 
que te van a sentir derde el Piquet.

Escandaloso, sa. adj. Que acos-
tumbra a vociferar armando es-
cándalo. Con lo escandaloso qu’es, 
no irá a dengún sitio sin que s’enteren 
tos. II Tirar la escandalosa.  ex-
pres. fig. y fam. Se usa para re-
prender a alguien con firmeza por 
haber causado un daño a otro. Li 
va tirar la escandalosa porque le vía 
dergraciáu el amoto nuevo.

Escañotar. v. tr. Limpiar un campo 
de maíz, de cebolla, etc. arrancan-
do los cañotes secos. Cal escañotar 
la guerta, pa labrarla luego.

Escantellar. v. tr. Estropearse o 
romperse las cosas por el borde. 
M’ha caído la palancana al suelo a 
l’ha escantelláu.

Escapáu, pá. adj. Que corre veloz-
mente, a escape. M’en voy escapáu 
que allego tarde al concierto.
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Escapulario. sust. m. Pedazo de 
tela que cuelga en el pecho y se 
lleva por devoción. Lleva un esca-
pulario con la Virgen de Fátima. II 
fig. y fam. Miembro viril. Espólsate 
bien el escapulario, que tacas tos los 
pantalones.

Escaquearse. v. intr. prnl. Irse o es-
caparse con el fin de no realizar 
una tarea o recibir un castigo, es-
cabullirse. Hoy no t’escaquearás de 
pagar tu parte del almuerzo, ¡roñoso!

Escarbar. v. tr. Remover repetida-
mente la tierra ahondando algo 
en ella. No consientas que las galli-
nas escarben en el jardinet, suéltalas 
en el güerto. II Limpiar la denta-
dura con un mondadientes. No 
seas cochino y no t’escarbes los dientes 
cuando estemos comiendo. II intr. fig. 
y fam. Remover cosas en busca de 
algo. Dispués d’escarbar en los cajo-
nes de to los muebles, no ha podido 
encontrar lo que buscaba.

Escardar. v. tr. Limpiar de cardos 
y malas hierbas lo que se ha sem-
brado y está creciendo. M’en voy 
a escardar las habas, que ya tienen 
falta.

Escarduzón. sust. m. Reprensión 
bronca y áspera. Li va pegar un es-
carduzón que lo va dejar temblando.

Escarchofarse. v. intr. prnl. Ensan-
charse o tenderse encima de un 
asiento con toda comodidad, re-
pantigarse. ¡Qué escarchofáu estás 
en ixe balancín! Pos, ¡alsa! Que se’n 
vamos.

Escarotar. v. tr. Espantar a los ani-
males que están juntos haciéndo-
los dispersarse o huir, desbandar. 
No hagas ruido o escarotarás a los 
palomos. II fam. Hacer dispersarse 
un grupo de niños que molesta. 
Como no lo dejaban dormir la siesta, 
va salir a la calle y va escarotar a tos 
los moñacos.

Escarotear. v. tr. Escarotar. Estate 
quieto o escarotearás al jabalí.

Escarpe. sust. m. Instrumento de 
corte para trabajar la piedra con 
golpes de martillo, escoplo. Con la 
maza, el martillo y el escarpe, tirare-
mos ixa paret.

Esclafar. v. tr. Deformar o romper 
una cosa presionándola con fuer-
za o propinándole golpes. Mi no-
vieta m’ha esclafáu el güego duro en 
la frente. II Estar esclafáu. loc. verb. 
Estar débil y sin fuerzas a causa de 
una enfermedad de haber traba-
jado mucho, del calor, etc. Con el 
calor que hace estoy esclafá. II ¡Que 
te esclafo! loc. interj.  Se usa para 
amenazar a alguien con pegarle o 
tundirlo. Para ya, ¡que t’esclafo!

Esclafido. sust. m. Ruido estruen-
doso que produce una cosa que 
explota. Los cobetes d’este año pegan 
buenos esclafidos II fig. y fam. Bofe-
tada o tortazo. Li va pegar un escla-
fido que li va cruzar la cara.

Esclatar. v. intr. Reventarse una 
cosa, estallar. Este arroz está mu es-
clatáu, no hay quien se lo coma. II 
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fig. y fam. Abrirse las flores que 
estaban en capullo. Ya han esclatáu 
los claveles del balcón.

Esclatasán. sust. m. Seta comesti-
ble de sombrero redondo que des-
tila un jugo escarlata muy pareci-
do a la sangre, robellón. Esta noche 
torraremos al fuego los esclatasanes.

Escolguitarse. v. intr. prnl. Sujetar-
se con los brazos a algo y dejar el 
cuerpo suspendido, descolgarse. 
No t’escolguites en ixa rama que la 
trencarás.

Escolarse. v. intr. prnl. Resbalar 
algo por una superficie, deslizar-
se. Pon bien la lona o s’escolarán las 
olivas bancal abajo.

Escollar. v. tr. Servir la comida  re-
partiéndola en los platos, escudi-
llar. Asentarse en la mesa, que voy a 
escollar el arroz caldoso.

Escombrar. v. tr. Cortar las ramas 
superfluas de los árboles o las 
plantas para que crezcan y fruc-
tifiquen con más fuerza, podar. 
Derde que va escombrar los almendre-
ros, hay que ver qué majos están.

Escomenzar. v. intr. Dar principio 
una cosa, comenzar. Se’n va ador-
mir na más escomenzar la película.

Escopetáu, tá. adj. Que corre con 
mucha velocidad para hacer algu-
na cosa o huye de algo. En cuanto 
li van dir que su mujer había tenido 
un chiquet, va salir escopetáu.

Escorredora. sust. f. Especie de 

estantería de madera o metal, 
donde se pone a escurrir la vaji-
lla y los vasos, después de fregar-
los y enjuagarlos, escurreplatos.  
M’están hendo en la carpintería una 
buena escorredora. 

Escorrer. v. tr. Quitar el exceso de 
agua de una cosa mojada, escu-
rrir. Pa limpiar el banco, tienes que 
escorrer bien el trapo.

Escorrínes. sust. m. pl. Últimas go-
tas de líquido que quedan en un 
recipiente, escurriduras.  De la ma-
rraja de vino no han dejáu ni los esco-
rrines. II fig. y fam. Lugar del mon-
te por donde se escurre el agua 
que va a parar a los barrancos. En 
los escorrines del monte, es donde más 
crecen los pebrazos.

Escote. sust. m. Parte que corres-
ponde a cada una de las personas 
en un gasto común. Guárdate unas 
perricas pa pagar el escote de la comi-
da del día de S. Jaime. II A escote. 
loc. adv. Compartiendo el gasto en 
una comida, convite, celebración, 
etc. Con lo poco que comes, no vales 
pa ir a escote.

Escuma. sust. f. Conjunto de burbu-
jas que se forman en la superficie 
de un líquido, espuma. El macho 
iba tan cargáu que sacaba escuma por 
el morro.

Escupiñá. sust. f. Saliva que se echa 
de la boca con fuerza, escupitajo. 
No tires escupiñás, judío. II Ser una 
escupiñá (de alguien). loc. verb. 
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Parecérsele mucho físicamente o 
en la forma de actuar. Este chiquet 
es una escupiñá de su padre.

Esgarrañar. v. tr. Desgarrar la piel 
algo que tiene espinas y araña. 
M’ha caído reolando al barranco y 
m’ha esgarrañáu to.

Esgarrañá. sust. f. Herida produ-
cida por desgarro de la piel. Ven 
que te cure ixa esgarrañá, que te s’está 
infestando.

Esgarrar. v. tr. Romper a viva fuer-
za  cosas de poca consistencia, 
rasgar. To las años esgarra los panta-
lones cogiendo caramelos en S. Antón.

Esgarraet. sust. m. Plato que se pre-
para con pimientos asados rasga-
dos en tiras, migas de bacalao, ajo 
y aceite. Estoy torrando los pimien-
tos pa her el esgarraet.

Esgarramantas. sust. m. pl. Persona 
que vale poco y tiene menos, des-
arrapado. Al esgarramantas ixe, cal 
tenerle lástima.

Esgarro. sust. m. Rotura o deterio-
ro o que se produce a alguna cosa 
dejándola inservible, destrozo. 
Con el esgarro que l’has hecho a la 
camisa, ya puedes tirarla. II Her un 
esgarro. loc. verb. Destrozar. Los 
va mandar a plegarme las olivas, y 
m’han hecho un esgarro.

Esguit. sust. m. fig. y fam. Persona 
que ha adelgazado tanto que ape-
nas queda de ella. ¡Come más, que 
pareces un esguit!

Erguitar. v. tr. Lanzar gotas de un 
líquido, sustancia semilíquida 
o pastosa a distancia, salpicar. 
Cuando hagas un güego dejáu caer, 
ten cuenta o t’erguitará el aceite.

Erguitón. sust. m. Salpicadu-
ra grande. Llevas to la ropa llena 
d’erguitones de cal. II Mancha que 
produce. A ver cómo li saco yo a esta 
camisa el erguitón de tomate que lle-
va. 

Esigente. adj. fig. Dicho de perso-
na: Que suele pedir las cosas im-
periosamente, exigente. No seas 
esigente y ten más pasencia con las 
cosas. II Ser mu esigente. loc. verb. 
Tener poca o nula tolerancia con 
los demás. Con la comida, este hom-
bre es mu exigente.

Esigentón, na. adj. Muy exigente 
o intolerante. Al esigentón este no se 
l’acierta ni Dios.

Espantajo. sust. m. Cosa que in-
funde temor. Cuando ha visto al 
espantajo ixe, ha salido escopetáu. II 
Ir hecho un espantajo. loc. verb. 
Ir vestido o arreglado de forma 
espantosa. Esta mujer, por más que 
s’arregle, siempre va hecha un espan-
tajo.

Espardeña. sust. f. Calzado de sue-
la de esparto o cáñamo trenzado 
y atada con cintas. Átate bien la es-
pardeña, o pegarás un bac. II Atarse 
las espardeñas. loc. verb. Ponerse 
en disposición de enfrentarse a los 
problemas con valentía y arrojo, 
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atarse los machos. En cuenta de es-
tar plorando, ¡átate las espardeñas y 
p’alante!

Espardeñá. sust. f. Golpe dado con 
la espardeña. Su madre l’ha lleváu 
a casa a espardeñás. II fig. y fam. 
Palabra  o expresión mal pronun-
ciada o dicha por no pertenecer a 
la lengua materna del que la dice. 
Cuando se pone a hablar en valencia-
no, ¡suelta unas espardeñás…!

Esparto. sust. m. Planta gramínea 
cuyas hojas radicales, muy largas, 
filiformes y muy resistentes, se 
emplean para hacer sogas, este-
ras, espardeñas, etc., atocha. Voy 
a picar el esparto pa her un capazo.

Espatarráu, rrá. adj. Abierto de 
piernas. Como estaba mu espatarrá, 
se li van ver las bragas.

 Espatarrar. v. tr. Colocar algo o 
a alguien con las piernas o patas 
abiertas. Espatarra aquí la zaranda 
y amos a traer los capazos. II fig. y 
fam. Caer o tirar a alguien de for-
ma violenta de modo que queda 
en el suelo con la piernas o patas 
abiertas. Li va meter la vaca una za-
marrá, que lo va espatarrar en medio 
la plaza. II Espatarrarse. v. intr. 
prnl. Abrirse de piernas. Cuando 
pixes en el bancal, espatárrate bien 
o te pixarás las espardeñas. II fig. 
y fam. Enfrentarse a una cosa o 
tarea  con muchos redaños. Pa 
poder ganar hoy una perrica, hay 
qu’espatarrarse. II Si t’agarro, 

t’espatarro. expres. Amenaza de 
agresión, proferida con cólera, 
contra alguien. Como m’hagas ixo 
otra vez, si t’agarro, t’espatarro.

Espellorfar. v. tr. Quitar la envoltu-
ra vegetal o la corteza a los pro-
ductos del campo, descortezar. 
Antes de poner a secar las almendras, 
hay que espellorfarlas bien.

Espenta. sust. f. Empujón recio que 
se da con el cuerpo a una persona 
o cosa, empellón.  L’ha pegáu una 
espenta el macho que l’ha dejáu medio 
gerulo. II A espentas. loc. adv. fam. 
De mala manera, a empujones. 
Esta mujer es más basta qu’el rollo, to 
lo lleva a espentas. II No tener es-
penta. loc. verb. fig. y fam. No tener 
fuerza, energía  o ganas suficien-
tes para desempeñar una función 
o realizar un trabajo. Pero, ¿cómo 
quieres que li cunda la faena, si no tie-
ne espenta? II Faltar una espente-
ta. loc. verb. fig. y fam. Faltar poco 
tiempo o esfuerzo para terminar 
una tarea o llegar a un sitio. Ya 
falta sólo una espenteta pa allegar al 
Piquet.

Espentear. v. tr. Dar empujoncillos 
suaves a una cosa hasta colocarla 
en el sitio que se desea. Espentea 
una mejica  la boleta, y verás cómo la 
metes por el ujero.

Espéritu. sust. m. Ser inmaterial 
dotado de razón. Esta noche se’n 
van a her el palancanero pa hablar 
con los espéritus.
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Espigar. v. intr. Comenzar  los ce-
reales a echar espigas. Ya va espi-
gando la cebá, d’aquí a na, a segarla. 
II Espigarse. v. intr. prnl. Crecer 
demasiado algunas hortalizas de 
forma que ya no sirven para con-
sumirlas. Me’n voy a arrancar las 
lechugas que quedan porque s’han 
espigáu. II intr. prnl. fig. y  fam. 
Crecer mucho un niño o un mu-
chacho. Este moñaco s’ha espigáu 
en dos días

Espígol. sust. m. Mata labiada muy 
aromática, de flores azules de las 
cuales se extrae un aceite esencial 
muy utilizado en perfumería, es-
pliego. Cuando guardes las sábanas 
en la cómoda, mételes entre medio un 
ramico d’espígol.

Espigolar. v. tr. Recoger las espigas 
que han quedado en el campo 
después de la siega. Dispues de la 
siega, cal espigolar los bancales. II fig. 
y fam. Coger los frutos que han 
quedado en el campo después de 
que se haya recogido la cosecha. 
Como no tiene faena, se’n va por los 
bancales a espigolar lo que puede.

Espixorrarse. v. intr. prnl. Tener 
flujo de orina, mearse. La pobre 
agüeleta se’n va espixorrar en medio 
la calle. II fam. No poder contener 
la orina al reírse mucho. ¡Cállate 
ya, que m’espixorro!

Espletar. v. intr. Dar fruto en abun-
dancia un árbol o una planta. Este 
año las tomateras están espletás. II 

intr. prnl. Abrirse las flores, escla-
tar. A poqueta noche, s’espletarán los 
jarmiles.

Esplotar. v. tr. Reventar algo con 
un ruido estruendoso, explotar. 
Ha querido hinchar tanto el globo que 
l’ha esplotáu.

Espolsar. v. tr. Quitar el polvo a un 
mueble, prenda de vestir, etc. a 
sacudidas, desempolvar.  Espolsa 
bien las caíras, que enca están empol-
segás. II fam. Sacudir algo con el 
fin de quitarle la tierra o la arena. 
Cuando haigas espolsáu los sacos, los 
plegas y los guardas. II Espolsarse. 
v. tr. prnl. Sacudirse el  polvo de 
la ropa o los zapatos. Voy a espol-
sarme las espardeñas, antes d’entrar 
en casa. II fig. y fam. Apartar a al-
guien de quien no se desea com-
pañía. Lis va poner su madre al her-
manico de guardacestas, y en dos días 
se lo van espolsar.

Espolsaor. sust. m. Instrumento 
con un mango de madera y tiras 
de tela, piel etc. que sirve para sa-
cudir el polvo. Me’n voy a ver si el 
tío Boibarat lleva espolsaores.

Espolsón. sust. m. Sacudida fuerte 
para eliminar el polvo. Pégale un 
buen espolsón a las sábanas antes de 
ponerlas en la cama. II En dos es-
polsones. loc. adv. Con facilidad o 
rápidamente. Qué pocos reaños tie-
nes, ¡ixo está hecho en dos espolsones! 
II Pegar (a alguien) un espolsón. 
fig. y fam. Darle una tunda o pali-
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za. Calla que venga, que li voy a pe-
gar un espolsón que se va  a acordar 
de mí. II fig. y fam. Dejar a alguien 
con tres palmos de narices. L’ha 
pegáu un espolsón que l’ha dejáu en 
redículo.

Esportín. sust. m. Rueda de esparto 
en la que se colocan las olivas des-
pués de molerlas para prensarlas. 
Ahora gastan los esportines pa colgar-
los en la paret d’adorno.

Espulgar. v. tr. Quitar las pulgas, 
los piojos o las chinches. ¡Ya es-
tán las mujeres al sol espulgando a los 
crianzos!

Espurgar. v. tr. En un puñado de 
grano, legumbres, etc.: Separar 
las malas de las buenas, expurgar. 
Ixas lentejas cal espurgarlas antes de 
ponerlas arremoja.

Esqueixe sust. m. Tallo de una 
planta que se le arranca para re-
producirla. To las clavillineras que 
tengo, las ha plantáu con esqueixes.

Esquilar. v. tr. Cortar o afeitar el 
pelo o la lana a un animal. Voy 
a llamar al esquilaor pa qu’esquile 
el macho. II fig. y fam. Fastidiar 
a alguien con palabras o actos. 
Ya está esquilando a mi padre a los 
amigachos. II Esquilarse. v. intr. 
prnl. Aguantarse uno algo fas-
tidioso que le ha sobrevenido. 
Si no te gusta la comida de hoy, 
t’esquilas. II ¡Anda y esquíla-
te! expres. interj. Reprensión por 
una trampa o engaño. ¡Anda y 

esquílate, que a mí no me la pegas! 
II ¡No m’esquiles! expres. interj. 
Manifiesta extrañeza o incredu-
lidad ante algo que se ha dicho 
o que ha pasado. ¿Que te s’ha 
muerto la perrica? ¡No m’esquiles! 
II ¡Que t’esquilo! Advertencia 
tajante para que alguien cambie 
de comportamiento o actitud. 
expres. No te vaigas desmarrando, 
que t’esquilo. 

Esquilón. sust. m. Cencerro gran-
de en forma de campana. Ya es-
tán apreparando los esquilones pa la 
cencerrá d’esta noche. II fig. y fam. 
Miembro viril. ¡Ponte los cansonci-
llos, no te vaiga a picar un mosquito 
en el esquilón!

Estacá. sust. f. Golpe dado con un 
palo o estaca. En una estacá li va 
abrir la cabeza. II Estacarse. v. intr. 
prnl. Quedarse atrapado por las 
piernas en el fango, arena, tierra, 
etc. M’en va quedar estacáu en medio 
el bancal. II Pegar una estacá.  loc. 
verb. fig. y fam. Cobrar un precio 
abusivo por un bien o servicio. 
Menuda estacá m’han pegáu con el 
convite. II Dejar en la estacá. loc. 
verb. Dejar a alguien en apuros 
que se las apañe como pueda. Pa 
que me deje otra vez en la estacá, esta 
que se las ventile sola. 

Estajaor. sust. m. Pieza de hormi-
gón que se coloca en las acequias 
para obstaculizar el paso del agua, 
destajador. Ya te diré yo cuándo tie-
nes que poner el estajaor.
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Estampa. sust. f. fig. Figura com-
pleta de una persona o un animal. 
¡Qué estampa más bonica tiene este 
animalico! II ¡Me cagüen tu es-
tampa! expres. Se usa para malde-
cir a una persona o animal a cau-
sa de estar muy cabreado. ¡Y que 
no se calla, me cagüen su estampa!

Estampar. v. tr. Tirar, arrojar, lan-
zar algo o a alguien contra un 
muro, pared, etc. para que se de 
un golpe o se rompa. Dispués de 
bebérsela, ha estampáu la botella de 
vino contra el suelo. II Estampar-
se. v. intr. prnl. Chocar de forma 
violenta contra un obstáculo. Iba 
tan aprisa con el amoto, que se’n va 
estampar contra un árbol.

Estarnudar. v. intr. Despedir de un 
modo involuntario, con estrépito y 
violencia, por la boca y por la nariz, 
el aire aspirado, estornudar. Ya em-
pieza  a estarnudar, mañana costipáu.

Estenazas. sust. f. pl. Instrumen-
to de metal compuesto por dos 
brazos movibles trabados por un 
clavo o eje que sirve para coger o 
arrancar una cosa, tenazas. Atiza 
el fuego con las estenazas.

Estepa. sust. f. Nombre de diferen-
tes arbustos de la familia de las 
cistáceas de hojas opuestas, co-
rolas de cinco pétalos y de color 
blanco o rosado, jara. Estas estepe-
tas están encendidas de pebrazos.

Estepar. sust. m. Lugar donde pre-
dominantemente crecen las este-

pas. Cerca del cementerio de Nava-
lón, hay un estepar.

Esteva. sust. f. Pieza curva que está 
en la parte posterior del arado por 
donde lo coge el labrador. Ha te-
nido que llevar el forcat a cal herrero, 
porque s’ha trencáu por la esteva.

Estijeras. sust. f. pl. Instrumento 
compuesto por dos hojas de ace-
ro, a manera de cuchilla, con un 
solo filo, que pueden girar alrede-
dor de un eje que las traba y sirve 
para cortar lo que se pone entre 
ellas, tijeras. Estas estijeras no cor-
tan na, cal llevarlas al armolaor.

Estilarse. v. intr. prnl. Estar de 
moda o usarse alguna cosa. Ixe 
moño que llevas ya no s’estila. II No 
caga boñigos porque no s’estila. 
expres. Perífrasis que se usa para 
motejar de bruto, cerril o cazurro 
a una persona. Este hombre no caga 
boñigos porque no s’estila.

Estimarse. v. tr. prnl. Tener en mu-
cho aprecio algo o a alguien. ¡Ten 
cuenta con el mantón cuando lo laves, 
que me lo estimo mucho!

Estiragazar. v. tr. Deformar algo 
estirándolo. No para de estiragazar-
se el jersey por las mangas y las está 
desbocando.

Estirón. sust. m. Acción con la  que 
uno estira o arranca con fuerza 
una cosa. En dos estirones, li va qui-
tar la pelleja al conejo. II Pegar el 
estirón. loc. verb. Crecer en altura 
un niño o un joven. 
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Estora. sust. f. Pieza hecha de es-
parto, junco o palma que se pone 
cubriendo el suelo de las habita-
ciones de la casa, estera. Estaba 
espolsando la estora en la terraza. II 
Calentar la estora. loc. verb. Dar 
a alguien una paliza. Como tardes 
a venir, te calentaré la estora. 

Estorarse. v.  intr. prnl. Astorarse. 
Con ixe, no cal que t’estores. Ha pe-
gáu un chillo que s’han estoráu hasta 
las gallinas.

Estovar. v. tr. Esponjar o mullir una 
cosa para que esté más blanda. 
Estova bien el colchón de borra, antes 
d’her la cama. II Estovarse. v. intr. 
prnl. Inflarse el arroz o cualquier 
cosa que esté sumergida en agua. 
Ya s’han estováu los garbanzos, voy 
a ponerlos en el perol. II Henchir-
se una persona de orgullo. Der-
de qu’el hijo es notario, s’ha estováu 
como un titot.

Estováu, vá. adj. Blando, mullido. 
¡Hay que ver lo estová que t’ha salido 
la torta! II Estar estováu. loc. verb. 
Estar tendido muy cómodamente 
en un asiento. ¡Míralo, qué estováu 
está en la llar! II Tener las pelotas 
estovás. loc. verb. Tomarse alguien 
las cosas con demasiada tranqui-
lidad o que no se preocupa de 
nada. Este to me lo endosa a mí, ¡qué 
estovás tiene las pelotas!

Estrañar. v. tr. Causar extrañeza 
por lo raro o inusitado. Ixo qu’estás 
contado, m’estraña mucho d’ella. 

Estraleta. sust. f. Hacha pequeña 
para cortar ramas. ¡No li pegues a 
las piedras con la estraleta, que la vas 
a desmorrellar! 

Estraperlo. sust. m. fig. y fam. Inter-
cambio o trueque de géneros so-
metidos a tasa por el Estado, que 
se llevaba a cabo en la posguerra. 
La van pillar hendo estraperlo y li van 
quitar to lo que llevaba.

Estraza. sust. m. Papel grueso he-
cho con trapos. Coge papel d’estraza 
y embolica las botifarras. II Ser más 
basto que el papel d’estraza. loc. 
verb. Ser una persona tosca y ruda 
en su forma de hablar y en sus 
modales. Esta chiqueta es más basta 
qu’el papel d’estraza.

Estrenas. sust. f. pl. Dinero o regalo 
que se da a una persona con mo-
tivo de una fiesta o celebración, 
aguinaldo. Este año m’han dau mu-
chas estrenas.

Estremáu, má. adj. Dicho de perso-
na: Que es descomedida en sus ac-
ciones o afectos, extremoso. Tú ten 
pasencia, que esta mujer es mu estremá.

Estriñir. v. tr. Dificultar el tránsito 
de las heces y su evacuación, estre-
ñir. Las higas palas m’estriñen mucho.

Estriñido, da. adj. Que no puede 
evacuar las heces y padece estre-
ñimiento. Si estás estriñido, ponte 
un laváu. II fig. Mezquino, avaro, 
miserable. Con lo estriñido qu’es, no 
li sacarás un chavo.



Enguera - Parla

- 108 - - 109 -

Estropajo. sust. m. Porción de es-
parto machacado que sirve para 
fregar. Amos a fregar el caldero con 
el estropajo, el jabón y areneta. II Es-
tar hecho un estropajo. loc. verb. 
Estar algo muy deteriorado o al-
guien en estado lamentable. Este 
jersey está hecho un estropajo. II Te-
ner la lengua como un estropajo. 
loc. verb. Tener la lengua seca en 
extremo a causa de alguna afec-
ción o de haber comido algo de 
textura muy áspera. M’ha comido 
un membrillo y tengo la lengua como 
un estropajo. II Hablar con lengua 
d’estropajo. loc. verb. Hablar y 
expresarse con dificultad un niño 
que aún no sabe hacerlo bien. ¡Que 
graciosos están los chiquetes cuando 
hablan con lengua d’estropajo!

Estroza. sust. f. Destrozo grande, 
estropicio. S’han escapáu las ca-
bras y m’han armáu una estroza en 
el güerto.

Estrozar. v. tr. Romper las cosas en 
trozos, destrozar. Este chiquet estro-
za tres pares de zapatos tos los años. II 
Estrozarse. v. intr. prnl. Romperse 
o estropearse al caer. El botijo s’ha 
caído de la mesa y s’ha estrozáu. II 
fig. y fam. Dar o hacer lo imposi-
ble por conseguir algo. Como está 
tan desmayáu, s’estroza a her horas 
en la fábrica.

Estufar. v. tr. Echar con fuerza por 
la boca un trago de líquido. L’ha 
entráu la risa y nos ha estufáu a tos 
con el agua.

Estufoná. sust. f. Líquido que se 
expulsa al estufar. En una estufo-
ná, nos ha puesto perdidos a tos. II 
fig. y fam. Humo o aire  que se ex-
pele con fuerza desde una fuente 
de calor. Apaga el hornillo que pega 
unas estufonás de miedo.

Esvaraora. sust. f. Piedra u obje-
to por  el que se desliza sentada 
una persona, tobogán. S’en vamos 
a chugar a la esvaraora de la Fuente 
del Llano.

Esvarar. v. intr. Producir desliza-
miento, resbalar. Ves en cuenta, que 
este suelo esvara. II Esvararse. v. 
intr. prnl. Deslizarse los pies por 
una superficie mojada, por el sue-
lo helado o a causa de cualquier 
otro agente similar, resbalar. M’en 
va esvarar y m’ha trencáu el brazo. 
II Írsele a uno de las manos una 
cosa, deslizarse. Me s’han esvaráu 
los dineros de las manos, y han ido a 
parar al medio’l cuarto. II fig. y  fam. 
Pasarse con algo o con alguien. 
No t’esvares con él que tiene el genio 
mu cortico. II fig. y fam. Cometer 
un error. Con esto t’has esvaráu, así 
no es.

Esvarón. sust. m. Acción de resba-
larse, resbalón. Va pegar un esvarón 
en las Cuatro Esquinas que va allegar 
a la plaza antes que dinguno.

Esvaroso, sa. adj. Que resbala o 
hace resbalar fácilmente, resbala-
dizo. ¡Que esvaroso está el suelo, con 
la cera de la proseción!
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F
Faba. adj. Dicho de persona: Que 

es inocente y cándida, de pocas 
luces, bobalicón. Como es tan faba 
tos le toman la delantera.

Faca. sust. f. Cuchillo cuya hoja 
puede girar y quedar guardada 
entre dos cachas, navaja. Ojito con 
ixe, que a la ménima, saca la faca.

Facá. sust. f. Corte profundo que se 
produce al clavar en algo o a al-
guien la faca, puñalada. Pa ver de 
matarlo, li’n va meter diez facás.

Facha. sust. f. Aspecto, traza, figu-
ra.  Hay que ver qué facha tiene este 
fadrí, es un figurín. II Ir hecho una 
facha. loc. verb. Fam. Ir desaseado 
o mal vestido. Con ixa gabardina, 
vas hecho una facha, t’está mu gran-
de. II Ponerse en facha. loc. verb. 
fig. y fam. Ponerse en disposición 
de hacer una cosa. ¡Hala, mantes, 
ponerse en facha que’n d’ hay mucha 
faena qu’her! II No tener facha. 
loc. verb. No tener arrestos para 
hacer una cosa. Pa ir a plantarle 
cara a ixe, tú no tienes facha.

Fachoso, sa. adj. Muy mal com-
puesto o ridículo. Arréglate ixa bata 
que vas fachosa con ella. II Ponerse 
fachoso. loc. verb. fam. Perder la 
figura por haber engordado. Antes 
estaba como un palillo y ahora s’ha 
puesto fachoso, ¡quién t’ha visto y 
quien te ve!

Fadrí, na. adj. Persona joven, espe-
cialmente en edad de casarse. Tos 
los fradrís y las fadrinas van a bailar 
a las peñas en Pascua. II Que no ha 
contraído matrimonio, soltero.
Encá tengo dos hijos fadrís. II Estar 
hecho un fadrí. loc. verb. Haber 
crecido y madurado mucho un 
niño, estar hecho un hombre. Hay 
que ver este chiquet, ¡está hecho un fa-
drí ya!

Fadrí (El Fadrí). sust. prop. De-
nominación que se le da a la to-
rre del campanario de la iglesia 
de Enguera. Lo primero que se ve 
d’Engra es el Fadrí. 

Faena. sust. f. Quehacer o trabajo. 
Este año tenemos mucha faena en la 
fábrica. II Tener faena. loc. verb. 
fam. Tener trabajo. Como ya tengo 
faena, mi novieta y yo se casaremos 
pronto. II Meterse en faena. loc. 
verb. Ponerse a realizar una tarea. 
Amos a meterse ya en faena si quere-
mos acabar pronto. II Dar faena. 
loc. verb. fam. Dar quehacer o tra-
bajo una persona a otra, princi-
palmente los niños. Estos moñacos 
dan mucha faena, no alanto na en 
casa. II Llevar mucha faena. loc. 
verb. Costar mucho trabajo reali-
zar una determinada tarea. Este 
bordáu es precioso, pero lleva mu-
cha faena. II fig. y fam. Jugarreta, 
mala pasada. Cuando s’en vamos 
dar cuenta, el perro se vía comido la 
longaniza, ¡buena faena nos va her el 
bandido!
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Faenas. sust. f. pl. Quehaceres del 
campo, de la casa etc. En una casa, 
las faenas no s’acaban nunca.

Faenata. sust. f. Quehacer largo y 
pesado. Menuda faenata hamos teni-
do qu’her pa emblanquinar los corra-
les y la cambra.

Faenero, ra. adj.Dispuesto y traba-
jador. Esta chiqueta es mu faenera, lo 
tiene to como los chorros d’el oro.

Faixa. sust. f. Banda de tela, más 
larga que ancha que se coloca en-
tre la cintura y las caderas para 
evitar derrengarse. Lo primero 
que’n d’hay qu’her antes de ponerse a 
segar es apretarse bien la faixa.

Faja. sust. f. Prenda de ropa que 
sirve para ceñir el cuerpo. Si no 
me pongo la faja, esta falda ya no me 
viene buena.

Falaguera. sust. f. Gran cantidad 
de humo.  S’ha pegáu fuego al mon-
te ¡y lleva una falaguera! II fam. Olor 
fuerte y empalagoso. ¡Quina fala-
guera lleva ixa! Deseguro que’n d’ha 
gastáu medio litro de colonia.

Falca. sust. f. Cuña en forma de 
ángulo diedro. Cuando vengas a la 
obra, traite las falcas. 

Falcar. v. tr. Poner cuñas a alguna 
cosa para que no cojee, no resbale 
o para colocarlo bien. Esta mesa 
coixea, en d’habrá que falcarla.

Faldellín. sust. m. Falda corta que 
se lleva encima de otra. Este falde-
llín que t’has hecho, li pega mu bien 
a la falda

Faldellinero, ra. adj. Dicho de 
hombre: Que gusta estar entre 
mujeres. Este hombre ha sido siem-
pre mu faldellinero, onde haigan tres 
mujeres, él, en medio. 

Faldriquera. sust. f. Bolsillo inte-
rior de las faldas de las mujeres, 
faltriquera. Métete los dineros en la 
faldriquera, qu’es onde mejor están.

Fallenca. sust. f. fig. y fam. Fallo que 
comete un músico al hacer sonar 
su instrumento. Ponte a ensayar con 
el pito, osinos, to serán fallencas.

Faloria. sust. f. Cuento o fábula. 
D’ixo qu’ha dicho no me creo na, 
porque ixe, to lo que cuenta son falo-
rias.

Falsario, ria. adj. Que miente o 
inventa falsedades. Con lo falsario 
qu’es, cualquiera se fía d’él.

Falso, sa. adj.  Que finge o enga-
ña. Me la va pegar porque yo li tenía 
ley, pero él es más falso que Judas. II 
Moneda no legal. Este billete es más 
falso qu’uno de Negrín. II En falso. 
loc. adv. Con intención engañosa. 
Si te jura algo, no te lo creas, porque 
siempre jura en falso.

Falsear. v. intr. No tener equilibrio 
una cosa. Este sillón falsea, cual-
quier día s’escachuflará.

Falta. sust. f. Defecto. Como no 
quiere pagar lo que vale, to son faltas 
lo que li saca al macho. II Caer en 
falta. loc. verb. fam. Errar o equi-
vocarse. Ixo no es asina, has caído 
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en falta. II Tener falta. loc. verb. 
fam. Necesitar. Ya tengo falta d’ 
afaitarme. II Ni falta que m’hace 
expr. Se usa para contestar des-
pectivamente a una frase que 
incluye negación. Ni lo tengo, ni 
falta que m’hace.

Faltar. v. intr. Privar o tener necesi-
dad de algo. Pa llenar el saco, encá 
faltan tres capazos de panizo. II fig. y 
fam. Tratar a alguien con descon-
sideración o de forma insultante. 
Como li va faltar a su padre, li va 
arrear una pasá de correa. II fig. y 
fam. Fallecer, morir. Ha faltáu el tío 
esta mañana. 

Faltón, na. adj. Que falta al respeto 
o insulta con frecuencia a los de-
más. Como es tan faltón, no lo quie-
ren en dengún lau.

Fandango. sust. m. fig. y fam. Su-
ciedad o desorden. Voy de cabeza 
con el fandango que tengo en casa. II 
fig. y fam. Pelea, riña, pendencia. 
Menudo fandango han armáu mis 
vecinos por la herencia del padre. II 
Meterse en un fandango. loc. verb.  
Meterse en un lío. Por bacora, s’ha 
metido en un fandango de miedo con 
la venta de la fruta.

Fama. sust. f. Opinión pública que 
se tiene de una persona. Este hom-
bre, aquí, tiene fama de ser mu hon-
ráu. II Poner fama. loc. verb. Atri-
buir a una persona virtudes o de-
fectos que benefician o dañan la 
opinión que se tiene de ella. Tan 

buen muchacho qu’es y l’han puesto 
fama de gandul.

Fanfarria. sust. f. Presunción o jac-
tancia. A esta mujer, ¡hay que ver lo 
que le gusta la fanfarria!

Fanfarroná. sust. f. Dicho o hecho 
propio de un fanfarrón. Yo, ensi-
guidica qu’empieza a dir fanfarronás, 
m’en voy.

Fanfarronear. v. intr. Hablar alar-
deando y presumiendo de lo que 
no se es o no se tiene. Siempre va 
fanfarroneando de los dineros que tie-
ne, ¡y no en tiene cap!

Fanfarrón, na. adj. Dicho de per-
sona: Que gusta de fanfarronear. 
La fanfarrona esta, lleva pedo, se cree 
que encá no la conocemos. II fam. Di-
cho de objeto: Que se puede pre-
sumir de él. Chico, ¡hay que ver quin 
relor más fanfarrón llevas!

Fardico. sust. m. Talega o saco que 
suelen llevar los caminantes, far-
del. Va agarrar el fardico y se’n va ir 
andando a Serraores.

Fardo. sust. m. Cantidad grande 
de ropa u otras cosas que se atan 
muy apretadas. Tengo que coser cua-
tro fardos de pantalones de la fábrica.

Farfalloso, sa. adj. Que tiene un 
habla poco clara a causa de un 
defecto de articulación de los so-
nidos, que balbucea o tartajea. 
Como es farfalloso, no se li entienden 
la metat de cosas que dice. 

Fargandán. adj. Que rehúye el tra-
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bajo, haragán. Como mañana no 
venga a la güerta el fargandán de tu 
hijo, ya se lo diré yo. II Pillo, sinver-
güenza. Ten cuenta con este, qu’es 
un fargandán d’aúpa.

Farruco, ca. adj. Presumido y va-
nidoso, que se vanagloria de todo. 
¡Poco farruco que no es el gachó, de 
lo que tenemos tos, lo d’él lo mejorico! 
II Ponerse farruco. loc. verb. fig. y 
fam. Envalentonarse. Van her con él 
lo que lis va dar la gana, hasta que 
se’n va poner farruco y s’acabó lo que 
se daba.

Faseúras. sust. f. Masa hecha con 
sangre o carne picada, pan ralla-
do, huevos, especias y piñones de 
la que se hacen bolas para poner-
las en algunos guisos, albóndigas. 
Voy a her las faseúras pa la cazoleta.

Fatear. v. tr. Oler con ahínco los 
perros, olfatear. En cuanto el poden-
quet va fatear el conejo, el rabet li iba 
a cien por hora.

Fato. sust. m. Sentido con el que 
se perciben los olores, olfato. No 
tengo fato porque estoy mu costipáu. 
II fig. Sagacidad para descubrir o 
entender lo que está disimulado 
o encubierto. Pa los negocios, ixe 
tiene mucho fato. II Dar mal fato. 
loc. verb. Desagradar una persona, 
cosa o asunto a otra. Esto me da a 
mí mu mal fato, ámonos largo d’aquí. 

Falz. sust. f. Instrumento curvo con 
hoja de hierro dentada y mango 
que sirve para segar, hoz. Habrá 

que armolar la falz, porque ya no cor-
ta na.

Falzón. sust. m. Pequeña hoz que 
se usa especialmente para cortar 
racimos de uva. S’en va ir a vende-
mar y se va olvidar en casa el falzón, 
¡otro que tal!

Farza. sust. f. Gesto extraño que se 
hace con las manos o el cuerpo, 
traza. No hagas ixas farzas, que pare-
ce qu’estés grilláu.

Feixugo, ga. adj. Dicho de cosa, 
especialmente una prenda de ves-
tir: Que tiene una apariencia tos-
ca. Ixe gabán t’está mu feixugo.

Felecitar. v. tr. Manifestar a una 
persona satisfacción por algún 
acontecimiento feliz para ella, feli-
citar. Hoy tengo tres Pepes pa felecitar.

Feliz. adj. fig. y fam. Tranquilo, des-
preocupado. Asina caigan bombas, 
él feliz. II Dicho de persona: Que 
está en la inopia. Un día se li cairá 
la casa encima, ¡y él tan feliz! II Ser 
más feliz qu’el mundo. loc. verb. 
No preocuparse por nada. Este, 
como es más feliz qu’el mundo, un día 
le quitarán hasta los cansoncillos y ni 
se meneará. II Ser el más feliz del 
mundo. loc. verb. Estar satisfecho 
con poco. Con un chusco de pan y 
una botifarreta, este hombre es el más 
feliz del mundo.

Feligrana. sust. f. Obra delicada y 
pulida hecha con mucho traba-
jo, filigrana. Este juego de sábanas 
qu’en d’ha bordáu, es una feligrana. 
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II Her feligranas. loc. verb. fam. 
Hacer con facilidad las cosas más 
difíciles. Este, con lo apañáu qu’es, li 
llevas esparto, y hace feligranas.

Festear. v. intr. Tener novio. M’hijo 
ya festea. II Hablar los prometidos 
o enamorados,  festejar. Los novie-
tes se’n van a festear a la plaza. 

Festero, ra. adj. El que organiza y 
administra una fiesta pública. Los 
festeros d’este año s’han portáu mu 
bien. 

Fez. sust. m. Herramienta con un 
mango largo y fuerte y una pieza 
de hierro que acaba en punta por 
un extremo y por el otro cuadra-
da y roma, usada para trabajar te-
rrenos pedregosos o muy duros o 
para astillar leña, pico. Pa trencar 
los enganchaores de la campiña, cal 
gastar el fez.

Fidéu. sust. m. Pasta de harina de 
trigo en forma de cuerda más o 
menos delgada y cortada en trozos 
pequeños, que se utiliza para hacer 
la sopa. ¿Qué queréis hoy, arroz o fi-
déus? II Estar como un fidéu. loc. 
verb. fig y fam. Estar muy delgado. 
Esta fadrina está como un fidéu. 

Fiesta. sust. f. Día en el que se cele-
bra alguna solemnidad de carác-
ter eclesiástico o laico y no se tra-
baja. Esta noche s’ echaremos tarde 
porque mañana es fiesta. II Armar 
fiesta. loc. verb. fam. Organizar 
una diversión inesperada. Estos 
son de miedo, contra más s’ajuntan, 

más fiesta arman. II Her fiestas. 
loc. verb. fam. Hacer caricias o aga-
sajos para ganar la voluntad de 
alguien o hacer reír a los niños 
pequeños. Este crianzo es mu agra-
decido, en cuanto li haces dos festetas, 
ya s’está riendo.

Fiar. v. tr. Vender sin cobrar al con-
tado. Hoy no se fía, mañana tampo-
co. II Fiarse. v.  intr. prnl. Deposi-
tar confianza en otro, confiar. De 
lo que tú me digas, yo, me fío. II No 
fiarse de la metat de la cuadri-
lla. loc. verb. No confiar uno más 
que en sí mismo. A ver la que vas a 
armar, que no me fío de la metat de 
la cuadrilla. II No fiarse ni de la 
camiseta que se lleva puesta. loc. 
verb. No confiar en nadie. Dispués 
de to lo que l’han hecho, ixe no se fía 
ya ni de la camiseta que lleva puesta.

Figa. Higa.

Figoncio, cia. adj.  Que es cándido, 
tonto. ¡Agarra un buen puñáu de tra-
muzos y otro de cacáus, figoncio!  II 
Que no tiene bríos. Con lo figoncio 
qu’es, no lo buscarán pa ganar jornal.

Figurar. v. intr. Exhibir talentos o 
habilidades para ser el centro de 
atención. Esta mujer sale en to lo 
que se li presenta, ¡hay que ver lo que 
le gusta figurar! II Figurarse. v. tr. 
prnl. Imaginarse una cosa. Ya me 
figuraba yo que no m’habías dicho la 
verdat.

Figurón (ir de figurón). loc. verb. 
Ir con fingimiento o engaño. Este 
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siempre va de figurón, se cree que en 
ca se chupamos el dedo.

Fifá. sust. f. Picadura de un insec-
to, una serpiente, o cualquier otro 
animal que pique. Había un avispe-
ro en la calzá, y m’han hincháu a fifás 
las avispas. II Pegar una fifá. loc. 
verb. Pinchar a alguien con un ob-
jeto punzante, sobre todo cuando 
se le pone una inyección. Ha ido a 
puncharme, y m’arreáu una fifá el tío 
punchaor, qu’ha visto lucetas.

Finflaina. Diguilindaina.

Finor. sust. f. Primor, delicadeza, 
finura. Esta mujer tiene una finor 
pa her las cosas que las deja como un 
jaspe.

 Fino, na. adj. Suave al tacto. ¡Qué 
finas qu’están estas sábanas! Se nota 
que son de raso. II De poco gro-
sor, delgado. Se va her un collar con 
alambre fino y doráu. II Dicho de 
persona: Que es delgada, esbelta 
y de facciones delicadas. Esta mu-
chacha, alta, rubia y blanca, es fina 
como denguna otra. II Que hace las 
cosas con primor. Esta chiqueta 
es mu fina pa coser. II Cortés y de 
muy buenas maneras. Derde qu’ha 
venido de Valencia, hay que ver lo 
fino que s’ha hecho. II Ponerse fino. 
loc. verbal. Haber comido o bebido 
a placer. ¡Hala, que hoy tus amiga-
chos s’han puesto finos en el convite! 
II No estar fino. loc. verb. No ha-
ber acertado o no haber actuado 
con acierto. Esta tarde no estás mu 

fino, ya has perdido cuatro partidas 
siguidas. II Ir fino. loc. verb. Estar 
apañado. Si te crees qu’ estoy tonto, 
¡vas fino!

Flamenco, ca. adj. fig. y fam. Gran-
de y hermoso. Este año, tengo unas 
carabazas flamencas de verdá. II Po-
nerse flamenco. loc. verb. Sacar 
uno el genio. Como no te pongas 
flamenco, estos te subirán a caballo.

Flato. sust. m. Acumulación moles-
ta de gases en el aparato digestivo. 
Hamos comido mucho en la boda y 
tengo flato.

Flatoso, sa. adj. Que tiene flato. 
Ha comido castañas, y estoy mu fla-
toso esta noche. II fig. y fam. Que 
causa muchas molestias. Cuando 
viene a comprar algo, me pongo mala 
porque, como es tan flatosa, nunca se 
l’aciertas.

Flocá. sust. f. Conjunto de hongos 
o setas que están unidos en un 
mismo pie. M’ha encontráu una flo-
cá de doce pebrazos.

Flojera. sust. f. Debilidad, dejadez, 
producida por alguna afección o 
por el cansancio. A estas horas ya 
m’entra la flojera, ámonos pa casa.

Florero. sust. m. Recipiente para 
poner flores. Ha cogido un ramo de 
claveles pa ponerlos en el florero.

Florear. v. tr. Recoger o escoger 
lo mejor de una cosa. Los prime-
ros qu’han pasáu por aquí, han ido 
floreando, ahora nosotros escarban-
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do iremos sacando los pebrazos que 
s’haigan dejáu.

Florido, da. adj. Que está lleno de 
moho, emohecido. Este pan está 
florido.

Florirse. intr. prnl. Formarse una 
capa de hongos en la superficie 
de los alimentos, las frutas, etc., 
enmohecerse, pudrirse. Voy a des-
apartar las naranjas que s’han florido 
de las qu’están sanas.

Florín. sust. m. fig. y fam. Ano. 
M’ha salido un bultico en el florín.

Floriná. sust. Mancha de heces que 
queda en la ropa interior, palomi-
no. Límpiate bien el culo, que luego 
to son florinás lo que llevas en los can-
soncillos.

Fofo, fa. adj. Vacío y hueco por 
dentro. Estas almendras no valen na, 
casi toas están fofas.

Fogoná. sust. f. Llamarada que 
despide el fuego. Va pegar una fo-
goná la hoguera que s’en vamos soca-
rrar hasta el moño. II fam. Fuego 
grande en la llar, fogata. Traite el 
brasero que hoy hamos hecho en casa 
una buena fogoná y en d’hay mu-
chas brasas. II fig. y fam. Granos o 
pústulas que salen por el cuerpo 
a causa de determinadas afeccio-
nes. Está con el sanampión, ¡y l’ha 
salido una fogoná por to’l cuerpo al 
pobret!

Fogonero, ra. adj. fam. Que gusta 
de encender fuego y atizarlo. Ten 

cuenta con este chiquet, qu’es mu fo-
gonero, cualquier día l’aplica fuego a 
la casa.

Folía. sust. f. Mudanza rápida y 
ligera en una danza o al final de 
ella. Hoy nos han enseñáu a bailar 
las folías.

Forat. sust. m. Orificio en un ob-
jeto, tela, tierra, etc., agujero. Ha 
hecho un forat en el bancal pa ver si 
cain los jabalines.

Forcat. sust. m. Utensilio en forma 
de horca que se sujeta en el cogo-
te de una caballería y sirve para 
labrar los campos, horcajo. S’ha 
ido con el macho y el forcat a labrar 
el bancal.

Forna. sust. f. Variedad de olivo, 
originaria del sur de Valencia, de 
porte erguido y ramas vigorosas, 
frondoso y de gran longevidad. 
Las fornas cal cogerlas antes que las 
alfafareñas, porque están más suel-
tas las olivas. II Fruto de la forna, 
aceituna de buen tamaño, forma 
redondeada y maduración tem-
prana, cuyo aceite  tiene un sa-
bor  afrutado intenso  con ligeros 
matices  amargos y picantes, tam-
bién conocida como Villalonga o  
manzanilla. Hoy toca llevar oliva 
forna a la comperativa.

 Forraje. sust. m. Hierba que se da 
a las bestias o al ganado,  tierna 
en primavera o seca durante el in-
vierno. S’en vamos a segar forraje pa 
to’l año.
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Fortor. sust. Fuerza que se pierde 
durante la fermentación. En cuan-
to se le vaiga la fortor al vino, hay que 
meterlo en marrajas.

Fortet, ta. adj. Que es un alimen-
to muy picante o una bebida con 
mucho alcohol. Estas habas están 
fortetas. Este vinet es fortet.

Fosques (a fosques). loc. adv. A 
oscuras. Se’n d’ha apagáu el candil 
y estamos a fosques. II Quedarse a 
fosques. loc. verb. fig. y fam. No 
catar nada en una comida. Por 
allegar los últimos al convite, s’hamos 
quedáu a fosques.

Frazá. sust. f. Manta peluda que se 
echa sobre la cama en invierno. 
Ya se nota fresco por las noches, en 
d’habrá que poner la frazá a la cama.

Fregá. sust. f. Vajilla y otros utensi-
lios que deben fregarse o ya están 
fregados. Como hoy era mi santo, 
tengo una fregá de miedo pa esta no-
che. 

Fregar. v. tr. Lavar con agua, jabón 
y estropajo la vajilla, cubiertos, 
cacharros o bien el suelo con un 
trapo o fregona. Estaba fregando y 
va trencar un vaso. II Dar friegas a 
alguien con aceite,  alcohol, etc. a 
fin de aliviarle un dolor. M’hacen 
mucho mal los riñones, ¡frégamelos 
con alcohol!

Fregón. sust. m. Friega hecha con 
intensidad. Pégale buenos fregones al 
caldero, si quieres que se quede limpio.

Frescor. sust. f. Frío moderado, 
fresco. Con la frescor qu’hace, no tar-
daremos en caer malos.

Fresco, ca. adj. Moderadamente 
frío. Me’n voy a tomarme una cer-
veza fresca. II  Dicho de alimento: 
Acabado de hacer, de coger o de 
pescar. Esta sardineta no es fresca, 
está toa reventá. II fig. y fam. Des-
preocupado. Me ve qu’estoy mala, 
¡y ella tan fresca!  II fig. y fam. Des-
vergonzado, descocado. Tos se 
l’arriman porque es una fresca. II 
Salir a tomar el fresco. loc. verb. 
Salir en verano al anochecer o 
de noche cuando ya refresca, a 
la calle, patio, etc. para mitigar 
el calor. Cuando salimos a tomar el 
fresco y s’ajuntamos con los vecinos, 
s’espixorramos de risa. II Ir fresco. 
loc. verb. fig. y fam. Llevar poca 
ropa. Hoy vas mu fresco, ponte algo 
encima que te pondrás malo. II Es-
tar fresco. fig. y fam. Estar avia-
do. M’ha llamau pa que l’aduye a 
porquear, ¡está fresco con la pasá que 
me va her el año pasáu! II Soltar 
(a alguien) una fresca. loc. verb. 
Decirle algo que no quiere escu-
char o despedirlo con cajas des-
templadas. Como s’estaba metiendo 
con mí, li va soltar una fresca y me’n 
va ir.

Frescote, ta. adj. Que tiene buen 
color y muchas carnes. Hay que 
ver que frescota es esta fadrina.

Fresero. sust. f. En el campo, lugar 
donde los conejos o liebres dejan 
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sus excrementos. Delante de la case-
ta hay un fresero.

¡Fuch! interj. Se usa cuando al-
guien quiere que otro se marche, 
¡vete! Ya t’ha dicho to lo que tenía 
que dirte, asina que ¡fuch! II Tam-

bién se usa para sacar a alguien 
del sitio donde está a demanda de 
otro. ¡Fuch d’ahí qu’ ixe es mi sitio!

Fum. sust. m. fig. y fam. Gran can-
tidad de cosas o personas. Hoy, en 
las vacas, en d’había un fum de gente.
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G
Gachamiga. sust. f. Plato típico en-

guerino a base de aceite, ajos, pa-
tatas, embutido, harina y agua. Pa 
la fiesta de la calle hamos d’her una 
gachamiga como un pambendito.

Gachas. sust. f. pl. Masa muy blan-
da hecha con harina, agua y otros 
ingredientes. Voy a herme unas ga-
chas pa cenar.

Gachetas. sust. f. pl. Mezcla hecha 
con agua y harina que se utiliza 
para pegar. Esta tarde haremos ga-
chetas pa apegar la banderetas del 
sangil.

Gachó. sust. m. Hombre o mucha-
cho. ¡Mira por ande viene el gachó 
más contento qu’un chular!

Gaitar. v. tr. Quitar o tomar lo aje-
no, robar. Ayer li van gaitar la carte-
ra en el cine.

Gaito, ta. adj. Que gaita o roba, la-
drón. Ayer va entrar el gaito de mi 
vecino, y m’en va quitar el dispertador 
de la alacena.

Gafarrón. sust. m. Pájaro conirros-
tro de plumaje verdoso con rayas 
negras, verdecillo. Tengo diez paja-
reles, cinco carganeras y dos gafarro-
nes.

Gaidón (de gaidón). loc. adv. De 
forma sesgada u oblicua, de sosla-
yo. Se creía que no l’había visto, pero 
yo lo va guipar de gaidón.

Gajón. sust. m. Cada una de las di-
visiones naturales que se encuen-
tran en el interior de un fruto, 
gajo. Una naranja entera no quiero, 
con tres gajones tengo prau.

Gallo. sust. m. Agujero pequeño de 
un porrón, gollete. M’ha compráu 
un barral nuevo y voy al herli el gallo. 
II Beber al gallo. loc. verb. Beber 
de un porrón sin succionar con la 
boca, dejando caer desde lo alto 
el líquido en ella. Bebe al gallo, no 
t’amorres al botijo.

Gallón. sust. m. Tipo de azada que 
se usaba para arrancar hierba 
arraigada con tierra de los cam-
pos. Empieza a levantar tarroces con 
el gallón.

Gallofa. sust. f. Verdura u hortaliza 
que sirve para ensaladas, menes-
tras, y otros usos. Con cuatro ga-
llofas y una mejica de pollo, ya tengo 
buen caldo pa her el arroz caldoso.

Galta. sust. f. Parte de la cara que 
va desde los ojos al mentón, en 
ambos lados,  mejilla. S’has suyáu 
to las galtas de chocolate.

Galtá. sust. f. Golpe dado en la me-
jilla con la mano abierta, bofeta-
da. Ixe muchachón m’ha pegáu una 
galtá. II Llevar (a alguien o algo) 
a galtás. loc. verb. fam. Maltratar a 
una persona o una cosa.  Este hom-
bre es mu bruto, to lo lleva a galtás.

Galtear. v. tr. Pegar bofetadas, abo-
fetear. Li va faltar a uno y, por ixo, el 
otro lo va galtear. II ¡Que te galteo! 
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expres. Amenaza de agresión. Cá-
llate ya, ¡que te galteo! 

Gana. sust. f. Apetito. Amos a yan-
tar que ya m’está entrando gana. II  
pl. Deseo. Tengo ganas de qu’allegue 
San Jaime. II Voluntad de hacer 
alguna cosa. Hoy no tengo ganas 
d’her un brot. II No dar la gana. 
loc. verb. No hacer alguien algo 
porque no quiere, sin más expli-
caciones, no venir en gana. No voy 
con vosotros porque no me da la gana.

Ganchet. sust. m. Aguja arqueada 
de dos puntas con la que las mu-
jeres se sujetan el cabello, horqui-
lla. Me s’han caído los ganchetes y me 
s’ha desfargalláu to’l moño.

Gandulazo, za. adj. Que no traba-
ja ni tiene ganas de trabajar, hol-
gazán. Al gandulazo ixe no lo llames, 
que no se gana lo que cobra.

Gangoso, sa. adj. Que habla con 
resonancia nasal, debido a algún 
defecto en los conductos de la na-
riz. Como l’han operáu de la gola, 
está gangoso.

Ganso, sa. adj. Que pone poco in-
terés en realizar el trabajo o cual-
quier otra actividad, remolón. No 
seas ganso y espabila que to me lo de-
jas pa mí.

Garba. sust. f. Haz de espigas, hor-
talizas, trozos de leña menuda, 
etc. cortadas y atadas, gavilla. Lle-
vo el carro lleno de garbas de ajos.

Garbera. sust. f. Montón de garbas. 

En d’hay qu’arreplegar toas las gar-
beras que vamos her en el bancal. II 
fig. y fam. Gran cantidad de una 
cosa. Lleva una garbera de tordos, de 
lo menos cuarenta.

Garbellet. sust. m. Garbillo peque-
ño de metal para cribar el arroz, 
las legumbres, etc.  Como no en-
cuentro el garbellet, no puedo poner el 
arroz.

Garbellón. Arbellón. 

Garbillo. sust. m. Instrumento con 
aro de madera y base de rejilla que 
sirve para separar granos u otros 
materiales de tamaño desigual, 
criba. Esta tierra hay que pasarla por 
el garbillo, tiene muchas pedretas.

Garbillar. v. tr. Limpiar el trigo o 
cualquier otro cereal, cribándolo. 
Hoy iremos al garbillar el trigo.

Gargallo. sust. m. Flema expelida 
por la boca, gargajo. Estoy costipáu 
y no paro de tirar gargallos. 

Garganchón. sust. m. Laringe, 
nuez de la garganta. Esta pastilla 
no me pasa por el garganchón. II 
Cortar el garganchón. loc. verb. 
Cortar el cuello a una persona o 
animal. Li va cortar el garganchón 
al pavo, ¡y encá va salir corriendo! II 
Apretar el garganchón. loc. verb. 
Ejercer presión en el cuello a fin 
de cortar la respiración a alguien, 
estrangular. Mata a los pajaricos 
apretándoles el garganchón. II Aga-
rrar por el garganchón. loc. verb. 
Coger por el cuello. Si t’agarro por 
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el garganchón no te quedarán ganas 
de meterte con mí.

Garrancho. sust. m. Parte saliente 
de una planta con espinas. El ba-
rranco este está llenico de garranchos.

Garrón. sust. m. Músculo de la par-
te posterior de la pierna, desde la 
rodilla al talón, gemelo. Me va her 
un corte en el garrón con la falz. II 
Extremo de la pata de un animal. 
Hay que ver qué buenos están los ga-
rronetes del puerco. 

Garrofa. sust. f. Legumbre con 
semillas de color café, alargada, 
azucarada y comestible, fruto del 
algarrobo. Hoy comemos hervido, si 
no lo quieres, en el pisebre tienes ga-
rrofas.  

Garrofera. sust. f. Árbol legumino-
so de hoja perenne y flores pur-
púreas cuyo gruto es la algarroba. 
En las garroferas habrá este año un 
quintal de garrofas. II Garrofera 
melera. sust. f. Algarrobo cuyo 
fruto es más corto y grueso que la 
algarroba normal  y es más car-
nosa y jugosa. Tengo diez garroferas 
meleras. 

Garroferal. sust. f. Campo de al-
garrobos. Amos a cargar los sacos al 
garroferal, que s’está hendo de noche.

Garrot. sust. m. Palo grueso y fuer-
te. Han tenido que tirar le pelota 
d’arriba un pino con un garrot.

Gaspachos. sust. m. pl. Guiso mon-
tañés hecho  a base de carne de 

caza y otros tipos de carne, pata-
tas y pan ácimo, muy nutritiva y 
contundente, gazpacho manche-
go. Estos gaspachos están mu buenos.

Gastar. v. tr. Deteriorar por el uso 
las cosas, desgastar. Ahora la moda 
es llevar los pantalones gastáus. II 
Usar habitualmente. En esta casa 
se gasta mucho jabón. II Expender 
o emplear el dinero en una cosa. 
Ya m’ha gastáu más de quinientas pe-
setas hoy.

Gastaor, ra. adj. Que suele gastar 
el dinero con facilidad. Este hom-
bre es mu gastaor, no le duran na las 
perras en la buchaca.

Gayata. sust. f. Soporte de made-
ra que se utiliza para sostener los 
pasos de una procesión cuando se 
hace un descanso. Este año, irá mi 
chiquet a llevar la gayata a su padre, 
el día de San Antón.

Gayato. sust. m. Palo arqueado en 
su parte superior que usan los 
pastores, cayado. Ya pasa el tío Pau 
con el gayato, la botija, el saquet  y el 
ganáu

Gitano, na. adj. fam. Sucio y de-
sastrado. Ven aquí que te meta en 
la cuba y te cambie, que vas hecho un 
gitano.

Gleba. sust. f. Trozo de tierra com-
pacto que se levanta arando o 
cavando, gleba. Estas glebas caldrá 
deshacerlas con la ixá. II Cavar a 
chiragleba. loc. verb. Cavar pro-
fundamente, dejando en la par-
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te de arriba  la tierra que estaba 
debajo. Llevamos to’l día cavando a 
chiragleba y estoy baldáu.

Glopá. sust. f. Cantidad de líquido 
que cabe dentro de la boca, o que 
se bebe o sorbe de una vez, sorbo 
o trago. S’ha engolido el vaso de le-
che en dos glopás.

Goguera. sust. m. Conducto mem-
branoso que tienen las aves des-
de el ovario hasta cerca del ano 
donde se forman los huevos. Lo 
que más me gusta del puchero es la 
goguera de la gallina. II Recipiente 
de metal, plástico u otros materia-
les que sirve para transportar los 
huevos. Encá que m’ha lleváu la go-
guera, ha trencáu un güego.

Gola. sust. f. Parte interior del cue-
llo entre el velo del paladar y el 
esófago, garganta. M’hace mucho 
mal la gola de tanto chillar. II Estar 
hasta la gola. loc. verb. fam. Estar 
harto de comer. Ya no quiero comer 
más, estoy hasta la gola. II fig. y fam. 
Estar enfangado en una tarea o 
asunto. Hoy estoy de faena hasta la 
gola. II Her la goleta.  loc. verb. 
fig. y fam. Ilusionar con algo. No 
l’hagas la goleta al chiquet si luego no 
lo vas a llevar al cine.

Golondrón, na. adj. Que apetece o 
desea alguna cosa ansiosamente, 
muy tragón y goloso. Calla, que 
cuando venga el golondrón ixe deja los 
platos más limpios que patenas. 

Golpe. sust. m. Encuentro violen-

to entre dos cuerpos. M’ha pegáu 
un golpe con el mango de la ixá. II 
fig. y fam. Infortunio o desgracia.  
Faltarles la madre ha sido un golpe 
mu fuerte. II De golpe. loc. adv. De 
improviso. Estabamos solicos en el 
bar y se va llenar de golpe. A la vez, 
al mismo tiempo.  Ha matáu dos 
perdiz de golpe. II Pegar el golpe. 
loc. verb. Llamar la atención, dar 
la campanada. Con el traje de novia 
que llevaba va pegar el golpe. II No 
pegar golpe. loc. verb. No trabajar 
ni tener ganas de hacerlo. Así lo 
maten, este mandrango no pega golpe.

Gorgo. sust. m. Lugar profundo  
donde se acumula el agua de un 
río o un barranco, garganta. Hoy 
s’en vamos a bañarse al gorgo del Co-
rral de Bru.

Gorgorito. sust. m. Quiebro que 
se hace con la voz en la garganta 
cuando de está cantando. Ya se va 
mi prima a her gorgoritos a la Iglesia.

Gorigori. (cantar el gorigori) loc. 
verb. Hacer cánticos funerales. Me 
parece que a este hombre pronto li va-
mos a tener que cantar el gorigori.

Gorriná. sust. f. Suciedad, porque-
ría. Menuda gorriná  de bancal  tie-
ne este hombre. II fig. y fam. Acto 
procaz. A ixe li gustan mucho las 
gorrinás que salen en el cine.  II fig. 
y fam. Chucherías. Toma una pese-
ta y vestendé a comprarte gorrinás a 
ca la Vila. II Her una gorriná. loc. 
verb. fig. y fam. No realizar bien 
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una tarea o trabajo. Vaya una go-
rriná qu’has hecho con este pantalón, 
ahora me tocará descoserlo. II Her 
gorrinás. loc. verb. Realizar actos 
procaces. Ixos no buscan otra cosa 
qu’her gorrinás con las fadrinas

Gorrino, na. adj. Sucio y desasea-
do. Lávate y cámbiate que vas gorri-
no. II Que es descarado y procaz. 
A ixe gorrino, ni t’arrimes. II Estar 
mu gorrino. loc. verb. fam. Estar 
lleno de suciedad. Este cellero está 
mu gorrino. II Ir mu gorrino. loc. 
verb. fam. Llevar el cuerpo y/o la 
ropa muy sucios. Así no sales de 
casa, que vas mu gorrino.

Gorromino, na. adj. Que come, 
viste y se divierte a costa de otros, 
gorrón. Con el gorromino ixe yo ya 
no me voy a ajuntar, estoy d’él hasta 
la coronilla.

Gota. sust. f. Parte mínima de un 
líquido. Con dos gotas de cazalla en 
el agua, se’n vamos her una palome-
ta. II No quedar ni gota. loc. verb. 
fam. Estar algo vacío. Ves a com-
prar vino, que no queda ni gota. II 
No caer ni gota. loc. verb.  fig. y 
fam. No llover. Llevamos cuatro me-
ses que no ha caído ni gota. II Caer 
cuatro gotas. loc. verb. fig. y fam. 
Llover muy poco. Esto parece tor-
menta, pero seguro que nos deja bien 
aviáus con cuatro gotas.

Gracia. sust. f. Don natural que 
hace agradable a la persona que 
lo tiene. No es lo guapo qu’es este fa-

drí, es la gracia que tiene. II Her gra-
cias. loc. verb. fam. Hacer gestos, 
movimientos u otras cosas para 
que los demás se rían. Li hace gra-
cias al chiquet pa que se ría. II Caer 
en gracia. loc. verb. fam. Agradar 
a otra u otras personas. Ixe no nos 
va caer en gracia a denguno de tos. II 
Tener gracia. loc. verb. fam. Ser 
alguien muy mañoso o estar algo 
muy acertado. ¡Qué gracia tienes pa 
her pastetas! II Her una gracia. loc. 
verb. fam. Hacer algo para agradar 
a alguien. Por her una gracia, se’n 
va trencar el pie. II No her gracia. 
loc. verb.fam. No gustar algo o no 
mover a risa. A mí las lentejas no 
m’hacen gracia.

Grandeza. sust. f. fig. y fam. Cosa 
que supera a otras por su digni-
dad o su majestad. Li va comprar 
un collar de perlas por herli una 
grandeza.

Granizá. sust. f. Tormenta en la 
que cae granizo, granizada. Con la 
granizá d’esta tarde no doy un chavo 
por los albercoques. 

Granizo. sust. m. Agua congelada 
que cae de las nubes en granos de 
tamaño variable. Hamos tenido que 
plegar el granizo con palas.

Gralla. sust. f. Pájaro parecido al 
cuervo, de plumaje negro y patas 
rojas, grajo. Arriba el pino hay una 
gralla. II fig. y fam. Persona que 
canta muy mal. ¿Que s’ha metido 
en el coro de la Iglesia? Apañáus van, 
pues, con la gralla. 
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Grama. sust. f. Planta herbácea de 
la familia de las gramíneas que se 
cría en los sembrados y es muy di-
fícil de eliminar. Habrá que pensar 
en labrar el bancal, está empestaíco 
de grama. II Ser más borde que la 
grama. loc. verb. Ser un niño muy 
travieso o una persona muy ma-
lintencionada. Ves en cuenta con 
ixe, qu’es más borde que la grama.

Gramola. sust. f. Gramófono que 
no tiene trompa acústica. De tanto 
gastarla estas Pascuas, hamos trencáu 
la gramola.

Granar. v. intr. Producir grano un 
cereal. Estas espigas ya están granás. 
II fig. y fam. Alcanzar una persona 
la madurez. Este ya está granáu, ¡a 
ver quien li toma la delantera! II Ma-
durar los cereales. El trigo ya s’ha 
granáu, caldrá segarlo pronto. II fam. 
Tener algunas hortalizas de vaina 
los granos demasiado grandes y 
duros. Me s’han granáu to las habas, 
ahora sólo valen pa herlas hervidas 
con albarsana.

Grandaria. sust. f.  Cualidad de 
grande. La culebra aquella tenía casi 
diez palmos de grandaria.

Granera. sust. f. Manojo de palma 
u otro material flexible atado a un 
palo, que sirve para barrer y lim-
piar el suelo, escoba. Voy a agarrar 
la granera pa barrer la casa.

Grano. sust. m. Fruto y semilla de 
las mieses. Con cuatro granos de 
cebá, pasarán los animales el invier-

no. II Cada una de las semillas o 
frutos que, juntas, forman un raci-
mo. No m’ha querido dar ni un gra-
nico de uva. II Porción de algunas 
cosas. Compra un kilo d’azúcar en 
grano. II Abultamiento pequeño y 
rojizo en la piel. Tengo to la pierna 
llena de granos.

Granota. sust. f. Batracio comes-
tible que tiene el lomo verde con 
manchas negras y tres rayas ama-
rillas longitudinales, que vive en 
el agua dulce, rana. Ya van las 
granotas y los zapos por medio de los 
caminos, no tardará en llover.

Grapáu. sust. f. Porción de alguna 
cosa que cabe dentro del puño, 
puñado. Compra  un grapáu de chu-
fas y haremos horchata.

Grasoso, sa. adj.  Untado o lleno 
de grasa, grasiento. Estas cucharas 
están mu grasosas, caldrá tornar a fre-
garlas.

Greña. sust. f. Mechón de cabello 
enredado. Péiname tú, que llevo una 
greña que no hay manera d’aclarirla. 
II Llevar greñas. loc. verb. Ir muy 
despeinado, lleno de greñas. Con 
el aire que hace, es de ver las greñas 
que llevamos tos. II ¡Y yo con estas 
greñas! expres. interj. fig. y fam. Ex-
presa fastidio por tener que traba-
jar mientras otros están de fiesta. 
Tos de fiesta, ¡y yo con estas greñas! 
II Ir a la zarpa la greña. loc. verb. 
Estar peleándose continuamen-
te. A estos moñacos no hay quien los 
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aguante, to’l día van a la zarpa la 
greña.

Gresca. sust. f. Riña o pelea. Por 
una bobá han tenido una gresca dos 
muchachones. II Bullicio, algazara. 
¡Quina gresca había anoche en la ver-
bena! II Armar gresca. loc. verb. Ir 
a alguna fiesta, celebración, etc. 
con el ánimo de entablar pelea y 
reventarla. Si venís a armar gresca, 
avisaremos al polisero.

Grillo. sust. m. Brote que sacan al-
gunas semillas, bulbos o tubércu-
los cuando fermentan. A las pata-
tas ya les están saliendo grillos, caldrá 
gastarlas.

Grilláu, llá. adj.  Que está lleno de 
grillos. Estas cebas están grillás. II 
Que ha perdido el juicio. Ten una 
mejica trellat, que parece qu’estés gri-
lláu.

Grumo. sust. m. Pequeños racimos 
incipientes que tienen los árboles, 
especialmente los olivos, cuando 
empiezan a echar el fruto. Las 
oliveras están que pegan un pedo de 
grumo.

Guantá. sust. f. Golpe que se da 
con la mano abierta. En dos guan-
tás, lo va aliniar.

Guasa. sust. f. Chanza o burla ma-
lintencionada. Hay que ver la guasa 
que lleva la gente porque s’han ente-
ráu de que m’ha barajáu con mi no-
vieta.

Guasearse. v. intr. prnl. Burlarse 
de algo o de alguien con malicia. 

S’ajuntan to las tardes pa guasearse 
de to y de tos.

Güego. sust. f. Cuerpo que engen-
dran las hembras de algunas espe-
cies de animales para reproducir-
se, huevo. Hoy la gallina ha puesto 
un güego de dos guiemas. II fig. y 
fam. Testículo. L’ha pilláu el toro y 
l’han tenido que quitar un güego. II 
No tener güegos. loc. verb. fig. y 
fam. Ser cobarde. Mucho amotinar, 
pero no tienen güegos pa chillarli a 
quien toca. II Valer un güego. loc. 
verb. fig. y fam. Tener algo mucho 
valor, valer un riñón. Se’n d’ha 
compráu un collar que vale un güe-
go. II ¡Güegos! interj. Se exclama 
cuando ocurre algo inesperado o 
se sorprende uno. ¡Güegos, ámo-
nos aprisica que está empezando a 
apedregar! II ¡Y un güego! expres. 
interj. Expresa escepticismo o in-
credulidad. ¡Y un güego has cogido 
tú vente quilos de caracoles en dos ho-
ras! II Quedarse con los güegos 
en la mano. loc. verb. Quedarse 
sin nada. Se va gastar to la herencia 
y ahora s’ha quedáu con los güegos en 
la mano.

Güegudo. adj. Hombre tranqui-
lón y con pocos bríos. ¡Pero chi-
co, afáñate qu’es tarde, no me seas 
güegudo!

Güerta. sust. f. Terreno de regadío 
destinado al cultivo de hortalizas 
y árboles frutales, huerta. Tengo 
una güerta en el Colláu.
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Güerto. sust. m. Terreno de me-
nor extensión que la huerta, que 
se utiliza con los mismos fines 
que una huerta. En el güerto, ya en 
d’hay higas pa coger.

Güeso. sust. m. Cada una de las 
partes sólidas y más duras del 
cuerpo que forman el esqueleto 
de las personas o animales. Ha pe-
gáu un bac y s’ha trencáu un güeso 
de la pierna. II Estar en los güe-
sos.  loc. verb. fam. Estar muy del-
gado. Este hombre está en los güesos, 
pesa menos qu’una pluma. II Ser un 
güeso. loc. verb. fig. y  fam. Ser una 
persona poco tratable o un asunto 
muy complicado. No lo pienso sa-
ludar más, este hombre es un güeso. 
Como esto es un güeso, por ixo me lo 
endosa a mí .

Guiemo. sust. m. Excremento de 
cualquier animal, estiércol. Hoy 
está sacando el guiemo de la cua-
dra, y hace una pudor por to la calle  
qu’aufega.

Guiema. sust. f. Porción de color 
amarillo que contienen los hue-
vos de las aves, yema. Estos güegos 
ya tiene tiempo, se lis reventan las 
guiemas.

Guierba. sust. f. Toda planta peque-
ña, cuyo tallo es tierno y perece 
después de dar la simiente en el 
mismo año o a lo más, en el se-
gundo, hierba. No para de llover y 
s’está llenando de hierba to’l bancal. II 
Guierba afalfe. sust. f. Mielga co-

mún que se usa como forraje, alfal-
fa. En la puerta de la Manca venden 
garbas de hierba alfalfe. II Guierba 
Luisa. sust. f. Hierba verbenácea 
originaria de Perú, que tiene olor 
a limón, muy agradable, y se usa 
como tónica, estomacal y anties-
pasmódica, luisa. Si tienes mal de 
pancha tómate un vasico de guierba 
Luisa. II Guierba perico. sust. f. 
Hierba hipericínea medicinal, de 
flores amarillas y frutos acorazo-
nados y resinosos,  hipérico. Como 
está tan maluchón, l’están dando guier-
ba perico. II Guierba oliva. sust. f. 
Planta aromática labiada que se 
usa para aromatizar encurtidos y 
cuya infusión es estomacal, aje-
drea. Ves a la rambla y traime guierba 
oliva, que las que tengo en sosa ya es-
tán buenas p’adobarlas. II Ser mala 
guierba. loc. verb. fig. y fam. Ser una 
persona dañina y mala. Ixe es mala 
guierba, detrás d’una pasá te’n d’hará 
otra. II Mala guierba nunca mue-
re. expres. fig. y fam. Denota que las 
personas o cosas que hacen daño, 
nunca se acaban. Noventa años tiene 
ya el tío, bien se ve que mala guierba 
nunca muere.

Guierbas. sust. f. m. Plantas aro-
máticas que se toman en infusión. 
Pa los males, menos pastillas y más 
guierbas.

Guierbazal. sust. m. Terreno lleno 
de hierbas o hierbajos. Estos man-
drangos no agarran el forcar ni en ca 
los maten, ¡y to’l bancal hecho un 
guierbazal!
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Guiel. sust. m. Vesícula biliar. Ixo 
verde que tiene el higadico del conejo 
es la guiel. II Sacar hasta la guiel. 
loc. verb. fig. y fam. Vomitar vio-
lentamente hasta que ya no que-
da nada en el estómago. Ha bosáu 
tanto que’n d’ha sacáu hasta la guiel. 
II Estar más amargo que la guiel. 
expres. fam. Sentir mucho dolor o 
amargura. S’ha caído ribazo abajo y 
s’ha quedáu más amargo que la guiel. 
II Sacar la hiel. loc. verb. Aprove-
charse de una persona. Como no 
t’espabiles, el pillastre este te sacará 
la guiel. II Estar pasando las sie-
te guieles. expres. Denota que al-
guien lo está pasando muy mal. 
Como no se les pone bueno el chiquet, 
están pasando las siete guieles.

Guielo. sust. m. Agua solidificada 
por un descenso suficiente de tem-
peratura, hielo. Dispués de la nieve, 
viene el guielo, que es peor. II Estar 
como el guielo. expres. fam. Estar 
algo o alguien muy frío. Tengo los 
pies como el guielo. II Ser de guielo. 
loc. verb. fam. Ser una persona fría 
en sus afectos, difícil de conmo-
ver. No li cairá una lágrima, ixe es 
como el guielo.

Guipar. v. tr. Percibir o distinguir 
con la vista. ¿Allá arriba dices 
qu’está la cabra? Pos yo encá no la 
guipo. II Echarle a alguien la vista 
encima. Los va guipar el guardia ca-
zando en veda y los va denunciar

Guierro. sust. m. Metal muy resis-
tente, maleable y dúctil, de color 

gris azulado, hierro. Hamos com-
práu una mesa con patas de guierro. 
II Ser más fuerte qu’el guierro. 
loc. verb. Ser algo o alguien muy 
fuerte y resistente. Ixa maroma, 
no se trencará años que vivas, es más 
fuerte qu’el guierro.

Guierros. sust. m. pl. Piezas hechas 
de hierro, con patas, que se ponen 
sobre el fuego para colocar enci-
ma los pucheros, calderos, ollas 
etc. y cocinar en él, trébedes. Pon 
los guierros en el fuego que voy a her 
los gazpachos.

Guirigall. sust. m. Confusión de 
voces, griterío. Ámonos d’aquí, que 
con este guirigay, m’está entrando 
mal de cabeza.

Guisáu. sust. m. Guiso con trozos 
de carne y patatas aderezado con 
ajo, perejil y almendras tostadas 
majadas. Hoy comemos guisáu. II 
Meterse (alguien) en un guisáu.  
loc. verb. fig. y fam. Meterse en un 
lío, meterse en un fregado. S’has 
metido en un guisáu, por no herme 
caso. II Armar el guisáu. loc. verb. 
fig. y fam. Encargarse de organi-
zar alguna comida, fiesta, cele-
bración, etc. No procuparse, que 
entre toas las mujeres de la calle, ya 
armarán el guisáu de la fiesta d’este 
año.

Guisador. sust. m. Estancia de la 
casa dedicada a preparar guisos 
o cualquier tipo de alimento coci-
nado. Ahora mirmo llamo a mi ma-
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dre, qu’está en el guisador.

Guisandero, ra. adj. Dicho de per-
sona: Que le gusta cocinar, coci-
nillas. Este hombre hace unas paellas 
buenísimas, es mu guisandero.

Gustico. sust. m. Regusto que que-
da en el paladar al probar un ali-

mento o bebida, gustillo. Este vinet 
deja un gustico mu bueno. II Sensa-
ción placentera. Arráscame la es-
palda, que me da mucho gustico.

Gustoso, sa. adj. Que tiene muy 
buen sabor, sabroso. La paelleta 
d’arroz con col, es mu gustosa.
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H
Haba. sust. f. Planta leguminosa de 

flores blancas y rosadas y fruto en 
vaina, con con cinco o seis granos 
comestibles. Mañana comeremos 
paelleta con habas y carchofas. II 
Roncha que se levanta en la piel. 
Tengo dos habas en la pierna y me pi-
can mucho.

Habichuela. sust. f. Planta legu-
minosa de tallos volubles, flores 
blancas y fruto comestible, judía. 
Voy a pelar la habichuelas pa’l arroz 
caldosico.

Haca. sust. f. Nombre con el que 
se designa a las caballerías, mula, 
macho, etc. Apareja el haca y sácala 
a la calle, que se’n vamos.

Halda. sust. f. Parte del cuerpo don-
de se forma el enfaldo de la saya 
cuando una mujer está sentada, 
regazo. Ponte al crianzo en el halda y 
cámbialo, qu’está mu derficioso.

Hambre. sust. f. Apetito, gana y ne-
cesidad de comer. Voy a comerme 
una pometa que m’ha entráu hambre. 
II Ser más listo qu’el hambre. loc. 
verb. Ser una persona muy avis-
pada y aguda. Ixe las pilla toas al 
vuelo, es más listo qu’el hambre. II 
Pasar más hambre que Carracu-
ca. loc. verb. Pasar mucha hambre. 
Se usa cuando se quiere enfatizar 
el hecho de haber estado falto de 

alimento. En el tiempo la posguerra, 
vamos pasar más hambre que Carra-
cuca. II Pasar más hambre qu’el 
perro un ciego. loc. verb. Pasar 
mucha hambre. Estas cabras están 
alcanzás, se ve que pasan más hambre 
qu’el perro un ciego.

Hartajón. sust. m. Resultado de ha-
ber comido demasiado, hartazgo. 
Está malo del hartajón de higas que 
s’ha jaláu.

Hartajonear. v. tr.  Saciar el apetito 
comiendo y bebiendo en exceso, 
glotonería. Esta tarde iremos a har-
tajonear albercoques.Usado tb. como 
intr. Ámonos a hartajonear que’n 
d’hay convite.

Hartajonero, ra. adj. Dicho de per-
sona: Que suele comer en abun-
dancia y sin mesura, glotón. Al 
hartajonero ixe, vale más comprarli 
un traje que convidarlo a comer.

Hartuzo, za. adj. desp. Dicho de 
persona: Que ha comido mucho 
y tiene una digestión muy pesada. 
Estoy hartuzo de la gachamiga que 
vamos cenar anoche.

Her. v. tr. Confeccionar o producir 
una cosa. Voy a herme una bata 
de flores. II Disponer, componer, 
aderezar. M’en voy a her la cena. 
II Causar, ocasionar, hacer. La 
empastrá del otro día, la va her él. II 
Her bueyes. loc. verb. No entrar a 
la escuela e irse a cualquier otro 
sitio, hacer novillos. Esta tarde va-
mos a her bueyes y se’n diremos a la 
Mota. 
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Hechura. sust. f. Composición, or-
ganización del cuerpo o de las 
ropas que viste una persona. Ixe 
tiene hechuras de gañán. 

Helá. sust. f. Congelación produci-
da por las bajas temperaturas. La 
helá d’anoche, l’ha hecho to polvo.

Herbero. sust. m. Licor que se ha-
cer con hierbas. Amos a herse una 
copeta d’herbero al baret, que convido 
yo.

Hermanico, ca. sust. m. y f.  Per-
sona que comparte con otra sus 
progenitores, hermano. En mi casa 
somos cinco hermanicos y una herma-
nica II fig. Una cosa o persona con 
respecto a otra que se le asemeja. 
Ché, ixas espardeñas son hermanicas 
de las mías.     II Hermanico, ca de 
leche. sust. m. y f. Aquel que ha 
compartido con otro la persona 
que lo ha amamantado. Mi vecino 
y yo somos hermanicos de leche.

Hervido. sust. m. Guiso a base de 
patatas, cebollas, coliflor, repollo, 
judías verdes, etc. y que se cocina 
sólo con agua y sal. Mañana haré 
pa comer hervido con ajos al mortero.

Higa. sust. f. Fruto de forma 
redonda u ovalada con un rabillo 
en la parte superior blando y 
muy dulce que da la higuera. Ha 
traído una cesta de higas y están como 
brescas. II fig. y  fam. Sexo de la 
mujer. ¿Encá no has hecho la faena? 
Buena higa criarás. II Higa pala. 
sust. f. Fruto del nopal o higuera 

de indias, también llamados higos 
chumbos. En la Fuente de Guierro, 
hay un hombre vendiendo higas palas. 
II Higa apoletana. sust. f. Clase 
de higo de piel morada, que da un 
fruto temprano, la breva y otro en 
su tiempo, más dulce pero menos 
aromático, higo napolitano.  Las 
mejores higas son las apoletanas. II 
Higa envernesca. sust. f. Higo 
hivernesco.  Encá falta un mes pa 
que s’acaben las envernescas. II Ser 
una higa. loc. verb. Ser una mujer 
cándida o con poca disposición a 
la hora de hacer las cosas. To lo 
que li dicen se lo cree, ¡es que es una 
higa! II Estar más blando qu’una 
higa.  loc. verb. Ablandarse algo en 
demasía. Estos cirgüelos ya no valen 
na, están más blandos qu’ una higa. 
II Her una higa. loc. verb.  fig. y 
fam. Hacer un gesto con la mano 
cerrada metiendo el dedo pulgar 
entre el anular y el índice, con 
intención de burla o desprecio. 
Como me va enfadar, lis va her una 
higa y me’n va ir pa casa.

Higuereta (subirse a la higuereta). 
loc. verb. Mostrar una persona un 
gran enfado gritando y gesticu-
lando. A este hombre no li puedes dir 
na, ensiguida se sube a la higuereta.

Hilacha. sust. f. Hilo que cuelga de 
una prenda por estar descosida o 
por habérsele pegado. Llevas una 
hilacha colgando de la falda.

Hilo. sust. m. Hebra larga y delga-
da que se forma retorciendo al-
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gunas fibras textiles. Coge la cajica 
de los hilos y ámonos a arremendar 
la ropa al güerto. II Ropa blanca 
de lino o cáñamo. To las sábanas 
de la dote, las lleva de hilo. II Hilo 
palomar. sust. m. Cordel delga-
do de cáñamo, bramante. Agarra 
el hilo palomar pa ligar los cepos. II 
Perder el hilo. loc. verb. No poder 
seguir algo que se narra, por dis-
tintos motivos. Va perder el hilo de 
la noveleta, porque ayer no la va sen-
tir. II No ir al hilo. loc. verb. No 
tener una persona capacidad para 
razonar o seguir un razonamien-
to.  Este hombre ya no va al hilo, 
¡cómo se notan los años que tiene! II 
Colgar de un hilo. loc. verb. Estar 
desazonado esperando el final de 
algún suceso. Estaba tan malico, 
que su mujer tenía el alma colgando 
de un hilo. II Estar como un hilo. 
loc. verb. Estar muy delgado. Este 
hombre está como un hilo porque ha 
perdido la ganeta.

Hinchar. v. tr. Hacer que aumente 
el volumen de alguna cosa. En 
cuanto matemos el chino, los hincha-
ré la bufa pa que chuguéis al furbol. 
II Hincharse. v. tr. prnl. Abultar-
se una parte del cuerpo por una 
contusión o cualquier tipo de 
afección. Me s’ha hincháu la pata, 
y no puedo andar. II v. intr. prnl. fig. 
y fam. Envanecerse. Hay que ver lo 
hincháu qu’está derde que li va tocar 
la lotería. II fig. y fam. Hacer algo 
con exceso, comer, trabajar, cami-
nar, etc. Como es tan avaricioso, se 

hincha a trebajar. II Hinchar a pa-
los. loc. verb. Producir daño un ex-
ceso de golpes. Entre tres bucaranes, 
lo van hinchar a palos. II Estar más 
hincháu qu’un pavo. loc. verb. 
Presumir  y  envanecerse de algo. 
Está más hincháu qu’un pavo, porque 
este año es el primer abanderáu.

Hinojo. sust. m. Planta umbelífera 
de hojas filiformes, flores peque-
ñas y amarillas, de sabor dulce y 
muy aromático, que se emplea 
como medicina o condimento. 
Pa limpiar bien el tonel del vino, cal 
tirarle agua hirviendo con hinojo y 
hojas de garrofera. II fam. Rami-
llete de esta planta que se ata de 
diferentes formas y se adorna con 
papel de seda de colores, para ce-
lebrar el día de S. Gil. A las diez 
en punto, bendicen los hinojos en la 
Plaza la Iglesia.

Hipar. v. intr. Llorar desesperada-
mente hasta que sobreviene el 
hipo. Va plorar tanto que hipaba el 
pobret. II Estar que hipa. loc. verb. 
Estar enfadado, con enojo y ra-
bia. L’han hecho una mala pasá y 
está que hipa.

Historiáu, riá. adj. fig. y fam. Re-
cargado de adorno o mal com-
puesto de colores. Ixa tela no me 
gusta, es mu historiá.

Holgura. sust. f. Espacio suficiente 
para que pase, quepa o se mueva 
dentro algo. Este saco es mu estre-
cho, no tiene bastante holgura pa que 
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li quepan las almendras. II Con hol-
gura. loc. adv. Sobrada y desaho-
gadamente. Va ganar la partida de 
dominó con holgura. Con la cosecha 
d’adaza d’este año, pasaremos el in-
vierno con holgura.

Hogaza. sust. f. Pan dulce de sabor 
anisado cubierto de nueces, pasas 
y almendras y con azúcar en gra-
no. Ya viene Tosantos y las mujeres 
llevan al horno las hogazas.

¡Hombre! interj. Indica sorpresa, 
asombro o molestia. ¡Hombre, hoy 
has embrotáu la cesta! ¡Ya está bien, 
hombre! ¡Hombre, cuántos años sin 
verte!

Hondoná. sust. f. Espacio de terre-
no profundo. Primero abajaremos a 
la hondoná y luego subiremos al alto.

Honra. sust. f. Estima y respeto de 
la dignidad propia. En mi casa so-
mos pobretes pero tenemos honra. II 
Reputación. Ixa mujer tiene muy 
mala honra. II ¡Me cagüen su 
honra! expres. Se exclama cuando 
alguien está enfadado o indigna-
do con alguien. Otra vez me l’ha 
pegáu, ¡me cagüen su honra!

Honráu, rá. adj. Dicho de una per-
sona: Recta y digna. Este hombre 
es honráu a carta cabal. II Dicho de 
mujer: Honesta y recatada. Ixa fa-
drina es honrá como ella sola. II Que 
tiene buena reputación. Ixa perso-
na es honrá.

Hormigo. sust. m. Insecto hime-
nóptero de cabeza gruesa y color 

generalmente negro, gregario y 
que anida y vive debajo de la tie-
rra, hormiga. M’han entráu los hor-
migos en l’alacena y están a montones 
en la miel.

Hornacina. sust. f. Hueco en forma 
de arco construido en el grueso de 
una pared. Pon el aceite y la sal en 
la hornacina que’n d’hay al lau de la 
llar.

Horro, rra. adj. Dicho de una per-
sona: Que se siente libre, exento, 
desembarazado. Yo de ixo, estoy 
horro.

Hozar. v. intr.  Mover la tierra los 
animales con el hocico. Ya han 
estáu los jabalines hozando bajo los 
almendreros. II fig. y fam. Hacer 
huecos o descomponer un guiso 
como la cazuela o la paella. No 
hozar en la cazoleta, que la dejáis he-
cha un asco.

Hullir. v. intr. Escapar para evi-
tar un daño, molestia o disgusto, 
huir. Hulle d’aquí que pintan bastos 
esta tarde. II Carne hullida. sust. f. 
Músculo o tendón que no está en 
su sitio y produce molestia o do-
lor. Tengo carne hullida en el brazo, 
me’n voy a ver si m’hacen las oracio-
nes.

Humaguera. sust. f. Gran cantidad 
de humo, humareda. Ixa leña está 
mu verde, ¡y quina humaguera saca!

Humeral. sust. m. Conducto que 
da salida al humo en una chime-
nea, cocina, horno, etc. Hoy toca 



Enguera - Parla

- 132 - - 133 -

limpiar el humeral con una enchilaga 
encordá.

Humero. sust. m. Parte posterior 
de la chimenea que se ennegrece 
a causa del humo. Amos a emblan-
quinar el humero, que ya no encende-
remos el fuego hasta noviembre.

Humos. sust. m. pl. fig. y fam. Ac-
ciones propias de una persona 
vanidosa, presumida y altiva. Esta 
mujer tiene muchos humos, ya se 
l’abajarán cuando menos se lo piense.

Humorá. sust. f. Dicho o hecho 
gracioso y festivo. Como este hom-
bre tiene ixas humorás, se pasamos el 

día pixándose de risa.

Humor. sust. m. fig. Disposición 
en que alguien se halla para ha-
cer algo. Hoy no tengo humor pa 
ir al baile. II Tener un humor de 
perros. loc. verb. Encontrarse  al-
guien enfadado o irritado en ex-
tremo. No li digas ni pruna a tu ma-
dre, que hoy tiene un humor de perros.

Hurón, na. adj. fig. y fam. Dicho 
de una persona: Que huye y se es-
conde de las personas, huraño. No 
seas hurón y anda a pegar una volteta 
por la feria con tus amigos.
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I
Ida. sust. f. Acción de ir de un lu-

gar a otro. Ya te daré yo lo que tienes 
que llevar a la ida. II Entre idas y 
venidas. loc. adv. En una actitud 
incierta, yendo y viniendo para, 
al final, no conseguir nada. Hoy 
hamos pasáu el día entre idas y veni-
das y, total, pa na. 

Idea. sust. f. Ingenio para disponer, 
inventar o trazar una cosa. Tú dé-
jalo a él, que d’esto tiene mucha idea. 
II Concepto o juicio formado de 
una persona o cosa. Chico, m’has 
dejáu de piedra, no tenía yo ixa idea 
d’ella. II fam. Dicho o hecho ines-
perado y cómico, ocurrencia. Con 
lo serio que lo ves, este hombre tiene 
cada idea que ni te lo creerías. II Ir 
con mucha idea. loc. verb. Ir con 
una determinada intención de sa-
car beneficio de algo. No vaigas a 
medias con ixe en na, que tiene mucha 
idea y t’esquilará. II No tener idea. 
loc. verb. No hacer las cosas como 
se debe. No le va salir bien porque 
no tenía idea de cómo había qu’herlo. 
II No saber nada o no haberse 
enterado de algo. No tenía idea de 
que había que ir a pagar la contribu-
ción. II Hacerse a la idea. loc. verb.  
Asumir un hecho. Lis ha faltáu la 
madre y encá no s’hacen a la idea. II 
Tener ideas de Jaimito. loc. verb. 
Tener ideas que no sirven para 

nada por lo simples e ingenuas. A 
ixe no vaigas a preguntarli na, como 
tiene ideas de Jaimito, mejor no her el 
viaje. Tener ocurrencias muy gra-
ciosas. Este tiene ideas de Jaimito y, 
con él, no t’alburrirás.

Igual. adj. Que es de la misma na-
turaleza, cantidad o calidad que 
otra cosa, igual.  En la manera 
d’hablar, son los dos iguales, se nota 
que son padre y hijo. II Por igual. 
loc. adv. De la misma manera, 
igualmente. Hay que partir los dine-
ros por igual, que tos hamos trebajáu 
lo mismo. II Dar igual. loc. verb. 
Ser algo indiferente a alguien. Lo 
que diga o haga, me da igual.

Iguala. sust. f. Estipendio que se da 
en virtud de ajuste por un servi-
cio, copago. Este mes no nos allegan 
las perricas pa pagarle la iguala al 
médico.

Ijá. sust. f. Cualquiera de las dos ca-
vidades que están simétricamente 
colocadas entre las costillas falsas 
y las caderas, ijada. S’ha esvaráu el 
macho en una cuesta y lleva un golpe 
en to la ijá.

Imperdible. sust. m. Aguja que se 
abrocha de modo que no pueda 
abrirse fácilmente. Pa que no se li 
caiga el chupón al crianzo, pónselo en 
el jersey con un imperdible. II Estar 
cosido con imperdibles. loc. verb. 
Estar alguna cosa prendida sin 
firmeza o aprendida para salir del 
paso. El asunto aún está cosido con 
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imperdibles, ya te contaré cómo queda 
cuando lo tengamos bien atáu.

Impertinente. adj. Dicho de perso-
na: Que es molesta de palabra o 
de obra. A este no l’aguanta ninguno 
por lo impertinente qu’es.

Importar. v. intr. Tener algo interés 
para alguien. A mí to lo que tenga 
que ver con la música m’importa mu-
cho. II ¿A tú qué t’importa? ex-
pres. Denota enojo hacia alguien 
que aviesamente se entromete en 
algo que no es de su incumbencia. 
Si m’ha barajáu con mi novio, ¿a tú 
qué t’importa? En este entierro, no 
tienes vela.

Importunar. v. tr. Incomodar con 
una pretensión, demanda o peti-
ción. Qué pesáu qu’es este primo mío, 
siempre importunando a uno en tal de 
no gastarse un chavo.

Impremiable. sust. m. Prenda de 
vestir con capuchón hecha con 
un material que no deja pasar el 
agua, impermeable. Ponte el impre-
miable, o te chuparás d’arriba abajo, 
con el agua qu’está cayendo.

Impresión. sust. f. Efecto que causa 
en una persona algo extraño, raro 
o imprevisto.  Cuando estaba de 
cuerpo presente, daba impresión verla 
a la pobreta.

Incomodar. v. tr. Importunar. Ya ha 
venido tres veces a que l’arreglara la 
bata, ¡qué manera d’incomodar! II 
Incomodarse. v. tr. prnl. Malquis-
tarse con alguien. Por culpa d’una 

bobá, s’han incomodáu el uno con el 
otro.

Incorio. adj. fig. y fam. Dicho de 
persona: Incómoda, molesta o 
agobiante. Alguna galtá te llevarás 
por lo incorio qu’eres.

Indecente. adj. Dicho de persona: 
Que falta al decoro. Con ixa brusa 
vas indecente, te se ve to. II Dicho de 
persona: Que hace trampas para 
aprovecharse de los demás, sin-
vergüenza. Ojito con ixe, que cuando 
es cosa de perras, es mu indecente.

Indiano. adj. Dicho de conejo: Que 
es híbrido, resultante del cruce de 
varias especies del género cavia  
procedente de América del Sur. A 
mi chiquet l’han dau un conejo india-
no, ¡y está que baila en un pie!

Indisponerse. v. tr. prnl. Incomo-
darse. Derde aquello que va pasar, 
estoy indispuesta con ella.

Infeción. sust. m. Afección produ-
cida por la abundancia de micro-
bios, infección. M’ha dicho el médi-
co que tengo infeción d’orina.

Infeliz. sust. m. y f. Cándido, bon-
dadoso y apocado. Hay, ¡qué infeliz 
eres, chiquet! Tos te toman la delan-
tera.

Infestarse. v. tr. prnl. Llenarse de 
pus una herida. Me s’ha infestáu la 
esgarrañá que me va her en la rambla, 
y no hay manera de que me se cure.

Ingeniárselas. loc. verb. Discurrir 
las trazas para ejecutar una cosa 
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o conseguirla. Tú no te procupes que 
ya se las ingeniará pa salir d’esta.

Inorantón, na. adj. Que es inocen-
te y cándido. Tos te la pegan por lo 
inorantón qu’eres.

Inritar. v. tr. Causar excitación 
morbosa en un órgano o parte 
del cuerpo, irritar. Ha ido al médico 
porque tengo los ojos inritáus. II In-
ritarse. v. tr. prnl. Excitarse viva-
mente con enojo o indignación, 
irritarse. A este no se li puede dir na, 
ensiguidica s’inrita.

Insolencia. sust. f. Atrevimiento, 
descaro. M’ha contestáu con mucha 
insolencia. II Dicho o hecho ofen-
sivo e insultante. Por su boqueta no 
sale otra cosa qu’insolencias a manta, 
¡quin madelucáu!

Insolentar. v. tr. Cometer inso-
lencias. Ixe no tiene otra faena más 
qu’insolentar a to quisqui. II Inso-
lentarse. v. intr. prnl. Ofender a 
alguien con insolencias. Se va in-
solentar con mí y no quiero saber na 
d´él.

Inútil. adj. fam. Dicho de persona: 
Que no sirve para nada. Como no 
t’espabiles, serás to la vida un inútil. 

II fig. y fam. Dicho de persona: 
Que es torpe y desmañada. No 
hace una a drechas porque es un in-
útil. 

Inte. sust. m. Situación extrema 
o límite. De to lo qu’está pasando, 
esto ya es el inte, habrá qu’atarse las 
espardeñas. II En el inte. loc. adv. 
Justo a tiempo. Lo va pillar el guar-
dia en el inte.

Isqueta. adj. fig. y fam. Dicho de 
una persona: Que molesta, inco-
moda o agobia, incordiante. No 
seas isqueta, y deja tranquilos a los 
chiquetes.

Ixá. sust. f. Aixá. Hoy me s’ha tren-
cáu el mango de la ixá.

Ixaeta. sust. f.  Aixaeta. Lava bien la 
ixaeta y álsala.

Ixe, ixa, ixos, ixas. adj. o pron. 
dem. Ese, esa, esos, esas. Ixa casa 
era de mi agüela. Yo no quiero ixa, 
quiero aquella.

Ixirse. v. intr. prnl. fam. Abandonar 
alguna persona o cosa su curso 
normal, lógico y previsible, salir-
se. Ya se sabe que, aquí en Engra, el 
que no se sale, se’n ix.
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J
Jalampar. v. intr. Jalar. Estás de buen 

año, se nota que jalampas astajo. II 
Jalamparse. v. tr. prnl. Jalarse. Ha 
entráu el gato al guisador y s’ha ja-
lampáu la longaniza.

Jalar. v. tr. Comer rápido y en abun-
dancia. Ixe no viene a felecitarme el 
santo, viene a jalar de lo lindo. II Ja-
larse v. tr. prnl. Comerse cosas en 
abundancia. El panet de la berenda 
se l’ha jaláu en dos bocáus. 

Jamona. adj. Dicho de mujer: Que, 
no siendo ya joven, se conserva 
bien, especialmente si es modera-
damente gruesa. Hay que ver esta 
mujer lo flamenca y jamona que está.

Jarana. sust. f. fam. Bullicio, alga-
zara, jolgorio. En la caseta de mi 
primo, en d’ había el domingo una 
buena jarana. II Irse de jarana. 
loc. verb. Irse a festejar algo alegre-
mente. Mañana s’en vamos de jara-
na toas las canilleras de la fábrica.

Jarmil. sust. m. Flor del jazminero, 
jazmín. ¡Quin ramo de jarmiles más 
majo llevas hoy, mante!

Jarmilero. sust. m. Planta jazmínea 
de flores blancas y olorosas, pro-
cedente de Persia, muy usada en 
perfumería, jazminero. El jarmile-
ro cal escombrarlo el día de S. José.

Jaspe. sust. m. Piedra silícea de gra-

no fino, textura homogénea, opa-
ca, y de colores variados según 
contenga porciones de alúmina y 
hierro oxidado o carbono. M’ha 
regaláu una sortija con un jaspe. II 
Más limpio qu’el jaspe.  expr. 
Indica que algo está muy limpio 
y pulido. Ha dejáu el guisador más 
limpio qu’el jaspe.

Jerenguilla. sust. f. Arbusto saxi-
fragáceo, de flores muy fragantes, 
dispuestas en racimos, celinda. 
¡Qué buena oloreta hace la jerenguilla 
qu’has puesto encima de la mesa!

Jícara. sust. f. Vasija pequeña de 
loza en la que, generalmente, se 
toma el chocolate, tazón. En este 
perol, habrá chocolate pa ocho jícaras.

¡Joer! interj. Expresa sorpresa, ad-
miración, molestia o fatiga. ¡Joer, 
qué susto m’has dau!, ¡Joer, qué mu-
dáu vas!, ¡Estate quetico ya, joer! 

Joer. v. tr. Fastidiar, molestar. ¡Che, 
para ya de joer! II Joerse. v. tr. prnl. 
Tener que tolerar algo en contra 
de la voluntad de uno, aguantar-
se. Dispués d’estar dos horas en el mé-
dico, s’hamos tenido que joer porque 
ya no nos ha vesitau. II fig. y  fam. 
Comerse algo con avaricia. Tener 
cuenta con ixe, o se joerá más de me-
dia paella. II fig. y  fam. Romperse 
o estropearse algo. L’ha pegáu un 
bac al botijo y l’ha jodío. II Venir a 
joer la marrana. loc. verb. Causar 
molestia o fastidiar algún plan. Ya 
estaba to convenido y a punto, hasta 



Enguera - Parla

- 138 -

que va venir él, a joer la marrana. 
II ¡Hay que joerse! loc. interj. 
Expresa desacuerdo, molestia o 
hartazgo. M’ha dejáu el tabaco en 
casa,¡hay que joerse! II ¡A joer! loc. 
interj. Se usa cuando alguien está 
harto de algo, a rodar. Esta pelícu-
la no vale na. ¡A joer!, m’en voy pa 
mi casa. II Joerse mayo. loc. verb. 
Acabar mal las cosas que iban 
bien. Con lo entretenidos que está-
bamos sintiendo el arradio y, cuando 
se’n va  ir la luz y se va joer mayo. 
Con lo a gusto qu’estabamos en el 
fresco y se va joer mayo cuando va 
empezar a llover. 

¡Jolín! (o ¡jolines!) interj. Expre-
sa irritación, enfado o asombro. 
¡Para ya, jolín!, ¡Jolines, quinas es-
pardeñas más majas t’has mercáu!

Jopar. v. intr. Salir, huir o escapar 
de un lugar. Va ser dirlis que calía 
subir las balas de paja al lomo, ¡y van 
jopar tos! II ¡Jopen! interj. Se usa 
para decirle contundentemente a 
alguien que se marche. Aquí ya es-
tás de más, asina que,¡jopen!

Jornal. sust. m. Dinero que gana un 
trabajador por cada día de trabajo. 
Me’n voy a ca’l amo a ver si me paga 
el jornal de hoy. II Ir a ganar jor-
nal. loc. verb. Ir a trabajar. Cuando 
seas mayor, irás a ganar jornal. II Sa-
carse el jornal. loc. verb. Ganar el 
dinero correspondiente al jornal 
realizando un trabajo distinto del 
habitual, sobresueldo. Ha vendido 
tres cestas de pebrazos y m’ha sacáu 

el jornal. II A jornal. loc. adv. Con 
un jornal determinado, sin otro 
tipo de garantía salarial. En esta 
fabriqueta, tos trebajamos a jornal.

Jovenacho, cha. adj. desp. Que es 
soberbio, atrevido y descarado a 
causa de su juventud. Los jovena-
chos estos, no tienen modos.

Jovenico, ca. adj.  Que tiene poca 
edad. Este muchacho parece mu jove-
nico. Tos los almendreros d’este ban-
cal son jovenicos. 

Joventut. sust. f. Tiempo de la vida 
entre la infancia y la edad madu-
ra, juventud. El pobret se nos fue con 
toa su joventut II Conjunto de los 
jóvenes. Esta joventut es de miedo.

Jubón. sust. m. Prenda de vestir que 
cubre desde los hombros a la cin-
tura, ceñida y ajustada al cuerpo, 
que forma parte del tradicional 
traje de enguerina. M’han hecho un 
jubón de terciopelo negro con puntilla 
en el cuello y en las mangas.

Juar. v. intr. Chugar. ¡Me’n voy al ca-
sino a juar al dominó!

Juete. sust. m. Objeto con que se 
entretienen y divierten los niños, 
juguete. Este año m’han enferiáu dos 
juetes.

Juatón, na. adj. Dicho de persona 
o animal: Que juega y retoza con 
frecuencia. Esta perrica es mu jua-
tona.

Junco. sust. m. Planta júncea de ta-
llos lisos, flexibles y puntiagudos 
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y flores verdosas que se cría en pa-
rajes húmedos. Entre cañas y jun-
cos, no se puede pasar por esta parte 
del barranco. II Quedarse más solo 
qu’un junco. loc. verb. Quedarse 
solo por la ausencia de familiares, 
amigos, etc. S’han ido ca uno a su 
casa y m’ha quedáu más solo qu’un 
junco. 

Juntico (dejar juntico). loc. verb. 
Dejar la puerta de una casa o de 
una de sus dependencias, entor-
nada. Cuando salgas, no tanques, 
deja juntico.

Juntura. sust. f.  Punto en el que se 
juntan o unen dos o más cosas. 
Ponles buen avío de pasta en las jun-
turas a estos bloques.



Enguera - Parla

- 140 -

L
Labia. sust. f. fam. Gracia y persua-

sión en el hablar, pico. Ixe es bue-
no pa presidente, tiene labia pa dar y 
vender.

Labio. sust. m. Cada una de las 
dos partes exteriores, carnosas y 
movibles de la boca, que cubren 
la dentadura. Me s’han costráu los 
labios. II De labio. loc. adv. De 
palabra pero no de obra. Mucho 
de labio y de lo demás, na de na. II 
Tener buen labio. loc. verb. Tocar 
muy bien un músico instrumen-
tos como la trompeta y otros afi-
nes a ella. ¡Qué buen labio tiene ixe 
muchacho! Por ixo es qu’hace siempre 
los solos de trompeta.

Labrar. v. tr. Hacer surcos en la tie-
rra con el arado, arar. Ya en d’ha 
labráu to los bancales, ahora toca 
sembrar.

Ladrón, na. adj.  fam. Dicho de 
persona: Pícara y astuta. Se usa 
para referirse a una persona ca-
riñosamente. Encá no vía traído yo 
las monas del horno, y ya me las ha-
bía pecigáu toas el ladrón de m’ hijo.

Lagaña. sust. f. Humor procedente 
de ciertas glándulas de los párpa-
dos, que se cuaja y queda pegado 
en las pestañas y lagrimales, lega-
ña. Hoy no t’has laváu la cara, tienes 
tos los ojos llenos de lagañas.

Lagartona. adj. Mujer que, con 
mucha astucia, busca quitar a otra 
el novio, marido, etc. Dos años lle-
vaba festeando con la novieta, cuando 
lo va engabiolar la lagartona ixa. 

Laílla. sust. f. Insecto anopluro sin 
alas, amarillento, casi redondo y 
aplastado que vive parásito en las 
zonas vellosas del cuerpo huma-
no, ladilla. ¡Qué manera d’arrascarse 
los bajos! Cualquiera diría que tiene 
laíllas.

Lámpara. sust. f. fig. y  fam. Man-
cha de aceite que cae en la ropa. 
Ves a ver si dejas alguna lámpara en 
l’almárcera, que van dijendo que falta 
aceite.

Lanzadera. sust. f.  Instrumento en 
forma de barquichuelo, con una 
canilla dentro, que usan los teje-
dores para tramar. S’ha trencáu el 
telar y ha salido la lanzadera dispará. 
II fig. y  fam. Bocadillo estrecho 
y muy largo. Yo no m’esplico cómo 
está tan flaco, ¡con las lanzaderas que 
s’engule!

Largaria. sust. f. Longitud de una 
cosa. Esta maroma tiene diez metros 
de largaria.

Largo. adv. Que se encuentra a 
mucha distancia, lejos. Yo no voy 
andando al bancal, qu’está mu largo 
d’aquí.

Largueta. sust. f. Clase de almendra 
de forma alargada. Hoy plegaremos 
las larguetas, las marconas otro día.
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Lástima (lástima sea). expr. Se dice 
cuando  se teme que ocurra algo 
malo. Hace mucho calor pa este tiem-
po, lástima sea y se vaigan a cucar los 
pebrazos. 

Lastimarse. v. tr. prnl. Hacerse 
daño  por un golpe o caída, apo-
rrearse. Ha pegáu un bac y s’ha lasti-
máu el brazo.

Lau. sust. m. Lo que está a la iz-
quierda o a la derecha de un todo, 
lado. Haste a un lau, que yo tamién 
quiero asentarme en la llar. II Sitio 
o lugar. Hoy no voy a ningún lau, 
qu’estoy molido. II De lau. loc. adv. 
De costado, de lado. Ponte de lau, 
pa que vea como t’está la falda. II 
Mirar de lau. loc. verb. Mirar con 
desconfianza o desprecio, mirar 
por encima del hombro. Derde que 
s’ha ajuntáu con los señoritingos, nos 
mira de lau.

Laváu. sust. m. Medicamento líqui-
do que se introduce en el organis-
mo a través del ano que sirve para 
limpiar y descargar el vientre, 
enema. Si estás mu estriñido caldrá 
ponerte un laváu.

Lazo. sust. m. Cuerda de hilos de 
alambre retorcido con su lazada 
correspondiente que, sujeta al 
suelo por un extremo sirve para 
cazar conejos, y hecha de cerda, 
para cazar perdices y otras aves. 
Ayer va poner el lazo y hoy en d’había 
un conejo pilláu.  II A lazo. loc. adv. 
Dicho de una forma de cazar ani-

males silvestres: Con un lazo de 
cuerda o alambre. S’en vamos a ca-
zar perdices a lazo.

Leción (dar leción). loc. verb. Ense-
ñar o instruir a una persona ense-
ñándola a leer. Los chiquetes van a 
escuela a dar leción. 

Lebrillo. sust. m. Recipiente de 
arcilla vidriado más ancho por  
borde que por el fondo que se usa 
para lavar, fregar los platos y otros 
usos. Acáchate y ves meneando  la 
sangre del chino conforme vaiga ca-
yendo en el lebrillo.

Lecho. sust. m. Cama con su col-
chón y ropas. La primer faena del 
día es her el lecho. II  Irse al lecho. 
loc. verb. Irse a dormir, acostarse. 
Yo me’n voy al lecho, que mañana 
madrugo.

Legón. sust. m. Azada de lámina 
delgada y trapezoidal con una 
prolongación de hierro ligera-
mente encorvada y hueca donde 
se mete el mango. Agarra el capazo 
y el legón y ámonos al bancal.

Legoná. sust. f. Cantidad de tie-
rra que se levanta al cavar con el 
legón. Mira si es templáu, que en 
dos legonás ha caváu to’l bancal. II 
Golpe dado con el legón. ¡A tu 
t’endrecharé yo a legoná limpia como 
no m’hagas caso!

Leído, da. adj. Dicho de persona: 
Instruida y culta. A ixe hombre da 
gusto sentirlo hablar por lo leído qu’es.
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Lengua. sust. f. Órgano muscular 
situado en la cavidad bucal que 
sirve para gustar, deglutir y para 
articular sonidos. M’ha comido un 
membrillo y tengo la lengua como 
una espardeña. II Tener la lengua 
como una astral. loc. verb. Hablar 
una persona ofendiendo con pala-
bras extremadamente malsonan-
tes, tener la lengua afilada. Este 
hombre da agonía, tiene la lengua 
como una astral. II No tener pelos 
en la lengua. loc. verb. Ser capaz 
de decir lo que piensa sin temer 
a nadie ni a nada. Ixe li canta las 
cuarenta hasta al gobernaor, no tiene 
pelos en la lengua.

Leña (llevar leña). loc. verb. Sufrir 
castigos corporales. Por her el bu-
rro, ayer llevó leña.

Leñá. sust. f. Varapalo. Li va pegar 
una leñá al macho que va salir asca-
pe. II Pegar una leñá. loc. verb. fig. 
y fam. Cobrar algo muy caro. Ha 
ido a pagar la contribución, ¡y m’han 
pegáu una leñá…! II Pegarse una 
leñá. loc. verb. Darse un porrazo. 
S’ha pegáu una leñá y s’ha aporreáu 
las costillas.

Lente. sust. m. Objeto que consiste 
en un armazón con dos cristales 
que se apoya en la nariz y se su-
jeta en las orejas y sirve para co-
rregir defectos de visión, gafas. 
Usado más en pl. con significado 
sing. Voy a ponerme los lentes que ya 
no puedo pasar ni la aúja de coser.

Lentrisco. sust. m. Planta terebin-
tácea de florecillas amarillentas o 
rojizas y fruto con hueso, lentisco. 
Métete bajo el lentrisco y escarba tos 
los bulticos, verás lo que hay ahí.

Lepe (saber más que Lepe).  loc. 
verb. Ser muy perspicaz y adver-
tido. Ixe no va nacer ayer, sabe más 
que Lepe.

Letanía. sust. f. fig. y fam. Lista, re-
tahíla, enumeración larga. ¡Joer, y 
quina letanía en d’hay en este papel. 
En d’habrá qu’agarrar caíra  pa leer-
la. II Leer la letanía. loc. verb. Re-
ñir a alguien por su mal compor-
tamiento o decir las cosas claras. 
Derde que li va leer la letanía, hay que 
ver lo formal qu’está.

Letra. sust. f. Cada uno de los sig-
nos representativos de los sonidos 
y articulaciones de un idioma. 
Está enseñándose a her las primeras 
letras en una caligrafía. II Saber 
de letra. loc. verb. Saber leer. Este 
hombre no sabe de letra. II Con to 
las letras. loc. adv. Al completo, 
de punta a rabo. Li va leer la letanía 
con to las letras.

Letrina. sust. f. Lugar destinado en 
las casas u otro tipo de dependen-
cias para expeler los excrementos, 
retrete. La letrina del casino está que 
da asco.

Levantanza. sust. f. Acusación fal-
sa hecha maliciosamente para 
causar daño, calumnia. Ninguno 
se quiere casar con ella porque li van 
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her levantanza de que iba con unos y 
con otros. 

Levante. sust. m. Viento que sopla 
desde la parte oriental. Hoy da gus-
to el levante que hace.

Ley. sust. f. Precepto dictado por la 
máxima autoridad. Si no cumples 
lo que dicen las leyes, ya sabes, denu-
ciáu o a la cárcel. II Tener muchas 
leyes loc. verb. Defender una per-
sona sus opiniones con argumen-
tos de poco peso y con malas ma-
neras. Ixe tiene muchas leyes, asina 
que no descutas con él, porque pa ixe 
viaje, no nesecitas el saquet de la be-
renda. II Tener ley. loc. verb. Ser 
fiel, leal o adicto a una persona 
por su honradez o su sabiduría, o 
a una cosa por su eficacia. M’hijo 
li tiene mucha ley a su padrino.

Liante, ta. adj. Dicho de persona: 
Que con sus mentiras provoca 
líos. Con el liante ixe, yo no quiero 
saber na, to son dergustos lo que me 
da.

Liendre. sust. f. Huevecillo del pio-
jo. Ves a ver si espulgas bien al mo-
ñaco que encá li quedan liendres. II 
Sacar hasta las liendres. loc. verb. 
Sacar los defectos de alguien o 
sacarle el dinero. Como se descudie-
mos, estos hijos nos sacarán hasta las 
liendres.

Lienza. sust. f. Cordel que se colo-
ca estirado horizontalmente que 
usan los albañiles para que las pa-
redes se construyan rectas. Hala, 

amos a poner la lienza pa levantar el 
tabique como Dios manda.

Ligar. v. tr. Sujetar o unir con cuer-
das, cintas, soga, etc., atar. Liga la 
burra al pisebre.

Ligaor. sust. m. Cordel que sirve 
para atar. Va trencar el ligaor porque 
estaba mu viejo.

Ligero, ra. adj. Que es ágil, veloz 
y realiza las tareas con presteza. 
Hay que ver lo ligero qu’es este perri-
co pa cazar conejos. II Ir ligero. loc. 
verb. Darse prisa. Ves una mejica 
más ligero, que no allegamos. II ¡Li-
gero! interj. Se emplea para despe-
dir a alguien con cajas destempla-
das. Arréate pa tu casa, enga, ¡ligero!

Lija. sust. f. Papel  que tiene fuer-
temente adherido polvo de esme-
ril o arena cuarzosa y sirve para 
rascar o pulir. Con un peazo de lija, 
pa pulir el mango d’ixá que va her. 
II Ser más basto qu’el papel de 
lija. loc. verb. Ser una persona tos-
ca y ruda. Esta mujer es más basta 
qu’el papel de lija. II Ser una lija. 
loc. verb. Ser una persona hosca y 
seca. Esta fadrina es una lija, ¡cual-
quiera se l’arrima!

Lima. sust. f. Instrumento de acero, 
con estrias, para alisar y desbastar 
los metales y otros cuerpos duros. 
Trai la lima qu’está en el cuartico de 
los trastos. II Comer más que una 
lima. loc. verb. Comer mucho. En 
el convite, va comer más qu’una lima, 
se ve que estaba dos días en ayunas.
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Limoná. sust. f. Bebida gaseosa con 
sabor a limón. Ves a ca Carbonell y 
traitendé una limoná fresquica. II no 
tener ni chicha ni limoná loc. verb. 
No tener algo sustancia o no tener 
una persona fuerza ni carnes. Este 
conejo no tiene ni chicha ni limoná, 
agarra otro qu’esté más gordo.

Limpio, pia. adj. Que no tiene 
mancha ni suciedad. II Estar lim-
pio como una patena. loc. verb. 
Estar algo muy limpio. Frega bien 
el caldero, hasta qu’esté limpio como 
una patena. II Ser limpio como 
los chorros del oro.  loc. verb. Ser 
muy pulcro y aseado. Esta mu-
chacha es más limpia que los chorros 
del oro, lo tiene to de punta en blanc. 
II Dejar limpio. loc. verb. Perder 
todo el dinero en un juego. Esta 
tarde nos ha dejáu limpios chugando 
a la brisca. II Estar más limpio 
que la espalda d’un violín.  loc. 
verb. No tener dinero. No li plores 
ni un chavo, qu’está más limpio que 
la espalda d’un violín.

Linia. sust. f. Raya y también ren-
glón, línea. Ves aspacico y no te sal-
gas de la línia. II Poner en línea. 
loc. verb. fam. Reconducir a alguien 
que se ha descarriado, alinear. Ca-
lla que venga, que ya lo pondré yo en 
línea al gandulazo ixe.

Lío. sust. m. Maraña de hilos enre-
dados. Con los líos que tiene esta ma-
deja, pasencia y una caña pa desenre-
drarla. II  fig. Situación embarazo-
sa o conflictiva. No para de meterse 

en líos. II Ir al lío. loc. verb. Ponerse 
a trabajar o a realizar una tarea. 
Álsate y amos al lío, que s’hace tarde.

Lioso, sa. adj. Que es difícil y com-
plicado. Las cosas de números son 
mu liosas pa mí.

Listo, ta. adj. fig. y fam. Que es muy 
despierto y lo aprende todo con 
facilidad. Este chiquet va a ser mu 
listo, las pilla al vuelo. II Que es as-
tuto y taimado. Ixe es mu listo, encá 
no te chiras, ya te l’ha juáu. II Ser 
más listo qu’el hambre. loc. verb. 
Ser muy listo (en ambas acepcio-
nes). A ixe no se la pega dinguno, es 
más listo qu’el hambre.

Lladre. sust. m. Amigo de lo ajeno, 
ladrón. L’han entrau los lladres en 
casa, y l’han afaitáu tos los dineros 
que’n tenía.

Llanda. sust. f. Hoja de lata. II 
Instrumento de hojalata de for-
ma cuadrada o rectangular con 
bordes de poca altura que se usa 
para llevar cosas al horno. Ya ha 
lleváu al horno cuatro llandas de 
pastelicos de moniato. II Torta en 
llanda. sust. f. Torta dulce he-
cha con harina, huevos, aceite, 
ralladura de limón y levadura 
o gasificante, que se espolvorea 
con azúcar en grano y después se 
hornea. Hoy berendamos torta en 
llanda, ¡qué buena!

Llandero, ra. sust. Persona que se 
dedica a hacer objetos de hojala-
ta. L’ha encargáu tres llandas al llan-
dero pa llevar al horno las pastas.
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Llanterner. sust. m. Persona que, 
antiguamente, se dedicaba a ir 
por los pueblos ofreciendo sus 
servicios para arreglar utensilios 
de la casa, como pucheros, cazue-
las, paraguas, etc. Ha ido a llevarli 
al llanterner un perol que me s’había 
ujeráu.

Llangostín. sust. m. Insecto ortóp-
tero con largas patas posteriores y 
un aparato bucal para masticar y 
comer tallos y hojas, saltamontes. 
Los llangostines verdes m’han hecho 
banderas los rosales.

Llar. sust. f. Lugar de una casa don-
de se coloca la lumbre, hogar.

Llano, na. adj. Que es sencillo y 
de trato afable, a pesar de tener 
una buena posición social y/o 
económica. No te dé vergüenza dir-
li las cosas al ama, es una mujer mu 
llana.

Llavor. sust. f. Semilla de una plan-
ta, simiente. Voy a traer llavor de 
nabos pa los pajaricos.

Llavoretas. sust. f. pl. Semillas de 
anís que sirven para aromatizar 
productos de repostería o, en in-
fusión, para aliviar el flato. Dale 
llavoretas al crianzo a cucharaetas, 
qu’está mu bascoso.

Llebrero, ra. adj.  Dicho de perro: 
Que sirve para la cazar liebre y 
conejos. M’estoy criando un llebreret 
que va a valer una mina.

Llepar. v. tr. Pasar la lengua por 

alguna cosa, lamer. No dejes qu’el 
perro te llepe la cara.  II Adular con 
servilismo. Ya está este otra vez lle-
pando al amo.

Llepaculos.  sust. m. y f. Persona 
aduladora y sumisa ante la auto-
ridad o ante otros, lameculos. No 
seas llepaculos, que luego los otros se 
burlan de tú.

Llepón, na. adj. Que le gusta lle-
par. Este perrico es mu  llepón. Siem-
pre están metidos en ca l’alcalde, los 
llepones ixos.

Llepaza. sust. f. Planta herbácea 
de tallo grueso, hojas anchas y 
velludas y flores de color púrpu-
ra, lampazo. Lleva tos los pantalo-
nes llenos de llepazas. II Apegarse 
como una llepaza.  loc. verb. Ir 
siempre en pos de alguien o tras 
él, molestándolo con su insisten-
cia, pegarse como una lapa. No li 
digas a ixe que s’en vamos al cine, que 
s’apega como las llepazas.

Llescla. sust. f. Porción más o me-
nos delgada que se corta de un 
pan u otro alimento de lado a 
lado, rebanada. Hoy ha almorzáu 
una buena llescla de pan con aceite y 
sal.

Llevaor, ra. sust. m. y f. Persona 
que, en las procesiones, lleva las 
imágenes de los santos a hom-
bros. Este año voy a ser lleavor de la 
Virgen de los Dolores.

Llocá. sust. f. Conjunto de pollos 
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que nacen al mismo tiempo, po-
llada. La americaneta m’ha sacáu 
una llocá de siete pollicos.

Lluviendo (estar). loc. verb. Caer 
agua de las nubes en un momento 
determinado, llover. Abre el para-
guas, qu’está lluviendo otra vez.

Llovida. sust. f. Tiempo en que ha 
llovido, lluvias. La llovida d’este 
año ha sido mu buena pa la cosecha 
de trigo.

Lloviznear. v. intr. imp. Caer de las 
nubes gotas menudas pero muy 
abundantes. Va empezar a lloviz-
near y nos va esquilar la faena.

Llucet. sust. m. Cría de la merluza, 
pescadilla. Ha compráu de la plaza 
un llucet mu bueno.

Llueca. sust. f. Gallina que, después 
de la puesta, se pone a empollar 
los huevos, clueca. Ya sale la llueca 
con los pollicos al corral.

Lluz. sust. m. Pez teleósteo que al-
canza de uno a dos pies de largo, 
de cuerpo redondeado, negro por 
el lomo y blanco por el vientre, 
merluza. Ponme un par de peacicos 
de lluz.

Locaino, na. adj. De poco juicio, 
disparatado e imprudente. Esta 
chiqueta es mu locaina.

Longe. sust. f. Liga de cazar. Voy a 
apreparar el longe pa ponerlo en las 
varetas.

Loma. sust. f. Terreno de monte po-

blado por arbustos y plantas ras-
treras. Ves a ver si encuentras pebrilla 
en la loma. II Sacar loma. loc. verb. 
Convertir en terreno de cultivo 
parte de una loma. Sacando loma 
estuvo mi padre muchos años pa que 
yo tuviera la campiña de El Curro. 
II Ser más gandul que una loma. 
loc. verb. Ser alguien improductivo 
en extremo, por su holgazanería. 
Ixe es más gandul qu’una loma, no 
pega un brot aunque lo maten.

Lomo. sust. m. Parte interior y cen-
tral de la espalda. Cárgate el saco 
al lomo y ámonos. II Acachar el 
lomo. loc. verb. Trabajar. Pa poder 
vivir hay que acachar el lomo.

Loquería. sust. f. Cosa que hace 
quien está fuera de sí, locura. 
Como está grilláu, no hace más que 
loquerías. II Escándalo de gritos y 
golpes que ocasiona el que, por al-
guna razón, no está conforme con 
lo que se le manda o dice. ¡Menu-
da loquería ha armáu porque no que-
ría venir al bancal!

Loquet, ta. adj. Que es poco jui-
cioso a causa de su juventud. Esta 
fadrina es mu loqueta.

Lorito.  adj.  Dicho de persona: 
Que no tiene iniciativa y hace lo 
que otros le insinúan, o repite lo 
que dicen o hacen otros. Átate las 
espardeñas y no seas lorito, que ca uno 
hace siempre lo que más li conviene.

Lorza. sust. f. fig. y fam. Pliegues en 
la cintura de las personas gruesas. 
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¡Menudas lorzas t’han salido! En dos 
días, t’has puesto de buen año.

Losa. sust. m. Piedra plana y de 
poco grosor. M’ha encontráu dos 
monchetas encima una losa.

Losar. sust. m. Lugar donde hay 
muchas losas juntas. Cuando alle-
guemos a ixe losar, pararemos y pega-
remos un bocaet.

Lucana. sust. f. Ventana que sobre-
sale del tejado de una casa con su 
caballete cubierto de tejas, que 
sirve para dar luz a los desvanes o 
acceder por ella a los tejados, cla-
raboya. Me s’ha metido un pájaro en 
la cambra por la lucana cuando esta-
ba arreglando la tejá.        

Lucidor, ra. adj. Dicho de persona: 
Que todo lo que se pone le luce. 
Esta muchacha es mu lucidora, to lo 
que se pone l’está bonico. II Dicho 
de prenda de vestir: Que produce 
lucimiento. Lleva un abrigo mu lu-
cidor.

Lucir. v. tr. Cubrir las paredes, te-
chos y fachadas con una capa de 
yeso o estuco, enlucir. Ya hamos 
acabáu los tabiques y vamos a empe-
zar al lucirlos. II Llevar a la vista, 
exhibir lo que alguien se ha pues-
to. Hay que ver lo qu’ ha lucido el 
traje de festera. II Corresponder no-
toriamente el provecho al trabajo 
en cualquier obra. Hay que ver lo 
que le luce a esta mujer to lo qu’hace. 
II Lucirse. v. intr. prnl. Vestirse y 
adornarse con esmero. ¡Mira que le 

gusta lucirse a esta mujer! II fig. Salir 
airoso y quedar con lucimiento en 
algún acto o acontecimiento. Hoy 
el alcalde hay que ver lo que s’ha lu-
cido. 

Lucido, da (estar o ir lucido). loc. 
verb. No satisfacer una persona o 
las expectativas que se tenían de 
ella. Pos si te crees que con lo que tie-
nes vas a salir d’apuros, vas lucido.   

Lugar. sust. m. Ciudad, villa o al-
dea. Hoy no hamos tenido agua en 
denguna fuente del lugar.

Lustre. sust. m. Brillo de las cosas 
tersas o bruñidas. Hoy toca sacarli  
lustre a los peroles. II Ser gente de 
poco lustre loc. verb. Ser gente hu-
milde, sin alcurnia. Que son gente 
de poco lustre, se ve de largo. II No 
tener lustre loc. verb. No estar algo 
lo suficientemente limpio y relu-
ciente. Derde que faltó la madre, su 
casa no tiene lustre.

Lustroso, sa.  adj. Que está muy 
limpio, impecable o reluciente. 
Ha pintáu la reja con purpurina, y 
s’ha quedáu mu lustrosa. II Dicho 
de persona: Que tiene brillo en la 
cara, por estar sana y saludable. 
¡Qué lustroso está este hombre derde 
que vive en la sierra!

Luz.  sust.  f. Agente físico que ilu-
mina los objetos y los hace visi-
bles. Tanca la cortina qu’entra mu-
cha luz. II Entre dos luces. loc. adv. 
fig. Al amanecer o al anochecer. 
Va venir de la campiña, entre dos lu-
ces.
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M
Macollá. sust. f. Formación vege-

tal consistente en el nacimiento 
común desde un mismo pie de in-
florescencias, espigas o vástagos, 
macolla. En ixe romero en d’hay dos 
macollás de pebrazos.

Machaca. sust. f. Repetición o in-
sistencia en algo que produce mo-
lestia y cansancio. Hay que ver las 
campanas hoy que machaca llevan. 
II Dar la machaca. loc. verb. Insis-
tir obstinadamente en algo hasta 
el hartazgo. Derde qu’ha venido no 
para de dar la machaca. 

Machacante, ta. adj. fam. Persona 
cargante y fastidiosa, paliza. Lo 
único que nos faltaba era el macha-
cante de tu primo.

Macho. sust. m. Mulo de sexo mas-
culino. Sube al macho que s’en va-
mos a la güerta. II ¡Para el macho! 
loc. interj. Se utiliza para evitar 
que una persona siga haciendo 
o diciendo algo que se considera 
perjudicial o inadecuado, ¡para 
el carro!. Ché, para el macho que no 
es pa tanto. II Brote de los árboles 
que es necesario quitar para que 
se desarrollen y fructifiquen me-
jor. Estas oliveras tienen muchos ma-
chos.

Machucho, cha. adj. Dicho de per-
sona: Que ya es entrado en edad 

madura y todavía no se ha casa-
do, solterón. Yo tengo dos hermani-
cos machuchos. 

Madelucáu, cá. adj. desus. Falto 
de buena educación. Pide las cosas 
bien y no seas madelucáu.

Madrugaor, ra. adj. Que se antici-
pa a su tiempo. Este año, las llovi-
das han sido madrugaoras. 

Mahoma (ser más cabezón que 
Mahoma). loc. verb. Ser una per-
sona que muestra gran tozudez, 
terquedad o empeño. No lo conven-
cerás de na, porqu’es más cabezón que 
Mahoma.

Mal. adv. Contrario a lo que es de-
bido, se espera o desea. Hoy las co-
sas están mal.  II Mal que bien loc. 
adv. Venciendo dificultades. Con 
lo que ganemos, mal que bien, iremos 
tirando.

Mal. sust. m. Herida, dolencia o 
enfermedad. L’ha cogido un mal y 
s’ha muerto. II Her mal. loc. verb. 
Doler. Esta pierna m’hace mucho 
mal. II Her males. loc. verb. Cau-
sar daño sin intención los niños o 
los animales. Estos moñacos son de 
miedo, ¡to’l día héndome males!

Malacostumbráu, brá. adj. Dicho 
de persona: Que está muy mima-
do o consentido. Tu marido es un 
malacostumbráu, porque to se lo con-
sientes.

Malaena. sust. desus. f. Bollo redon-
do y abombado hecho con masa 
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de bizcocho que generalmente se 
presenta dentro de una cápsula de 
papel rizado. Hoy voy a her dos llan-
das de malaenas.

Malandáu, dá. adj. Que camina de 
una forma particular, patoso. Este 
chiquet, una pata pa fuera y la otra 
tamién, ¡qué malandáu es!

Malasombra. sust. m. Persona que 
tiene mala idea o intención. El 
malasombra este no tiene idea buena.

Malcrío. sust. f. Apetencia pueril. 
Con tanto malcrío, la madre l’ha he-
cho un desgraciáu.

Malcontento, ta. adj. Que siente 
disgusto o insatisfacción, descon-
tento. Teniendo más que denguno, 
encá está malcontento.

Maldat (no tener maldat). loc. verb. 
Actuar siempre con buenas inten-
ciones. Este hombre es un pambendi-
to, no tiene maldat. II Se dice de los 
niños cuando aún no han perdido 
la inocencia.  No t’enfades con el 
moñaco qu’encá no tiene maldat.

Malhacendero, ra. adj. Dicho de 
persona: Que no cuida o dilapida 
los bienes que ha heredado. Ixe es 
un malhacendero, tiene tos los ban-
cales perdidos, lástima sea lo viera su 
padre.

Malicia (tener malicia). loc. verb. 
fam. Sentir alguien odio o aver-
sión hacia otra persona, tenerle 
manía. No quiere que venga con no-
sotros porque li tiene malicia.

Maliciarse. v. tr. prnl. Recelarse 
alguna cosa por haber tenido sos-
pecha de ella.Ya me maliciaba yo 
qu’esto no acabaría bien.

Mall. sust. m. Martillo largo de 
mango grueso que utilizan prin-
cipalmente los forjadores y pica-
pedreros, mallo, maza. L’ha caído 
el mall al pie y l’ha trencáu un dedo.

Malsano, na. Que es malo para la 
salud, insano. Fumar es mu malsa-
no.

Malta. sust. f. Cebada germinada 
artificialmente y tostada que se 
toma en infusión, sola o mezcla-
da con leche. Voy a herme unas so-
pas con malta pa almorzar.

Maltraer (a maltraer). loc. adv. 
Maltratando o llevando de mala 
manera a las personas o las cosas. 
Si lo llevas a to a maltraer, nunca ten-
drás na.

Malvarse. v.  tr. prnl. Hacerse mala 
una persona que no lo era. Tan 
buen chiquet qu’era y derde que va 
con ixos, me l’han malváu.

Mama. sust. f. Forma de llamar a la 
madre, mamá. Disli a la mama que 
m’ha ido al horno.

Mamar. v.  intr. fig. Beber a morro 
de una botella o recipiente simi-
lar. No mames del botijo, ¡empínatelo 
y bebe al gallo!  II Beber bebidas al-
cohólicas. En el casino están tu ma-
rido y el mío, mamando. II Mamar-
se. v. intr. prnl. fig. Obtener una 
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cosa y disfrutarla. Derde que se 
vamos jobilar, hay que ver qué vida 
se mamamos. II A mamar. loc. 
adv. fig. Lejos. ¿Allá quieres ir an-
dando? ¡si ixo está a mamar d’aquí. 
II ¡A mamar! expres. Se usa para 
desprenderse de algo fastidioso 
o enojoso. Estos trastos aquí ya no 
pintan na, ¡a mamar! II Mamar-
se el dedo. loc. verb. Tomar una 
persona a otras por inocentes o 
tontas. Esta gente se cree qu’encá se 
mamamos el dedo.

Mamandungo, ga. adj. Que se 
aprovecha de los demás sin nin-
gún pudor ni reserva. Otra vez 
s’ha ido sin pagar el mamandungo 
este.

Mamuda. adj. Dicho de mujer: 
Que tiene pechos grandes. S’ha 
casáu con una muchacha mu mamu-
da.

Mancha. sust. f. Instrumento que 
sirve para hacer aire, fuelle. Dale a 
la mancha, que se nos apaga el fuego. 
II Lugar del monte donde se crían 
setas en abundancia, que está se-
parado de otros menos fructífe-
ros. En tres manchas, ha embrotáu 
la cesta. 

Manchar. v. tr. Avivar el fuego con 
una mancha, afollar. Mancha el 
fuego pa que saque buena llama.

Manduca. sust. f. fam. Alimento, 
comida. No sé que tendremos hoy de 
manduca.

Manguear. v. intr. fam. Manejar, 

trastear. Ahí en el cellero está mi mu-
jer mangueando.

Manguito. sust. m. Manga postiza 
que llega hasta el codo y se usa 
para evitar mojarse o mancharse 
las mangas de la ropa. Si vas a fre-
gar, ponte los manguitos.

Mamprender. v. tr.  Coger a una 
persona para reñirla o poner en 
claro alguna cosa. Cuando lo va 
mamprender, li va cantar las cuaren-
ta.

Mandáu. sust. m. Comisión que se 
realiza por encargo ajeno, recado. 
Si m’haces un mandáu, te lo pagaré. 
II Her los mandáus. loc. verb. Rea-
lizar las compras necesarias para 
la provisión del día, hacer los re-
cados. Se’n d’ha ido de buena maña-
na a her los mandáus.

Mandonguilla. sust. f. Cada una de 
las bolas que se hacen con sangre, 
carne picada o pescado, trabado 
con huevo y pan rallado y aroma-
tizado con especias, albóndiga. 
Estamos hendo las mandonguillas 
pa la cazuela. II fig. y fam. Mocos 
que se sacan de la nariz y se les 
da forma de bolita. El gorrinazo 
este siempre está haciendo mandon-
guillas. II Las mandonguillas son 
pa’l domingo. expres. Se usa para 
decirle al que se saca los mocos 
sin ningún recato. Ché, ¡para ya, 
gorrino! Que las mandonguillas son 
pa’l domingo.

Mandrango, ga. adj. Que es pere-
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zoso y holgazán, mandria. Héndo-
se el tonto, no pega un brot el man-
drango ixe.

Maneta. sust. f. Agujas de los re-
lojes, manecillas. Las manetas del 
reloj marcan las dos en punto.

Mangarrufa. sust. f. Hurto hecho 
con trampas. Ves en cudiáu, que me 
malicio yo qu’esto es una mangarru-
fa. II Her la mangarrufa. loc. verb. 
Hurtar cosas poco a poco para 
que nadie lo advierta, sisar. Antes 
de darli el jornal, li hace la mangarru-
fa a su madre.

Mangonear. v. tr. Entrometerse en 
una cosa queriendo manejarla o 
dirigirla. Como es tan dominante, 
to lo mangonea. II fig. y fam. Hacer 
cambiar de opinión o de conduc-
ta a alguien. Ahora quieres hacer ixo 
porque t’han mangoneáu.   

Mangrana. sust. f. Fruto con forma 
de globo coronado por un tubo 
corto y dentado de corteza de co-
lor amarillento y rojizo, delgada 
y correosa, que cubre multitud de 
granos encarnados separados por 
tabiques membranosos, de sabor 
muy dulce y con un pequeño hue-
secillo, granada. Voy a pelar man-
granas pa her los granos con azúcar 
y anís de postre. II Ponerse como 
una mangrana. loc. verb. fig. y fam. 
Ponerse rojas las mejillas a causa 
de la vergüenza, el enfado o el pu-
dor. Se va poner como una mangrana 
cuando la va plitear la maestra. II 

Estar hecho una mangrana.  loc. 
verb. fig. y fam.  Encontrarse uno 
muy enfermo o muy cansado o 
alguna cosa muy deteriorada. El 
agüelo está ya hecho una mangrana. 
Esta gramola no va ni pa Dios, está 
hecha una mangrana.

Mangranero. sust. m. Árbol de la 
familia de las punicáeas de hojas 
lustrosas y flores de color rojo os-
curo cuyo fruto es la granada. Voy 
a polvorizar el mangranero, qu’está 
lleno de miseria.

Mano. sust. f. Parte terminal del 
brazo desde la muñeca hasta la 
punta de los dedos. En la mano 
drecha sólo tiene tres dedos.  II Tener 
a mano. loc. verb. Estar algo o al-
guien al alcance de uno. Ahora te 
llevaré los papeles, que no los tengo a 
mano. II Tener buena mano. loc. 
verb. Tener habilidad para reali-
zar una cosa. Los bizcochos me los 
hará mi prima que tiene buena mano 
pa herlos. II Tener mano. loc. verb. 
Tener influencia. S’ha colocáu mu 
bien porque su tío tiene mano. II  A 
mano drecha (o isquierda) loc. 
adv. En la parte derecha o izquier-
da. Agarra la granera, que está en-
trando al corral, a mano drecha. II 
A dos manos.  loc. adv. Con toda 
la dedicación y voluntad. Ixe es 
mu trebajaor, lo hace to a dos manos. 
II Con una mano alante y otra 
atrás. expres. Quedarse sin traba-
jo, dinero, ropa, etc. Lo va perder 
to chugando en el casino, y ahora 
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está con una mano delante y la otra 
atrás. II Tener las manos ujerás. 
loc. verb. Gastar dinero en exceso, 
ser un manirroto. Ixe tiene las ma-
nos ujerás, en cuanto tiene dineros, ya 
los pone en amo. II Tirar mano. loc. 
verb. Coger una cosa. Cuando va ti-
rar mano, no me quedaba harina.

Manojo. sust. m. Haz de hierbas, 
tallos o flores que se puede coger 
y llevar en una mano. M’en voy a 
la tochera a ver si hago un manojo 
d’esparto. II Haz de hinojo ador-
nado para la fiesta de San Gil, 
sangil. Voy a herli a mi chiqueta un 
manojo de sangil bien majo.

Manojá. sust. f. Manojo grande. 
Esta tarde ha hecho una buena ma-
nojá d’espárragos. II A manojás. 
loc. adv. En gran cantidad. En la 
güerta, tengo rosas a manojás.

Mamparáu, rá. adj. El que no tiene 
amparo ni favor, desamparado. Li 
s’han muerto los padres y s’ha quedáu 
mamparáu.

Mansurrón, na. adj. Que es exce-
sivamente manso y fácil de ma-
nejar. Como es tan mansurrón, tos 
hacen d’él lo que quieren. II fam.  
Que no tiene iniciativa, interés o 
se muestra poco proclive a hacer 
las cosas. Con lo mansurrón qu’es, 
no sacarás trellat de lo que haga.

Manta. adj.  fig. y  fam. Gandul, 
holgazán. Levántate, y no seas man-
ta que ya es hora d’estar en la faena. 
II Tirarse la manta a la cabe-

za. loc. verb. fig. Actuar de modo 
arriesgado, sin medir las conse-
cuencias. Ixe no se lo piensa, se tira 
la manta a la cabeza y ¡áu! II Llevar 
manta. loc. verb. fig. Recibir una 
azotaina, somanta. Pórtate bien o 
llevarás manta.

Mante. sust. m. y  f. Vocativo que se 
usa dirigirse a una persona que es 
más joven que el que habla o, en 
general, a alguien. ¿Y tú de quién 
eres, mante?

Mantellina. sust. f. Pieza de seda o 
puntilla que se ponen las mujeres 
para cubrirse la cabeza, mantilla. 
Ponte la mantellina que se’n vamos a 
misa.

Mantecáu. sust. m. Dulce amasado 
con harina, azúcar y manteca. Pa 
las navidades hamos d’her mante-
cáus. II Sorbete que se hace con 
leche, huevos y azúcar. Ha ido a 
ca’l Churrero y m’ha compráu un 
mantecáu.

Mañanica (de mañanica). loc. adv. 
Temprano. Hoy m’ha levantáu de 
mañanica

Marcenco, ca. adj. Propio, perte-
neciente o nacido en  el mes de 
marzo. Mi primo y yo somos mar-
cencos.

Marcha. sust. f. Grado de celeridad 
con la que se avanza. Ves a la mar-
cha y no t’acules. II fig. y fam. Tarea 
o trabajo. Me voy d’este pueblo por-
que aquí no hay marcha. II Ir a la 
marcheta. loc. verb. Instalarse en 
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la monotonía. Nosotros, con ir a la 
marcheta, nos conformamos. II Ir a 
marchas dobles. loc. verb. Ir muy 
deprisa. Ha tenido que asearlo to a 
marchas dobles, porque venían visitas. 
II No tener marcha. loc. verb. No 
tener trabajo o no tener nada que 
hacer. Hoy no vamos a ixe bancal, 
porque allí ya no tenemos marcha. II 
Mamprender la marcha. loc. verb. 
Empezar a trabajar. Levántate, que 
ya es hora de mamprender la marcha. 
II ¡A la marcha! loc. intej. ¡A tra-
bajar! Menos charrar y ¡a la marcha!, 
que no alantamos na.

Marcona. adj. Clase de almendra 
gruesa y redonda, muy apreciada. 
Voy a partir unas almendretas marco-
nas pa her una tortá.

Márfega. sust. f. Tela para hacer 
sacos y colchones, marga. Está 
hendo sacos de márfega. II Colchón 
rústico hecho con marga y relle-
no de materia vegetal seca como 
la paja, las hojas de la espiga del 
maíz, etc., jergón. Ahora trebajan 
hendo márfegas de palloques.

Margajón. sust. m. Raíz comestible 
del palmito. Esta tarde m’ha traído 
mi padre dos margajones. 

Margajonera. sust. f. Planta palmá-
cea de uno a dos metros de alta 
cuyo tronco está revestido por 
unos tallos espinosos que termi-
nan en unas hojas en forma de 
palmito y puntiagudas, con fruto 
en racimo marrón, áspero y dul-

ce, palmito. Yo sé un sitio onde hay 
buenas margajoneras.

Margajoná. sust. f. Fiesta otoñal en 
la que se sale al monte en grupo 
con el fin de arrancar margajones 
y comerlos en medio de una gran 
diversión. Al domingo nos vamos to 
la peña de margajoná.

Margall. sust. m. Planta gramínea 
de uno a dos palmos de alta, con 
espiga parecida a la de la cebada, 
que crece a la orilla de los cami-
nos, campos, etc, vallico. Voy a 
limpiar la sendeta, que se la están co-
miendo los margalles.

Marraja. sust. f. Recipiente de vi-
drio redondo y muy ancho para 
envasar o transportar líquidos, 
que suele forrarse con mimbre, 
esparto, etc., garrafa. Yo te  llevaré 
la marraja de vino a tu casa.

Martagón, na. adj. Persona astuta, 
reservada y difícil de engañar. En 
ca que li preguntes, no li sacarás cap 
al martagón ixe.

Martingala. sust. f. Artificio o astu-
cia para engañar a alguien o para 
cualquier otro fin. Cuando menos te 
lo pienses t’armará una martingala. 
II Excusa vana. Este siempre tie-
ne martingalas pa no arrimarse por 
aquí.

Mascara. sust. f. Mancha de carbón 
u hollín. Llevas una mascara en la 
galta. 

Mascarar. v. tr. Manchar algo con 
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carbón u hollín, tiznar. La paella 
encá está toa mascará. II Manchar 
el cuerpo o las ropas de carbón u 
hollín, tiznar. No toques el fuego que 
te mascararás.

Mastegar. v. tr. Partir y desmenu-
zar los alimentos con la dentadu-
ra, masticar. Tb. usado como intr.  
No puedo mastegar bien porque me 
faltan dos quixales.

Mata. sust. f. Nombre genérico de 
las plantas de tallo bajo, ramifica-
do y leñoso. M’en voy a arrancar las 
matas qu’están a los laus del bancal. 
II Estar en mateta cagá. loc. verb. 
Estar muy cerca. No te cansarás 
mucho encá que vaigas andando, por-
que ixo está en mateta cagá.

Mateixa (tener la mateixa). loc. 
verb. Sufrir reiteradamente la mis-
ma molestia. Es que no escarmienta 
este chiquet, to los días, tenemos la 
mateixa. II Salir con la mateixa. 
loc. verb. Mantenerse uno en sus 
trece. Ya li puedes dir lo que quieras, 
que él siempre te sale con la mateixa.

Matuja. sust. f. Mata grande, casi 
impenetrable. Estas matujas están 
mu altas, habrá que pasar por otro 
lau.

Mataor, ra. adj. fig. y fam. Estar al-
gún alimento demasiado picante. 
Las habetas estas están mataoras. II 
fig. y fam. Malo de solemnidad. 
Ha contáu un chiste mataor.

Mataúra. sust. f. Llaga o herida que 
se hace una bestia con el roce del 

aparejo. Voy a curarle las mataúras 
a la burra. II fam. Herida o llaga 
en la carne de la persona. Este chi-
quet, como es tan borde, va to lleno de 
mataúras.

Matapoll. sust. m. Planta dafnácea 
de porte arbustivo con ramas rec-
tas pobladas de hojas lanceoladas, 
flores blancas en panícula termi-
nal y frutos de forma ovoide, ro-
jos cuando maduran, matapollo. 
No toques el matapoll que luego pica.

Matraca. sust. f. Albarchala. Ya to-
can las matracas pa que vaiga la gente 
a misa. II Dar matraca. loc. verb. 
Dar carraca. Esta mujer lleva to la 
tarde dándome matraca. II Llevar 
matraca loc. verb. fig. y fam. Ser 
reprendido con palabras o recibir 
una paliza. Como va llegar tarde a 
cenar, va llevar matraca.

Maúro, ra. adj. Que está en su sa-
zón, maduro. Los albercoques aún 
no están maúros. II Estar maúro. 
loc. verb. Estar baldado. Me’n voy 
a echarme que hoy estoy maúra. II 
Poner el culo maúro. loc. verb. 
Golpear el culo con la mano o al-
gún instrumento repetidas veces, 
como castigo. L’ha mamprendido 
su agüela y l’ha puesto el culo maúro.

Mayormente. adv. Principalmente. 
Él no sabe na d’ixo, mayormente por-
que no estaba allí cuando va pasar.

Maza. sust. f. Instrumento de ma-
dera que sirve para machacar el 
esparto o el lino.  M’en voy al co-
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rral a picar esparto con la maza. II 
Mallo. Agarra la maza que hoy nos 
vamos a sacar campiña. II Ser más 
pesáu qu’una maza loc. verb. fam.  
Ser machacón y causar molestia y 
hartazgo. ¡Dará caguera este crian-
zo! Es más pesáu qu’una maza.

Meaja. sust. f. Trozo pequeño de 
algo, migaja. Yo con una meaja de 
pan con longaniza estoy abastecido. 
II Cantidad de tiempo muy corta. 
Espérate una meaja, que ya viene. 

Mealla. adj. fig. y  fam. Dicho de 
persona: Que es despreciable y 
ruin. Ninguno quiere ir con él por lo 
mealla qu’es.

Mecha. sust. f. fig. y fam. Pacien-
cia o tolerancia. Hay que ver qué 
mecha tiene este hombre, no s’enfada 
con ninguno. II Aguantar mecha. 
loc. verb. Sufrir resignadamente 
algo. Aquí estamos aguantando me-
cha, hijo mío, ¡qué vamos a herli!  II 
Tener poca mecha loc. verb. Tener 
poco aguante y tolerancia con los 
demás. Ojito con pasarse con él, que 
ixe tiene poca mecha. II Quedarli  
poca mecha. loc. verb. No servir 
algo para nada por estar muy de-
teriorado. A este capazo li queda ya 
poca mecha, será menester comprar 
otro. II Quedarle a una persona 
pocos años de vida. Al agüelo li 
queda ya poca mecha. 

Mejorico, ca. adj. Dicho de perso-
na: Que va saliendo poco a poco 
de una enfermedad. Hoy parece 
qu’el chiquet está mejorico.

Melecina. sust. f. Sustancia quími-
ca con poderes curativos, medica-
mento. Tira toas estas melecinas a 
mamar, que ya no me pienso tomar 
na, ¡hala!

Melic. sust. m. Cicatriz que se for-
ma en mitad del vientre, después 
de romperse y secarse el cordón 
umbilical, ombligo. Me s’ha escal-
dáu el melic. II Tocarse el melic. 
loc. verb. Estar uno ocioso. Bien 
descansáu estarás hoy, to’l día tocán-
dote el melic…

Melcucha. sust. f. Pasta comestible 
hecha con miel cocida con naran-
ja y calabaza, melcocha. Ponme 
una rosqueta de pan con melcucha pa 
berendar.

Melonera. sust. f. Planta cucurbitá-
cea de tallos rastreros, hojas lobu-
ladas y flores amarillas con fruto  
redondo o elipsoidal. Ya están las 
meloneras en flor.

Melón. sust. m. Fruto de la melone-
ra de pulpa, dulce, olorosa y con 
mucho contenido en agua. Tengo 
ganas de comer melón. II Melón del 
año. m. Melón de forma ovoide 
con corteza de colores variados y 
pulpa amarilla. Hoy ha cenáu pan 
con melón del año. II Melón del 
agua. m. Melón de corteza verde 
o variegada y pulpa roja, sandía. 
Ha traído un melón del agua de siete 
quilos. II fig. y fam. Cabeza. Con 
el melón que tiene, no pasa ni por la 
puerta. II Trencarse el melón. loc. 
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verb. fig. y fam. Pensar o discurrir. 
Ahí está trencándose el melón pa ver 
cómo puede arreglar ixe aparato.

Meloncio, cia. adj. Dicho de per-
sona: Que es ingenuo y cándido. 
A ver si espabilas, ¡qu’eres un melon-
cio!

Meloná. sust. f. fig. y fam. Golpe 
dado con la cabeza o recibido en 
ella, cabezazo. M’ha pegáu una me-
loná contra el pilar.

Melse. sust. f. Glándula vascular 
situado en el hipocondrio izquier-
do entre el colon y las costillas flo-
tantes, bazo. La melse del cordero, 
dejármela pa mí. II fam. Lentitud 
o indolencia a la hora de llevar a 
cabo una tarea, pachorra. Si vas 
con ixa melse, no acabamos ni d’aquí 
a mañana.

Melsudo, da. adj. Que tiene o ac-
túa con pachorra, pachorrudo. 
Como es tan melsuda, no li cunde la 
faena.

Melláu, llá. adj. Que le faltan pie-
zas dentales o no le queda ningu-
na. Con lo melláu qu’estoy, no puedo 
comer na más que sopas.

Meneo. sust. m. Sacudida brusca. 
Estate quieto o te meto un meneo. 
II Forma de andar o de moverse. 
Hay que ver qué meneos lleva ixa por 
la calle. II Pegar un meneo. loc. 
verb. Remover o sacudir algo que 
se tiene al fuego dentro de una 
cacerola o puchero. Voy a pegarli 
un meneo a las clóchinas. II Agredir 

a alguien dándole sacudidas, va-
pulear. Li va pegar un meneo que lo 
va dejar baldáu. II Pegar meneos. 
fam. Bailar. Ya se’n van al baile a 
pegar meneos. II En dos meneos. 
loc. adv. Con presteza. Ixa es muy 
templá, en dos meneos tiene la casa 
arreglá.

Menear. loc. tr. Mover algo. Menea 
el arroz pa que no s’apegue. II Me-
nearse. v.  intr. prnl. Moverse una 
persona o una cosa de un lugar a 
otro o por causas diversas. No te 
menees que ya voy yo a  abrir. II No 
menear un dedo. loc. verbal. No 
hacer nada para evitar que ocurra 
algo malo. En ca que me va ver apu-
ráu, no va menear un dedo. II Me-
near el dedo. loc. verb. Decir por 
señas que no. Li va dir si quería ve-
nir con mí y va menear el dedo.

Menester (ser menester). loc. verb. 
Ser necesario. Es menester que 
vaigamos a ver a mi madre, qu’está 
mala.

Menino, na. adj. desus.Se usa ex-
clamativamente, seguido de un 
nombre, para ponderar la magni-
tud o la importancia de este. A ve-
ces con intención irónica. ¡Menina 
caparra ha arreplegáu este hombre! 

Mensuje. sust. m. Mezcla de diver-
sos ingredientes  que se usa como 
medicamento o cosmético, me-
junje. To’l día está hendo mensujes. 
II fam. Mezcla inusual de  ingre-
dientes en un guiso. Pero, ¿quin 
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mensuje has hecho hoy pa comer? II 
fig. y fam. Producirse un lío o en-
redo. Como no estaban conformes, 
han armáu un mensuje. II Meterse 
en un mensuje. loc. verb. fig. y fam. 
Meterse en un enredo o lío. Lo me-
jorico pa estar tranquilo, es no meterse 
en dengún mensuje.

 Menudall. sust. m. Forma de lla-
mar a los niños pequeños. El me-
nudall este, to lo sabe. II Menudall, 
lla. adj. Dicho de persona o cosa: 
Menguada de tamaño. Este año las 
olivas son mu menudallas.

Mentira. sust. f. fig. y fam. Parte 
pequeña que, en lo pintado o en-
calado, queda sin cubrir. Ya tengo 
emblanquiná la fachá, mañana pin-
taré las mentiras.

Mentirala. adj. Persona que tiene 
la costumbre de decir embustes, 
mentiroso. No me creo na de lo que 
dice ixe, porqu’es un mentirala.

Mentiricas (de mentiricas). loc. 
adj. Que es fingido o falso. Hoy 
vamos a her una boda de mentiricas.

Mercar. v. tr. desus. Adquirir cosas 
con dinero, comprar. Voy a mercar 
pollos a la plaza. 

Mercáu. sust. m. Sitio público don-
de se venden compran o truecan 
cosas, mercado. Hoy no hacen mer-
cáu porque llueve mucho.

Merdancho. sust. m. Lugar donde 
se vierte el contenido de las cloa-
cas, estercolero. Va meter la pata 
dentro’l merdancho.

Merdero, ra. adj. Despreciable o 
asqueroso. Frec. usado como in-
sulto. Arréate ya d’aquí, ¡merdero!

Merdoso, sa. adj. Dícese de lo que 
está lleno de suciedad. Este pan-
talón lo llevas ya mu merdoso, trailo 
que lo lave.

Meriñaque. sust. m. Persona que 
molesta. ¡No se irá, no, el meriñaque 
este…!

Merendeta (ir de merendeta). loc. 
verb. Salir en grupo para meren-
dar en algún sitio. Hoy vamos de 
merendeta a Lucena.

Merle. sust. f. Pájaro túrdido de 
plumaje negro en el macho y  par-
do oscuro en la hembra, con pico 
amarillo que se domestica con fa-
cilidad y aprende a repetir sonidos 
y aun la voz humana, mirlo. En la 
garrofera hay un nido de merles.

Mescla. sust. f. Genéricamente, 
todo lo que se come entre el pan o 
además del pan, companaje. Hoy 
ponme de mescla unos peacicos de lon-
ganiza.

Mesclar. v. tr. Juntar cosas distin-
tas, mezclar. No mescles las olivas 
fornas con las alfafareñas. II Integrar 
una cosa en otra. Tírali el aceite a 
los ajos y mésclalo  sin que se te erren. 

Metat. sust. f. Cada una de las dos 
partes iguales en que se divide un 
todo, mitad. Llena la botella hasta 
la metat.

Metepatas. adj. Que acaba siempre 
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estropeándolo todo con su inter-
vención. Como es un metepatas, ya 
nos ha esquiláu la fiesta.

Metido. sust. m. Golpe dado con 
agresividad. Li va pegar un metido 
a la tenaja que la va trencar.

Metijón, na. adj. Dícese del que 
fisga o interviene en asuntos aje-
nos, metomentodo. No seas meti-
jón qu’esto a tú no t’importa na.

Michán. sust. m. Arroz de desecho 
que, crudo o cocido, se usa para 
alimentar a los animales. Voy a ti-
rarlis michán a las gallinas.

Mierda. sust. f. Excremento de las 
personas o los animales. Iba por 
la calle y ha chafáu una mierda. II 
fam. Suciedad, porquería. Quítate 
ixa camiseta pa que la lave, que ya 
la llevas llena de mierda. II No va-
ler una mierda. loc. verb. malson. 
Tener algo poco valor, no servir 
para nada o no estar ya bueno. Ixa 
sorija  no vale una mierda porqu’es de 
quincalla. Ixe cabazo no vale ya una 
mierda. Esta paella no vale una mier-
da. II Ser una mierda punchá en 
un palo.  loc. verb. Ser una perso-
na presumida y vanidosa. Ixe, con 
tantos humos, no es na más que una 
mierda punchá en un palo. II Llevar 
más mierda qu’el palo un galli-
nero. loc. verb. Ir uno muy sucio 
o tener algo mucha suciedad. Ves 
a colarte que llevas más mierda qu’el 
palo un gallinero. II No cagar mier-
da buena. loc. verb. Estar desazo-

nado, triste o asustado. Derde que 
lo van amenazar, no caga mierda bue-
na. II Quitar la primera mierda. 
loc. verb. Haber criado a alguien 
desde pequeño. A mis nieticos lis va 
quitar yo la primera mierda

Mierdaseca. sust. f. Persona des-
preciable. El mierdaseca ixe to es 
fanfarria lo que tiene.

Milacha. sust. f. Cachirulo. Mi 
agüelo m’ha hecho una milacha con 
cañas y papeles. II Irse a volar la 
milacha. loc. verb. fig. y fam. Salir 
de casa para divertirse. S’en vamos 
a volar la milacha. II ¡Dale hilo a la 
milacha! loc. interj. Se dice cuando 
hay alguien que persevera en un 
error por su terquedad, erre que 
erre. ¡Y dale hilo a la milacha!, ¡mira 
qu’eres cabezón! II Se dice cuando 
una persona no se preocupa por 
nada. Li se cairá la casa encima y a 
él, ¡dale hilo a la milacha!

Milhomes. sust. m. Persona que se 
cree apta para todo. Esperar a que 
llegue  milhomes, y veréis quién hace 
la gachamiga. II Persona o animal 
muy pequeño que se crece para 
aparentar lo que no es, arrancapi-
nos. Este americanet es un milhomes, 
ten cuenta no te pique.

Mincho. sust. m. Torta con harina 
de harina de maíz, cocida al hor-
no que se come con sardina sala-
da y aceite. Voy ha her minchos pa 
comer.

Miracielos. sust. m. y f. Persona 
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que tiene la costumbre de mirar 
hacia lo alto. Como es un miracielos, 
siempre va pegando baques.

Mirmo, ma. adj. o pron. ind. Mis-
mo. Esta camisa es del mirmo color 
que la mía. II Dar lo mirmo loc. 
verb. Serle a uno algo indiferente, 
darle igual. Si tiene o no tiene, a mí 
me da lo mirmo. II No tener algo 
importancia. Si no viene a vernos, 
da lo mirmo, ya iremos nosotros a su 
casa.

Mirmamente. adv. Así, de esta 
manera. Me lo va dir mirmamente 
como te l’ha contáu. II adv. En un 
lugar o tiempo concreto. Me lo va 
encontrar mirmamente ayer. Déjalo 
ahí mirmamente.

Miramientos. sust. m. pl. Actos 
que denotan respeto, atención y 
corrección en el trato. Este hom-
bre trata a la gente con muchos mi-
ramientos. II No tener miramien-
tos. loc. verb. Actuar egoístamente 
y de forma desconsiderada. En lo 
que toca a los dineros, no tiene mira-
mientos. II Sin miramientos. loc. 
adv. Sin piedad  ni consideración. 
Va sacar al hijo a la calle sin mira-
mientos. 

Miseria. sust. f. Cantidad mínima 
de dinero. No te puedo convidar con 
la miseria que llevo en la buchaca. 
II Plaga pedicular en personas o 
animales. Se li mueren los pajaricos 
por la miseria que llevan. II Costar 
una miseria. loc. verb. Tener algo 

poco valor crematístico. Esta casa 
me va costar una miseria cuando la 
va comprar. II Estar en la miseria. 
loc. verb. Carecer de medios eco-
nómicos para sobrevivir. Los ha 
arreplegáu en su casa porque estaban 
en la miseria. II Criar miseria. loc. 
verb. Ser propenso a tener parási-
tos como el piojo, la chinche, la 
pulga, etc. Estos perros crían mucha 
miseria.

Misto. sust. m. Palito de made-
ra, cera o cualquier otra materia 
combustible que lleva en un extre-
mo una mezcla, por lo general, de 
fósforo y clorato potásico, infla-
mable al frotarla con algo raspo-
so, cerilla. Li va cambiar las pellejas 
de conejo al tío pellejero por cajicas de 
mistos. II Tener cabeceta de mis-
to. loc. verb. Tener una persona o 
animal, la cabeza más pequeña 
de lo normal. Como s’ha puesto tan 
gordo, parece que tenga la cabeceta de 
misto.

Mocarrá. sust. f. Gran cantidad de 
moco que se echa por la nariz. 
¡Qué barbaridá, la mocarrá qu’ha de-
jáu en el pañuelo!

Moco. sust. m. Humor espeso que 
segregan las mucosas, especial-
mente la de la nariz. Hoy lleva 
to’l día cayéndome el moco, se ve que 
m’ha costipáu. II No dar ni los 
mocos. loc. verb. Ser alguien muy 
tacaño. D’ixe no esperes na, no da 
ni los mocos. II Lavar la cara con 
un moco. loc. verb. Corresponder 
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a alguien con mucho menos de 
lo que se recibió de él. Con lo bien 
que nos vamos portar con ellos y, a 
nosotros nos han laváu la cara con un 
moco. II Limpiar los mocos. loc. 
verb. Haber criado a alguien. To la 
vida limpiándoli  los mocos, y ahora 
no s’acuerda de mí. II Caerle los 
mocos. loc. verb. Ser alguien un 
chiquillo todavía. A m’hijo encá li 
cain los mocos. II Colgante carnoso 
y granulado que tienen los pavos 
encima del pico. Ámonos a mirar al 
pavo hasta que li colgue el moco. II 
No ser moco de pavo. Tener algo 
más enjundia de la que se le atri-
buye. El asunto del agua, no es moco 
de pavo, precisamente.

Modos. sust. m. pl. Urbanidad y 
educación en el trato con los de-
más. A la gente en d’hay que tratarla 
con muchos modos. 

Modosico, ca. adj. Muy educado, 
cortés y prudente. Esta chiqueta es 
mu mododosica, da gusto estar con 
ella.

Moixo, xa. adj. Que afecta simple-
za y candidez de forma maliciosa, 
zorro. Bien que nos va esquilar hén-
dose el moixo.

Moje. sust. m. salsa en la que se 
puede mojar el pan, mojete. Trai-
me un puñaíco de habas pa her moje.

Molaúra. sust. f. Hematoma que se 
produce bajo la piel a causa de un 
golpe,  moradura. Ha pegáu un bac 
y llevo to la pierna llena de molaúras.

Moliná. sust. f. fam. Gran cantidad 
de alguna cosa. ¡Menuda moliná de 
gazpachos que s’ha arreáu! 

Molla. sust. f. Parte blanda interior 
que tiene el pan dentro de la cor-
teza. Voy a tirarlis mollicas de pan 
a los pajaricos. II Parte blanda de 
ciertos animales como los molus-
cos. Ya sacan la molla los caracoles. 
II Pulpa de los frutos secos. Estas 
almendras no tienen molla. II Pulpa 
de las frutas y de ciertos frutos. 
¡Qué poca molla tienen este año las 
olivas!

Mollar. adj. Dicho de la almendra: 
Que es muy tierna. Las almendras 
mollares están mu buenas.

Mollas. sust. f. pl. fam. Migajas. De 
la cena, no han quedáu ni las mollas. 
II Partes blandas del cuerpo con 
contenido adiposo. Ixe, con las mo-
llas que tiene, no se trencará un güeso 
si se cai.

Móllera. sust. f. Pez marino de la 
familia de los gádidos de entre 
15 y 25 centímetros de longitud, 
muy parecido al salmonete  pero 
más blanco y de carne más blan-
da, barbada. Ponme una cuarta de 
mólleras.

Mollisneta. sust. f. Llovizna suave, 
calabobos. Está cayendo mollisneta.

Mona. sust. f. Pan dulce, redondo 
por la base que se unta con clara 
de huevo montada, y se remata 
con un cucurucho de la misma, 
que se hace en Pascua Florida. A 
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veces lleva en el centro un huevo 
duro. Voy a pastar las monas.

Monchávena. sust. f. Dulce a base 
de harina cocida a la que se le 
añaden huevos hasta que la masa 
tiene textura de pomada, en-
tonces se extiende y se le añade 
manteca, azúcar y canela antes 
de hornearla. También se puede 
hacer en porciones más peque-
ñas que, una vez horneadas, se 
abren y se rellenan al gusto. Esta 
monchávena está buenísima, has 
otra pa mañana.

Moncheta. sust. f. Caracol de 
monte con la cáscara de color 
marrón claro con dibujo estriado 
de carne blanca y muy sabrosa. 
Voy a her guisaíco con monchetas. 
II Dejar la moncheta. loc. verb. 
Dejar caer en otro la responsabi-
lidad que uno tiene o el trabajo 
que le correspondía. S’han ido a 
casa y nos han dejáu a nosotros la 
moncheta. II Cargarse la mon-
cheta. Recibir uno un castigo in-
merecido. Por culpa d’él, se vamos 
cargar nosotros la moncheta.

Mondongo. sust. m. Intestinos y 
panza de las reses especialmente 
los del cerdo. Este chino tiene bue-
nos mondongos. II Embutido que 
se hace con los intestinos de un 
animal. ¡Qué mondongos de longa-
niza hais hecho! II fig. y fam. Caga-
jón. No sé quién ha sido el que s’ha 
dejáu el mondongo bajo la garrofera. 
II fig. y fam. Sexo de la mujer, vul-

va. No t’espatarres que te se va a ver 
to’l mondongo. II Tocarse el mon-
dongo. loc. verb. Estar ociosas las 
mujeres. ¡A ver si hoy espabilamos, 
qu’ayer  te vas pasar el día tocándote 
el mondongo, bonica!

Mondroñero. sust. m. Arbusto de 
la familia de las ericáceas con ho-
jas lanceoladas de color verde os-
curo, flores en espiga arracimada 
y fruto esférico rojo por el exterior 
y amarillo por el interior, comesti-
ble, de sabor agridulce, madroño. 
El mondroñero que tenía en la campi-
ña, s’ha secáu.

Mondroño. sust. m. Fruto del mon-
droñero, madroño. Ámonos a coger 
mondroños.

Mondrojo. sust. m. Apelativo que 
se da a los niños pequeños. ¿Hais 
sentido lo qu’ha dicho el mondrojo? 
Este sabe más que Lepe.

Moniato, ta  adj.  Dicho de perso-
na: Que molesta o cansa con sus 
tonterías. ¿Te quieres estar quieto 
ya, moniato? II fig. y fam. Dicho 
de persona: Que tiene pocas lu-
ces. No te fíes del moniato ixe, no sea 
que t’arme una entrastá. II sust. m. 
Tubérculo comestible de carne 
blanca y sabor dulce, boniato. A 
mí me gusta poner un peazo de mo-
niato en el puchero.  II Her el mo-
niato. loc. verb. Hacer tonterías. 
¡Ya está bien d’her el moniato, que 
no tenéis trellat! 

Moña. sust. f. Juguete con figura 
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de niña o mujer, muñeca. Toma la 
moña y amos a chugar un ratico con 
la prima.

Moñaco, ca. sust. m. y f. Niño de 
poca edad, chiquillo. Ya salen los 
moñacos de la escuela.

Moñaquero, ra. adj. Dicho de per-
sona: Que le gustan los niños pe-
queños. Como son tan moñaqueros, 
to los chiquetes del vecindáu van a 
parar allí. 

Moñera. sust. f. Cantidad de cabe-
llo que se tiene en la cabeza. Con 
la moñera que tenía de joven y ahora 
s’ha quedáu peláu.

Moño. sust. m. Pelo de la cabeza, 
cabello. ¡Mama, que mi hermanico 
no para d’estirarme el moño! II Ro-
dete que se hace con el cabello 
para llevarlo recogido. Voy a her-
me un moño, que me cain to las gre-
ñas en la cara. II Quedarse con el 
moño hecho. loc. verb. fam. Que-
darse uno compuesto y sin poder 
salir o acudir a una celebración. 
Se va poner malo el chiquet y se va 
quedar con el moño hecho. II Arran-
carse el moño. loc. verb. fam. Pe-
learse las mujeres. Por culpa d’el, 
s’han arrancáu el moño dos fadrinas. 
II Ponerse moños. loc. verb. fig. y 
fam. Presumir de lo que no se tie-
ne. No te pongas tantos moños, que 
nos conocemos de muchos años. II 
Tener muchos moños.  loc. verb. 
fig. y fam. Comportarse de forma 
altiva y orgullosa, tener muchos 

humos. Ixa tiene muchos moños, y 
no es pa tanto.

Morcas. sust. f. pl. Posos del aceite, 
principalmente y, en general, de 
otros líquidos. En la tenaja no que-
dan na más que las morcas.

Morcilla. sust. f. Embutido hecho 
con la sangre y la grasa del cerdo, 
aderezado con especias y piñones. 
Hamos hecho dos docenas de morci-
llas. II Morcilla de carne. f. Tipo 
de morcilla hecha con sangre, to-
cino y especias. A mí no me gustan 
las morcillas de carne. II Morcilla 
de cebolla. f. Tipo de morcilla he-
cha con sangre, cebolla cocida y 
especias. Pon morcilla de cebolla a la 
gachamiga.

Morena. sust. m. Seta comestible 
de pie alto y blanco, con sombrero 
blanco por el haz y envés estriado 
de color marrón. M’ha encontráu 
una flocá de morenas que daba gusto.

Morral. sust. m. fig. y fam. Hom-
bre zote, grosero y bruto. No 
m’esperaba yo que se casara con el 
morral ixe.

Morralera. sust. f. Mancha en los 
labios o alrededor de la boca que 
se produce al comer ciertos ali-
mentos. Arrea a lavarte, que llevas 
unas morraleras de chocolate de mie-
do. II fam. Restos de una sustancia 
espesa o pegajosa que quedan en 
la boca de un recipiente. Frégale 
bien las morraleras al charrón.

Morralla.  sust. f. fig. y fam.  Cosas 
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de desecho. A ver si tiramos to la 
morralla qu’en d’hay en la cambra y 
la limpiamos. II Monedas de poco 
valor. La morralla la meto en la ve-
driola, así se llena antes.

Morros (caer de morros). loc. verb. 
Caer hacia adelante y dar con la 
boca en el suelo, caer de boca. 
S’ha caído de morros y s’ha trencáu 
una pala.

Moro. sust. m. Caracol de jardín o 
hélix aspersa, originario de Euro-
pa, con periostraco pardo dorado 
interrumpido por bandas de color 
pardo y concha puntiaguda con 
cuatro o cinco vueltas en espiral 
y abertura en forma oblicua, me-
nos apreciado en esta zona que 
su congénere, el caracol cristiano 
u otala puntata. A mí, los caracoles 
moros, me dan mucho asco.

Morrión. sust. m. Cada una de las 
porciones de leche cuajada que 
flotan en el suero cuando esta se 
cuaja de forma natural o para ha-
cer queso. Este requesón tiene bue-
nos morriones.

Mortero. sust. m. Utensilio de coci-
na, de madera, piedra o metal en 
forma de vaso para majar hierbas, 
verduras, u otros alimentos con la 
ayuda de una mano o maza, almi-
rez. Pica las almendretas en el mor-
tero. II Ajos al mortero. m. Pasta 
hecha con ajos majados, patata 
machacada y huevo o leche, que 
se suele preparar para acompañar 

ciertos guisos. Los ajos al mortero 
me s’han erráu. II Durar más qu’el 
culo d’un mortero en un bancal. 
loc. verb. Ser una persona muy lon-
geva. To es quejarse y luego durará 
más qu’el culo d’un mortero en un 
bancal.

Mosquero. sust. m. Manojo de ti-
ras de papel de seda atadas a un 
mango que sirve para espantar las 
moscas. Agarra el mosquero qu’esto 
está to lleno de moscas.

Mostachera. sust. f. fig. y fam. Man-
cha producida alrededor de la 
boca o en la cara, al comer de-
terminados alimentos. Ha comido 
merengue y lleva unas mostacheras de 
miedo.

Mostachón. sust. m. Bollo pequeño 
hecho con masa de bizcocho con 
forma aplastada, hecho a  veces 
con almendra molida. El sábado 
haremos mostachones.

Mostoso, sa. adj. Que está sucio y 
pegajoso. Esta ropa está mu mosto-
sa, voy a cambiármela.

Mu. adv. Apócope de mucho. Esto 
está mu bueno.

Muchuelo. sust. m. Ave rapaz noc-
turna de color leonado, pico cor-
vo y ojos redondos, mochuelo. 
Vamos ver un muchuelo en la rama 
d’un pino. II fig. y fam. Persona 
alelada. No s’entera de la metat de 
las cosas porqu’es un muchuelo. II 
Cargar el muchuelo. loc. verb. fig. 
y fam. Hacer recaer sobre alguien 
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un asunto difícil o enojoso del 
que nadie quiere encargarse, car-
gar el muerto. ¡A mí no me cargues 
el muchuelo, que ixo te toca a tu! 

Mudá. sust. f. Conjunto de ropa 
que se muda de una vez. Encima 
la cama tienes la mudá.

Mudarse. v.  tr. prnl. Ponerse la 
ropa de los domingos. S’hamos 
mudáu pa ir a felecitar a mi primo.

Muntón. sust. f. Gran número de 
cosas juntas  o apiladas, montón. 
Pon to la leña en un muntón. II A 
muntones. loc. adv. En mucha 
cantidad. En las penqueras, en d’hay 
caracoles a muntones.

Muñir. v. tr. Sacar leche de las 
ubres de los animales, ordeñar. 
M’en voy a muñir las cabras. II fig. y 
fam. Desprender las aceitunas de 
las ramas del olivo con las manos 
para su recolección. Muñe bien 
ixas bragas que encá tienen olivas.

Muletas. sust. f. Abanderados 
montados a caballo cuando salen 
en la fiesta de San Antón a tirar 
caramelos. ¡Amos a abrir las puertas 

que ya van a pasar las muletas!

Murga (dar la murga). loc. verb. 
Dar la lata. Este chiquet s’ha pasáu 
to la noche dando la murga.

Murria. sust. f. Especie de tristeza 
que hace andar cabizbajo y me-
lancólico al que la padece. Como 
no l’hamos compráu el patín, ¡tiene 
una murria!

Mustele. sust. m. Mamífero carni-
cero  nocturno de pelo moreno 
rojizo, cabeza pequeña y patas 
cortas muy perjudicial para las 
cría de las aves, comadreja. Cierra 
bien el gallinero, pa que no pueda en-
trar dengún mustele.

¡Mut! Interj. Forma de ordenarle a 
alguien que se calle. El crianzo s’ha 
adormido, asina que ¡mut! II Forma 
de pedirle que no revele un secre-
to. De to lo que t’ha contáu, tú mut. 
II Her mut.  loc. verb. Callarse. 
Cuando estés en escuela, tienes qu’her 
mut. II ¡Mut y calláu! loc. interj. 
Orden tajante de guardar silencio 
o guardar un secreto. Ya está bien 
de renegar, ¡mut y calláus tos!
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N
Na. pron. indef. Nada. De to ixo no sé 

na. No llevo na en la cartera.

Nabo. sust. m. Planta crucífera de 
flores amarillas y raíz, carnosa, 
ahusada, de color blanco o amari-
llento. Plantaré los nabos en agosto. 
II Raíz comestible de esta planta. 
Hoy haré arroz con nabos. II fig. y 
fam. Miembro viril. L’ha salido un 
grano en el nabo. II No valer un 
nabo. loc. verb. Ser algo de mala 
calidad, o no ser útil por haberse 
desgastado o estropeado.  Estas 
espardeñas no valen un nabo, s’han 
trencáu en dos días. Esta granera ya 
no vale un nabo, será menester com-
prar otra. II No saber un nabo. loc 
. verb. Tener pocos o nulos conoci-
mientos. Este moñaco no sabe un 
nabo. II Tocarse el nabo. loc. verb. 
Estar los hombres ociosos. Ahí es-
tán tos asentáus tocándose el nabo. II 
No saber ni ánde tiene el nabo. 
loc. verb. Ser un hombre ignorante 
o ingenuo.  Ixe no sabe ni ande tiene 
el nabo. II No salirle del nabo. loc. 
verb.  No hacer un hombre algo 
por capricho o testarudez, no dar-
le la gana.  No va venir porque no li 
va salir del nabo.

Naide. pron. indef. desus. Nadie. Cuan-
do va ir a tu casa, allí no había nadie.

Nana (año la nana). loc. sust. Una 
época muy antigua. Ixe cuento es 
del año la nana.

Nano, na. sust. m. y f. Cosa de ta-
maño desmesurado. M’ha salido 
una nana de culebra qu’ha apretáu 
a correr. II Persona que actúa con 
picardía o mala intención. Ixe s’ha 
lleváu lo d’él y lo nuestro, ¡menudo 
nano es!

Naranjero. sust. m. Árbol de la fa-
milia de las rutáceas de diversas 
especies del género citrus, naranjo. 
Voy a regar los naranjeros, que tengo 
tanda a las cinco.

Naranja. sust. f. Fruto del naranjo  
en forma de globo, de color entre 
rojo y amarillo y pulpa dividida 
en gajos, comestible, jugosa y de 
sabor agridulce. Estas naranjas es-
tán como brescas. II Naranja de la 
sangre. sust. f. Variedad de naran-
ja de tamaño más pequeño cuya 
pulpa es de color rojizo, sanguina. 
Ha compráu dos quilos de naranjas de 
la sangre. II Naranjas de la China 
exp. Se utiliza para expresar des-
acuerdo o disconformidad. ¿Que 
tú ya lo sabías? ¡Naranjas de la China!

Napia. sust. f. fam. Órgano del olfa-
to, nariz. S’ha pegáu contra la puer-
ta en la napia.

Naripudo, da. adj. Dicho de perso-
na: Que tiene la nariz muy larga 
o muy grande, narigón. Ixa mujer 
naripuda, es su madre.

Navarro, rra. sust. m. y f.  Cosa de 
gran tamaño. ¡Menudos navarros 
de tomates tiene en la güerta! II Ha-
cerse un navarro. loc. verb. Crecer 
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mucho una persona o un animal. 
Con lo jovenico qu’es, y s’ha hecho ya 
un navarro.

Negáu, gá. adj. Que no es apto 
para realizar una tarea, inepto. Mi 
chiqueta es negá pa coser.

Negro, gra. adj. fig. y fam. Dicho 
de persona: Que está muy enfada-
da, harta o molesta. Derde que lo 
va saber está negro. II Verse negro. 
loc. verb. Pasar penurias o apuros. 
Pa ver de salir d’aquella loma, me va 
ver negro.

Negror. sust. f. Calidad de negro, 
negrura. Por poniente se ve una ne-
gror que no me gusta na.

Negrilla. sust. f. Hongo microscó-
pico que vive parásito en las hojas 
del olivo, el laurel y otras plantas. 
A estas oliveras se las ha comido la 
negrilla.

Neula. sust. f. Hoja delgada hecha 
con harina cocida en un molde, 
oblea. Pon las  monas  en medio de 
las neulas.  

Nevasco. sust. m. Nevada profusa 
y abundante. El nevasco más gran-
de qu’ha conocido fue cuando yo era 
chiquet.

Nina. sust. f. Muñeca de juguete. 
Este año los Reyes me trairán una 
nina.

Nincara (nincá). desus. Encá. Ya 
son las doce y nincara no ha allegáu.

Nineta. sust. f. Parte central del iris 

del ojo, pupila. Ha ido al médico y 
m’ha miráu la nineta del ojo con una 
luz. 

Ni nunca, ni mai. loc. adv. Jamás. 
Después de lo que nos va pasar allí, 
no pensamos tornar ni nunca ni mai.

Nisprero. sust. m. Árbol rosáceo de 
hojas duras y alargadas verdes por 
el haz y lanuginosas por el envés 
de flores blancas que da el fruto 
del mismo nombre. Ha plantáu un 
nisprero detrás de la caseta.

Nispro. sust. m. Fruto amarillento 
o anaranjado, de forma aovada 
con semillas muy grandes en su 
interior y pulpa de sabor agridul-
ce, que da el níspero. Los nispros 
encá están tellosos. II Ser un cabeza 
nispro. loc. verb. Ser una persona 
muy osada o imprudente por su 
poco seso. Ixe es un cabeza nispro, to 
lo qu’hace son loquerías.

No ni na. expr. Se dice para mos-
trar discrepancia en un parecer 
u opinión. ¿Qué no estaba ayer en 
el cine? ¡no ni ná! II Ni no, ni na. 
expr. Se utiliza cuando se ordena 
a alguien tajantemente hacer una 
cosa cuando se muestra remiso a 
realizarla. Ni no, ni na, vestendé li-
gero a her lo que t’ha mandáu.

¡No ni poc! expr. No ni ná. ¿Qu’encá 
no tengo los vente? ¡No ni poc!

Noche (a poqueta noche). loc. adv. 
Al principio de la noche, al ano-
checer. A poqueta noche iré a tu casa 
y charraremos.
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Noguera. sust. f. Árbol juglandá-
ceo, de flores blanquecinas cuyo 
fruto es la nuez y cuya madera 
es muy apreciada en ebanistería, 
nogal. Este año la noguera ha hecho 
una potracá d’ anueces.

Nombrar. v. tr. Hacer mención de 
una persona o cosa, mentar. A ixe, 
¡ni me lo nombres! 

Nombre. sust. m. Palabra o pala-
bras con las que se designa a una 
persona. II Mal nombre. sust. m. 
Mote o apodo. Li dicen Chavo por 
mal nombre. II No saber poner ni 
el nombre. loc. verb. fam. No saber 
escribir. Mi madre, como no va ir a 
escuela, no sabe poner ni el nombre. 
II ¡Me cagüen su nombre! loc. in-
terj. Forma de maldecir a alguien. 
Otra vez me l’ha juau el mandrango 
ixe, ¡me cagüen su nombre!

Nones. sust. m. pl. Números impa-
res. Agarra uno más que tienen que 
ser nones y tienen que ser pares. II 
Entre pares y nones. loc. adv. En 
duda. De ir a ixe comboll, estoy entre 
pares y nones.

Nones. adv. fig. y fam. Palabra que 
se utiliza para negar, no. Ha ido 
a amprarle el mantón de Manila y 
m’ha dicho que nones. 

Nono (her nono). loc. verb. Dormir 
los niños. Hala, ámonos p’arriba, 
mante, que ya es hora d’her nono. II 
Y nono es dormir. expr. Se excla-
ma cuando uno no da credibili-
dad a lo que le dicen.  ¿Que tú sabes 
her ixo? ¡Y nono es dormir! 

No res (en un tres y no res). loc. 
adv. En poco tiempo. Cuando se va 
enterar, se’n va presentar aquí, en un 
tres y no rés. II Ser el no res.  loc. 
verb. Colmar algo o alguien la pa-
ciencia de otro, ser el colmo. Aquí 
no hay manera d’aclarirse, esto es el 
no res.

Novenzano, na. adj. Dicho de 
persona: Que acaba de casarse, 
recién casado. Ya han venido los no-
venzanos del viaje de novios.

Novalido, da. adj. Dicho de  per-
sona, animal o planta: Que tiene 
un desarrollo precoz. Pa la los años 
que tiene, este chiquet está novalido.

Novichero, ra. adj. Dicho de per-
sona: Que es amiga de conocer 
nuevas y darlas a conocer por 
donde quiera que va, chismoso. Si 
quieres enterarte de to lo que pasa en 
el lugar, pregúntale a tu primo qu’es el 
más novichero qu’end d’hay en to la 
contorná. II Ser mu novichero. loc. 
verb. Ser un lugar, casa o estancia,  
muy adecuado para enterarse de 
lo que pasa en la calle. Chica, este 
balcón es mu novichero.

Nublo. adj. Dicho del cielo: Que 
está nublado. Con lo nublo qu’está 
hoy el cielo, no tardará en llover.

Núvol. Nublo. Hoy está núvol.
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Ñespla. sust. f. Golpe dado en la 

cara con la mano abierta, bofe-
tada. En una ñespla que li va pegar, 

li va volver la cara. II Ventosidad 
muy sonora. S’ha tiráu una ñespla 
que s’han meneáu los pilares de la 
casa.

Ñudo. sust. m. desus. Lazada que se 
hace para atar o amarrar, nudo. 
Hasle bien el ñudo pa que no se desate.
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O
Obra. sust. f. Trabajo de albañile-

ría. Mi marido trabaja en la obra. II 
Estar de obra. loc. verb. Construir 
una casa o reformarla. En mi casa 
estamos de obra, era menester arreglar 
el guisador.

Obrero. sust. m. Persona que traba-
ja en la construcción, albañil. Los 
obreros vendrán a las ocho.

¡Oder! interj. ¡Joer! ¡Oder, con la can-
tinela!

¡Odo! interj. ¡Oder! Déjame estar ya, 
¡odo! II ¡Pos odo! interj. Expresa 
enfado o molestia. A ver si desba-
rramos menos, ¡pos odo! II ¡Odo 
Mariolo! interj. Expresa sorpresa 
o admiración. ¡Odo Mariolo, lo que 
sabe tu hijo!

Ojo. sust. m. Órgano de la vista. 
No me veo bien por el ojo izquierdo. 
II Ojo pollo.  sust. m. Callo muy 
doloroso que se produce en los 
dedos de los pies. Tengo un ojo po-
llo en un dedo del pie, y no puedo ni 
calzarme. II Ojo del culo. sust. m. 
fam. Ano. Tengo dos almorranas en 
el ojo del culo. II Pasarse algo por 
el ojo del culo. loc. verb.  malson.  
Despreciar algo porque no vale 
nada o es indiferente. To lo que 
tengas tú, me lo paso yo por el ojo 
del culo. II Tener cuatro ojos. loc. 
verb. Llevar gafas. L’han puesto an-

tiparras y ahora tiene cuatro ojos. II 
¡Gafitas, cuatro ojos, capitán de 
los piojos! expr. Cantinela burles-
ca que se canta al que lleva gafas. 
II Poner ojos de cabrá ahorcá. 
loc. verb. Entornar el globo ocular 
hasta que sólo se ve la parte blan-
ca, poner ojos de besugo. Li van 
chillar al perrico, ¡y ponía el pobre 
unos ojos de cabra ahorcá! II Ir con 
ojo. loc. verb. Ir con precaución y 
cuidado. Cuando vaigas sola por ahí, 
ves con ojo. II Tener buen ojo. loc. 
verb. Saber elegir muy bien. Cuan-
do vaigamos a comprarse las telas pa 
hernos la dote, se llevaremos a mi pri-
ma, que tiene buen ojo pa esto. II Ir 
con cien ojos. loc. verb. Desconfiar 
de alguien o de algo. Hoy hay que 
ir con cien ojos, to son mangarrufas 
por tos los láus. II Costar un ojo de 
la cara. loc. verb. Costar algo mu-
cho dinero, costar un riñón. Ixe 
collar que lleva, l’ ha costáu un ojo de 
la cara. II No pegar ojo. loc. verb. 
No haber podido  dormir. Ché, 
¡que noche más mala he pasáu! No ha 
podido pegar ojo. II Tener ojos de 
puzapedorra. loc. verb. Tener los 
ojos muy pequeños. Esta chiqueta 
tiene los ojicos de puzapedorra. II Te-
ner los ojos pitorrosos. loc. verb. 
Tener los ojos llorosos y con mu-
chas legañas a causa de una afec-
ción. Ves al médico que tienes los ojos 
pitorrosos. II Estar hasta los ojos. 
loc. verb. Tener alguien mucho tra-
bajo. Hoy estoy hasta los ojos de fae-
na. II Ir hasta los ojos. loc. verb. Ir 
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alguien muy mojado, pringado o 
manchado. Ha estáu pintando y voy 
de pintura hasta los ojos. II Tirarse 
tierra a los ojos. loc. verb. Actuar 
alguien en contra de lo que le 
conviene, tirarse piedras sobre su 
propio tejado. Tú no te das cuenta, 
pero hendo ixo, t’estás tirando tierra 
a los ojos. II Mirar por el rabo del 
ojo. loc. verb. Mirar a alguien con 
desconfianza. Ixe nos mira a tos con 
el rabo del ojo, no se fía ni de su padre. 
II Comerse con los ojos. loc. verb. 
Mirar algo o a alguien con insis-
tencia, comer con la vista. Cuando 
la va ver, se la comía con los ojos. II 
Comer de ojo. loc. verb. Apetecér-
sele a una persona todo lo que ve. 
Este come de ojo, mierda veo, mierda 
quiero. ¡Ojito! interj. Se usa para 
advertir a alguien o llamarle la 
atención. Que no m’entere yo de que 
no t’has portáu bien, ¡ojito! 

Oloreta. sust. f. Olor suave que des-
prenden las flores, las plantas, un 
guiso, un perfume, etc., aroma. En 
este barranco, hace olereta a pebrilla.

Ombría. sust. f. Lugar en donde 
casi siempre hace sombra, um-
bría. Tengo un bancal en ombría y, 
cuando llueve, no se puede entrar ni 
con chancas.

Onceno, na. adj. num. De once 
partes, onceavo. A mi m’ha tocáu la 
oncena parte de la finca.

Onde. pron. relativo. En el lugar en 
que, donde. Vivió en Navalón, onde 

conoció a su mujer. II pron. interroga-
tivo. En qué lugar. No sé ónde m’ha 
dejáu la cartera. Ha estáu dos años 
por no sé ónde. II Adónde. ¿Ónde 
vas?

Onque. conj. desus. Aunque. Onque 
me muera, no pienso dirli mai na.

Onza. sust. f. Dieciseisava parte 
de una libra (28’75 grs.) M’en voy 
a comprar  dos onzas de colonia. II 
Cada una de las partes en que se 
divide una tableta de chocolate. 
Llevo cuatro onzas de chocolate den-
tro el pan. II Moneda de diversos 
metales, que tiene el peso de una 
onza.  Tengo guardá un onza  de 
oro, es un recuerdo de familia. II 
No pesar una onza. loc. verb. Pe-
sar muy poco. Qué flaco está este 
chiquet, ¡no pesa una onza! II No 
valer una onza. loc. verb. Tener 
algo poco valor. De to lo que tiene 
en la cambra, no hay na que valga 
una onza.

Oraje. sust. m. Tiempo muy crudo 
de vientos, lluvias, nieve o grani-
zo. Ayer hizo oraje.

Ordinario. sust. m. Persona que ha-
bitualmente transporta mercan-
cías de un pueblo a otro. Ha venido 
el ordinario a traer un paquete.

Orejeta (a la orejeta). loc. adv.  En 
voz baja acercando los labios a 
una de sus orejas, al oído. Ven, que 
te voy a dir una cosa a la orejeta.

Orinarse. v. intr. prnl. Sentir ganas 
de expeler la orina, mearse. De-
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jarme entrar al común, que m’estoy 
orinando.

Orgaleja. sust. f. Tira de árboles 
que está al lado de un camino o 
linda con terreno inculto. Hoy nos 
toca coger las olivas de las orgalejas.

Orgue. sust. m. Instrumento de 
viento compuesto por tubos que 
suenan insuflándoles aire y se 
toca con uno o más teclados. Han 
cambiáu el orgue porque estaba he-
cho una mangrana. II Tener más 
teclas qu’un orgue. loc. verb. Ser 
algo muy complicado o alguien 
muy quejica, tener más teclas que 
un piano. Esta mujer tiene más te-
clas qu’un orgue. II Estar más tieso 
qu’un orgue. loc. verb. Estar algo 
o alguien muy rígido o agarrota-
do. Este conejo está más tieso qu’un 
orgue, se ve que s’ha muerto esta no-
che pasá.

¡Orrios! interj. Expresa sorpresa 
o admiración. ¡Orrios, quina nina 
t’ha enferiáu tu madre.! 

Oro. sust. m. Metal precioso de co-
lor dorado. M’han entráu en casa 
y s’han lleváu to lo que tenía de oro. 
II Ser de oro. loc. verb. Valer mu-

cho una persona o una cosa, por 
su buen hacer o por su calidad. 
Esta muchacha es de oro. II Ser más 
limpia qu’el oro. loc. verb. Ser 
una mujer muy limpia y aseada. 
Hay que ver tu nuera cómo lo tiene 
to, ¡es más limpia qu’el oro! II Pedir 
el oro y el moro. loc. verb. Pedir 
un precio exagerado por algo. 
Por ixa casa piden el oro y el moro. 
II No quererlo ni bañáu en oro. 
loc. verb. No querer a una persona 
a ningún precio por considerarlo 
indeseable. A ixe mamandungo, no 
lo quiero yo ni bañáu en oro. II Valer 
su peso en oro. loc. verb. Ser algo 
o alguien muy bueno, inmejora-
ble. Este hombre vale su peso en oro. 
II Herse d’oro. loc. verb. Hacerse 
alguien rico. Han mamprendido un 
negocio, y s’estan hendo de oro con él. 
II Tener manos de oro. loc. verb. 
Ser una mujer muy habilidosa  
realizando bordados u otras la-
bores de aguja. ¡Mira quina man-
telería m?ha bordáu mi prima!. Tie-
ne las manos de oro. II De oro del 
que cagó el toro. expr. Se dice de 
la joya que parece de oro pero no 
lo es. Los pendientes que lleva, son de 
oro del que cagó el toro.
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Padecedor, ra. adj. Dicho de per-

sona: Que sufre en demasía. Mi 
madre es padecedora, asina que, si 
pasa algo malo, contra menos sepa, 
mejor.

Padrina. sust. f. Mujer que  pre-
senta y asiste a una persona en el 
bautizo u otro sacramento cristia-
no. Mi padrina de boltizo va ser la 
hermanica de mi padre.

Paella. sust. f. Utensilio de cocina 
de base circular, más ancha que 
profunda, de fondo plano y con 
mango largo que sirve para freír, 
sartén. Frega la paella con areneta, 
qu’está mu mascará. II Plato típico 
valenciano que se cocina con car-
ne, verduras y arroz. ¡Qué buena 
estaba hoy la paella!  

Pagáu, gá. adj. fig. y fam. Dicho de 
persona: Satisfecho y contento.  
Está mu pagá con el regalo que li va 
her su novio.

Pagueta. sust. f. Estipendio que re-
ciben los jubilados, pensión. Con 
la pagueta que nos dan, no nos allega 
pa na.

Pajarel. sust. m. Pájaro fringílido, 
más pequeño que un gorrión, de 
plumaje rojizo, más oscuro en las 
alas y en la cola y más acentuado 
en el pecho y la cabeza de los ma-
chos, pardillo. Tengo un pajarel que 
canta que se las pela.

Pájaro. sust. m. Pardal. Con me-
nudo pájaro t’has ido a ajuntar, ya 
t’arreglará bien. 

Pala. sust. f. Instrumento compues-
to de una tabla de madera o plan-
cha de hierro y un mango grueso. 
Agarra la pala y ámonos a meter la 
arena al corral. II fig. y fam. Cada 
uno de los dos incisivos superiores 
centrales. A la chiqueta ya l’están 
saliendo las palas. II her pala. loc. 
verb. fam. Salir de caza, a buscar 
setas, etc. y no cobrar pieza o no 
encontrar ninguna. El sábado, se’n 
vamos dir a cazar a la perdiz, y vamos 
her pala. 

Palancana. sust. f. Vasija en forma 
de taza de gran diámetro y poca 
profundidad, destinada princi-
palmente a contener agua para 
lavarse la cara y las manos, pa-
langana. Ya tienes la palancana 
llena de agua calentica, asina que 
lávate bien. 

Palancanero. sust. f. Mueble de 
madera donde se coloca la pa-
langana. Este palancanero está pa 
pegarle un fregón y embarnizarlo. II 
Her el palancanero. loc. verb. fam. 
Reunirse para invocar a los espí-
ritus usando una palangana. Esta 
noche vamos a her el palancanero a ca 
mi vecina, ¿tú vienes?

Palitroc. sust. m. Palo pequeño y 
basto, palitroque. Agarra cuatro pa-
litroques pa tirarlos al fuego.
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Palitrocá. sust. f. Golpe dado con el 
palitroque. Iba por la loma a palitro-
cás con to lo que pillaba.

Palmito. sust. m. Instrumento por-
tátil, pequeño y ligero que sirve 
para hacer o hacerse aire, con mo-
vimientos de vaivén, abanico. Ixe 
palmito me lo va enferiar mi madre en 
Játiva, el día de la Virgen d’Agosto.

Palmas (tocar palmas). loc. verb. 
Entrechocar las palmas de las 
manos haciendo ruido para ex-
presar aprobación o entusiasmo, 
aplaudir. Cuando va tocar el solo 
del pasodoble, la gente tocaba pal-
mas sin parar. II Her palmas. loc. 
verb. fam. Dar por finalizado un 
trabajo. Me faltan tres oliveretas pa 
her palmas.

Palloc. sust. m. Hojas que cubren la 
espiga de maíz. Tira los palloques  a 
un muntón, cuando peles las espigas.

Pallueco. sust. f. Persona que se de-
dica a preparar los palloques para 
utilizarlos luego como relleno de 
jergones. Voy a llevar los palloques a 
ca’l pallueco.

Paloma. sust. f. fam. Cualquier in-
secto del grupo de los lepidópte-
ros, mariposa. Ha visto una paloma 
mu grande y mu bonica en el bancal.

Palometa. sust. f. Mariposa peque-
ña, cuya oruga se alimenta de bo-
rra y de algunos cereales, polilla. 
En el armario viejo, s’está apolillando 
la ropa, porque en d’hay palometas a 
manta.

Palpaor, ra. sust. m. y f. Persona 
que cura utilizando las manos. No 
estoy bueno de la pancha, me’n voy 
a ca la palpaora a ver si me remedia.

Palpar. v. tr. Tocar con las manos. 
Palpa esta tela y verás qué fina es. II 
Tocar el cuerpo para curarlo de 
algunas afecciones. Cuando lo va 
palpar, se va notar mejoría.

Palpantín, na. Dicho de persona: 
Que lo toca todo. Al moñaco no me 
lo traigas a mi casa, qu’es un palpan-
tín y me trencará algo.

Palpear. v. tr. fam. Manosear, sobar. 
No me palpees tanto, o t’arrearé una 
galtá.

Palpas (a palpas). loc. adv. Andan-
do en la oscuridad orientándose 
por el tacto, a tientas. Se’n va apa-
gar el candil y nos va tocar ir a palpas.

Pambendito. sust. m. Especie de 
panquemado que se hace con mo-
tivo de la fiesta de San Antón y 
se lleva a bendecir antes de con-
sumirlo. Va her un pambendito tan 
majo, que luego no había manera de 
sacarlo del horno.  II Ser un pam-
bendito. loc. verb. Ser una persona 
bondadosa y pacífica. Este chiquet, 
no mueve polvo ni remolino, es un 
pambendito. II Tener el culo como 
un pambendito. loc. verb. Tener 
grande el culo. Ixa fadrina tiene un 
culo como un pambendito. 

Pancha. sust. f. Cavidad que contie-
ne el estómago y las tripas, panza. 
M’hace mal la pancha. II Ir con la 
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pancha al aire. loc. verb. fam. Ir 
con la parte superior del cuerpo al 
desnudo. Ponte la camisa y no sal-
gas a la calle con la pancha al aire. II 
Pancha (arriba o abajo). loc. adv. 
Por la parte anterior o posterior, 
boca arriba o abajo. Yo, como mejor 
duermo es pancha abajo. Pon el pan 
pancha arriba.

Panchá. suts. f. Comida abundante 
que deja repleta la panza. Ha ido 
de boda, y s’ha pegáu una panchá con 
el convite. II fam. Caer en el agua 
dando con la panza.  Se quería ti-
rar de cabeza al río ¡y ha pegáu una 
panchá! II fig. y fam. Realizar un 
trabajo muy pesado en poco tiem-
po. Hoy m’ha pegáu una panchá en 
la güerta y estoy molido.

Pampanet. sust. m. Término ono-
matopéyico que reproduce el 
sonido de las campanas cuando 
doblan por la muerte de un niño 
pequeño. Antiguamente, casi tos los 
días habían pampanetes.

Pámpano. sust. m. Hoja grande de 
ciertas plantas o árboles, como la 
vid, el álamo, etc. que se seca y 
cae en otoño. Voy a barrer la calle 
que, con el airuz que va her ayer, está 
llena de pámpanos.

Panet. sust. m. Bollo de pan de pe-
queñas dimensiones, bocadillo. 
Toma el panet, y vestendé a comértelo 
a la calle.

Panizo. sust. m. Adaza. Ya toca des-
hacer el panizo y guardar los espigo-

nes pa’l fuego. II Moler panizo. loc. 
verb. fig. y fam. Entrechocar los 
dientes por estar temblando de 
frío. Con la chelor qu’ hace, hoy va to 
la gente por la calle moliendo panizo.

Pansa. sust. f. Grano de uva se-
cado al sol, pasa. Voy a poner las 
pansas en el riuráu. II Estar más 
arrugáu qu’ una pansa. loc. verb. 
Tener muchas arrugas. Esta mu-
jer s’aflaquido mucho, y s’ha quedáu 
más arrugá qu’una pansa.

Pansido, da. adj. Marchito o seco 
por la acción del sol o la falta de 
humedad. Estas  pomas están pansi-
das, no valen na. II fig. y fam. Dicho 
de persona: Que está marchito 
por la edad. El agüelo está ya mu 
pansido. II Ser una higa pansida. 
loc. verb.  No tener una persona la 
capacidad o los arrestos suficien-
tes para hacer las cosas. La higa 
pansida ixa, no esperes que te saque 
adelante el negocio.

Pantorra. sust. f. Pantorrilla gruesa. 
Ixa fadrina tiene buenas pantorras.

Pañito. sust. m. Paño de tela o de 
ganchillo que se coloca en los 
muebles como adorno o para evi-
tar que se estropeen al colocar en 
ellos jarrones, figuras de porcela-
na, etc. Ya m’has tacáu el pañito de 
la mesa, ahora me tocará lavarlo y 
enmidonarlo.

Par. sust. f. Cada uno de los dos 
abanderados que, antes, tenía la 
fiesta de San Antón. La bendición 
de los pares es a las diez.
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Parar. v. tr. Colocar una trampa o 
cepo. Ya ha paráu los cepos, maña-
na veremos cuantos tordos han caído 
quintos

Pardal. sust. m. fig. y fam. Hombre 
astuto que obra siempre en su be-
neficio. ¡Mucho ojito con ixe, qu’es 
un pardal! II fig. y fam. Miembro 
viril. A ixe ya no li piula el pardal.

Pardear. v. imp. Empezar a hacerse 
de día o estar anocheciendo. Ámo-
nos a casa que ya pardea y se nos hará 
de noche antes d’allegar.

Parla. sust. f. Forma de expresarse 
propia de un lugar determinado, 
habla. Ha escrito un sainete en parla 
enguerina.

Parroquia. sust. f. Personas que 
compran en una tienda o nego-
cio, clientela. Pa qu’el negocio vaiga 
bien, en d’hay que tener contenta a la 
parroquia.

Parroquiano, na. adj. Dicho de 
persona: Que es cliente. Mi vecina 
es parroquiana de la Teresita.

Parpalla. adj. Dicho de cosa: Que 
tiene el tamaño de la palma de la 
mano. Ha ido a buscar pebrazos, ¡y 
en d’ha ha traído unas parpallas!

Partera (estar partera). loc. verb. 
Estar una mujer convaleciente por 
haber dado a luz. Como m’hija está 
partera, ahora dormimos en su casa.

Partida. sust. f. Cada una de las 
partes en las que se divide un tér-
mino municipal. Yo tengo la campi-
ña en la partida de El Rute.

Partir. v. tr. Dar a uno la parte que 
le corresponde de algo común, 
repartir. S’hamos partido entre tos lo 
qu’hamos sacáu de la rifa. II Quien 
parte y reparte, se queda la mejor 
parte. expres.Significa que quien 
se encarga de repartir, siempre se 
queda más de lo que le pertene-
ce, o lo mejor de lo que se reparte. 
Como quien parte y reparte se lleva la 
mejor parte, el mandrango este nos ha 
dejáu lo peor de to.

Parva. sust. f. Mies tendida en la 
era. M’en voy a la ereta a trillar la 
parva. II Joerse la parva. loc. verb. 
Estropearse un plan, una velada, 
una fiesta  etc. Va ser allegar ella, y 
joerse la parva.

Pasá. sust. f. Mal comportamiento 
de una persona con otra. No quie-
ro saber na d’el, porque m’ha hecho 
una pasá d’aquí t’espero. II Relato 
jocoso de algo que ha ocurrido. 
Cuando mi madre se pone a contar-
nos pasás, se pixamos de risa.

Pasaeta. sust. f. Parte de la danza 
enguerina, en la que las parejas se 
cruzan haciendo distintos pasos y 
que se repite cada cierto tiempo. 
Yo ya m’ha enseñáu a bailar toas las 
pasaetas.

Pase. sust. m. fam. Enfermedad que 
corre en cierto momento. Hay 
pase de diarrera.

Pasencia. sust. f. Virtud que con-
siste en sufrir resignadamente 
infortunios o trabajos, paciencia. 
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Las cosas que no tienen remedio, cal 
llevarlas con pasencia. II Con pa-
sencia. loc. adv. Con el debido 
tiempo y esmero. Esto s’hace con 
pasencia. II Tener pasencia. loc. 
verb. Esperar pacientemente. Ten 
pasencia, que ya vendrá cuando pue-
da. II Perder la pasencia. loc. verb. 
Enfadarse, enojarse. Li van her per-
der la pasencia, y los va mandan a tos 
a mamar.

Pasón. sust. m. Sucesión de golpes 
que se dan cuando se apalea a al-
guien, somanta. Li van arrear un 
pasón que casi lo matan.

Pasta. sust. f. fig. y fam. Dulce pe-
queño hecho con harina, azúcar, 
almendras, etc., que se come en las 
fiestas, reuniones familiares, san-
tos, etc. Voy a sacar la misteleta y las 
pastas. II Ser de pasta merengue. 
loc. verb. Ser muy blando, apocado 
y temeroso. Este es de pasta meren-
gue, por na pilla un cagachín. II Ser 
de (buena o mala) pasta. loc. verb. 
Tener una persona un determina-
do carácter o modo de ser. Este 
hombre es de buena pasta.

Pastas. sust. f. pl. Repostería que 
se prepara para una boda, santo, 
cumpleaños, etc. Ya han traído las 
pastas pa la boda.

Pastaora. sust. f. Mujer que se dedi-
ca a hacer pastas y cobra por ello. 
Ha encargáu las pastas del boltizo a 
las pastaoras. 

Pastera. sust. f. Artesa de madera u 

otros materiales, donde se amasa 
el pan u otras cosas hechas con 
pasta. Trai la pastera que voy a her 
las monas.

Pasterá. sust. f. Cantidad de pasta 
que cabe en una pastera. Ya ha 
amasáu dos pasterás de pan. II fam. 
Exceso de comida en un plato u 
otro tipo de recipiente. M’ha pues-
to una pasterá de gaspachos y no me 
los ha podido acabar. II fam. Excre-
mento grande. Ha pasáu una vaca 
y m’ha dejáu la pasterá en la puerta. 
II Her una pasterá. loc. verb. fig y 
fam. Hacer algo muy mal, hacer 
una empastrada. ¡Menuda pasterá 
m’ha armáu este con el arreglo de los 
muebles! Están peor que cuando se los 
va llevar.

Pasturar. v. tr. Salir el ganado a co-
mer a los pastos, pastar. Llévate las 
cabras a pasturar. II Pastorear con 
el ganado. En el Borch estaba tu pri-
mo pasturando el ganáu.

Pata. sust. f. Extremidad inferior de 
un animal. Este perrico coixea, algo 
li pasa en la pata. II fam. Pierna de 
una persona. Hoy m’hacen mal las 
patas. II Pie o base de una cosa. 
La pata de la mesa s’ha trencáu por-
que estaba corcá. II Pata galana. 
fig. y fam. Pierna de una persona 
que anda coja por diferentes moti-
vos. Mira, ya sale ixe del médico con 
la pata galana. II A pata. loc. adv. 
A pie. Antes íbamos a tos los sitios a 
pata. II A cuatro patas. loc. verb. 
Caminar una persona con las ma-
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nos y las piernas, a gatas. Papa, 
ponte a cuatro patas y me llevas a ca-
ballo. II Tener mala pata. loc. verb. 
Tener mala suerte o actuar de for-
ma que molesta a los demás. Este 
año hamos tenido mala pata con la 
lotería. Como tiene tan mala pata, 
denguna quiere ir con él. 

Patastuertas. sust. m. o f. Persona 
o animal que tiene las piernas en-
corvadas o torcidas. El pastastuer-
tas este, da risa cuando va andando.

Patá. sust. f. Golpe propinado con 
el pie, patada.  Li va arrear una 
patá a la pelota que la va encalar en la 
tejá. II A patás. loc. adv. En mucha 
cantidad. Este año tengo melones a 
patás.  De mala manera. Lo lleva 
to a patás.

Patiná. sust. f. Resbalón que, nor-
malmente, hace que alguien caiga 
al suelo. Va pegar una patiná el día 
de la nieve, y se va trencar el brazo.

Pavía. sust. f. Variedad de meloco-
tón de piel gruesa y pulpa muy 
acuosa, que se recolecta al empe-
zar el verano. Ya están a punto de 
coger las pavías.

Peaña. sust. f. Parte de un árbol 
cortado que se tiene que arrancar 
de raíz, tocón. Tengo tres peañas 
d’olivera pa partirlas con las cuñas.

Pebre. sust. f. Baya rojiza, fruto del 
pimentero, que se vuelve negra 
cuando se seca y se usa como con-
dimento, pimienta en grano. Quí-
talis las bolas de pebre, antes de sacar 
las clóchinas a la mesa.

Pebrilla. sust. f. (Thymus piperella) 
Planta aromática de flor rosa, 
piperela. Ya ha traído del monte la 
guierba oliva y la pebrilla pa poner a 
adobar las olivas.

Pecigar. v. tr. Apretar la carne re-
torciéndola con el pulgar y cual-
quiera de los otros dedos para 
provocar dolor, pellizcar. No me 
pecigues, que m’haces mal.

Pecigo. sust. m. Acto de pellizcar, 
pellizco. M’ha pegáu un pecigo y 
m’ha hecho una moladura.  II A pe-
cigos.  loc. adv. Comer una cosa a 
pellizcos. La chiqueta s’ha comido el 
pambendito a pecigos, mientras íba-
mos en la proseción.  A mal traer. Su 
madre lo va llevar a casa a pecigos.

Pécora (mala pécora). loc. sust. fig. 
y fam. Mujer taimada, astuta y de 
malas costumbres. La mala pécora 
ixa, me va engañar.

Pechina. sust. f. Concha de los mo-
luscos marinos. Hamos ido a la pla-
ya y hamos cogido muchas pechinetas 
en la orilla del mar. II fig. y fam. 
Sexo de la mujer. Estoy d’ella hasta 
la pechina.

Pedo. sust. m. Ventosidad ruidosa, 
cuesco. Si comes castañas, luego no 
pararás de tirarte pedos. Son mu fla-
tosas. II Pegar un pedo. loc. verb. 
Explotar. L’ha pegáu fuego al cobet 
y ha pegáu un pedo. II Producir 
algo un ruido estruendoso. ¿Has 
sentido quin pedo ha pegáu? Ya está 
aquí la tormenta. II  Estar (un lu-
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gar) que pega un pedo. loc. verb. 
Estar un sitio lleno de gente. Hoy 
el cine estaba que pegaba un pedo. II 
En un pedo loc. adv. En un espacio 
de tiempo mínimo. M’ha hecho los 
mandáus en un pedo. II Haber sido 
parido a pedos. loc. verb. Haber 
sido alguien malparido. A ixe li 
se nota ensiguida que l’han parido a 
pedos, II Llevar pedo. loc. verb. Ne-
garse en redondo a hacer algo. Si 
te crees que voy a ir yo a traer la leña, 
¡llevas pedo! II Estar borracho. Ixe 
lleva hoy buen pedo.

Pechugoná. sust. m. Caída de pe-
cho o choque entre dos pechos. 
El crianzo ha pegáu una pechugoná 
y s’ha caído del carret boca abajo. II 
A pechugonás. loc. adv. A sacudi-
das como las que se producen en 
un medio de transporte, cuando 
se desplaza a golpes. Hoy, el correo 
nos llevaba a pechugonás. Está hecho 
una carraca. 

Pegar. v. tr. Golpear a alguien. L’ha 
pegáu al macho con el ramal.  II v. 
intr. Conjuntar algo con otra cosa. 
Ixa falda no te pega con ixa brusa. II 
Sentarle a uno bien o mal, la co-
mida, la ropa o una determinada 
forma de proceder. Me parece que 
hoy no m’han pegáu bien los gas-
pachos. Ixa falda no te pega. Pa ser 
quien es, no li pega la manera que tie-
ne de tratar a la gente. II Pegarse. 
v. intr. prnl. Darse golpes en una 
pelea. Hoy s’han pegáu dos fadrís en 
la plaza.

Pegot. sust. m. Porción de una cosa 
pegajosa, pegote. M’ha caído un 
pegot de melcucha en el mantel. II 
Cosa sobrepuesta y como adheri-
da a una principal. En cuenta d’her 
nueva la fachá, to son pegotes lo que 
li pone. II Pella de barro, nieve, 
yeso, etc. Hamos ido a Navalón a 
ver la nieve y l’ha arreáu un pegot a 
mi novio en to la cara.  II Estar de 
pegot. loc. verb. Estar en un sitio 
donde uno no pinta nada. Pa estar 
de pegot, yo no voy allí.

Pegunta. sust. f. Sustancia negra o 
de color muy oscuro, muy visco-
sa, pez. Pa que no se te cole el agua 
por las juntas, úntalas bien con pe-
gunta.

Pejiguera. sust. f. Cosa que, sin te-
ner provecho, produce embarazo 
y dificultad. Ya veremos con qué pe-
jiguera nos viene hoy tu tía, por si no 
tuviéramos otra cosa qu’her.

Pelaílla. sust. f. Almendra confita-
da, peladilla. M’han compráu una 
bolseta de pelaíllas en la feria. II adj. 
Dicho de persona: Que no se pue-
de confiar en ella. Ves con ojo con 
la pelaílla ixa, o t’esquilará. II Ser 
la pelaílla d’Alcoy. loc. verb. Ser 
una persona lo mejor de lo mejor. 
Esta fadrina es la pelaílla d’Alcoy, 
¡qué guapa y qué flamenca!  II Ha-
bichuelas de la pelaílla. sust. f. Ju-
días grandes y blancas que están 
en una vaina muy ancha, garro-
fón. Voy a deshacer las habichuelas 
de la pelaílla pa ponerlas en la pae-
lleta.
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Pelagartala. adj. Dicho de mujer: 
Que es descarada y promiscua. 
Como es una pelagartala, tos se 
l’arriman pa ver lo que sacan.

Pelagatos. sust. m. o f. fig. y fam. 
Persona pobre y desvalida y, en 
ocasiones, despreciable. To la vida 
ha sido un pelagatos, y ahora hay que 
ver los moños que se pone.

Pelechar. v.  intr. Echar o mudar los 
animales la pluma o el pelo. Tengo 
a las carganeretas pelechando.

Pelfa. sust. f. Bufa. ¿Quién s’ha tiráu 
una pelfa? Aquí no se puede estar.

Pelo. sust. m. Filamento sutil que 
crece entre los poros de la piel de 
los mamíferos. Este macho tiene el 
pelo mu largo ya, habrá que llamar 
al esquilaor. II Cabello de las per-
sonas. Tiene el pelo rubio. II Por un 
pelo. loc. adv. Por la mínima, por 
los pelos. No lo va atropellar el carro 
por un pelo. II No her un pelo. loc. 
verb. No trabajar nada. El gandula-
zo este no hace un pelo.  II No verle 
el pelo. loc. verb. No encontrar a 
alguien en algún sitio, o no ver-
lo en un determinado espacio de 
tiempo. Ha ido a la plaza de toros a 
por mi hermanico y no l’ha visto el 
pelo. Derde que se va casar, aquí no 
l’hamos visto el pelo.

Pelota. sust. f.  Bola de distintos 
materiales, maciza o llena de aire, 
que sirve para jugar. Mi madre 
m’ha hecho una pelota de trapo. II Ir 
como pelotica en viento. loc. verb. 

Ir algo o alguien de boca en boca. 
La van pillar con uno el otro día, y va 
como pelotica en viento. II Mandon-
guilla. ¿Has puesto ya las pelotas en 
la paella? II Cojón. No me toques las 
pelotas.

Pelleja. sust. f. Piel de algunos ani-
males. Adúyame a quitarle la pelleja 
al conejo, que ya está muerto. II fam. 
Piel de las personas, pellejo. Yo no 
me barajo con denguno, que m’estimo 
mucho la pelleja. II Mala pelleja. 
loc. sust. Mala pécora. S’ha barajáu 
el matrimonio por culpa d’una mala 
pécora. 

Pellejero. sust. m. Persona que se 
dedica a trocar o comprar pieles 
de animales. Por cada pelleja que se 
lleva el tío pellejero, me da una cajica 
de mistos.

Pellofa. sust. f. Piel de los cerea-
les. Si mueles el trigo con la pellofa, 
la harina  sale más basta. II Palloc.  
Amos a quitarles las pellofas a las es-
pigas de panizo.

Pellucar. v. tr. fam. Recoger la parte 
de una cosecha que, una vez se ha 
hecho la recolección,  ha queda-
do desperdigada por los campos 
en cantidades mínimas. Ahora 
qu’hamos cogido lo gordo, toca pellu-
car lo que queda.

Pena. sust. f. Sentimiento de do-
lor  o aflicción. Tiene pena porque 
no s’ha podido despedir de su madre. 
II sust. Molesto, pelmazo. No deja 
vivir a ninguno porque es un pena. II 



Enguera - Parla

- 180 -

Dar pena. loc. verb. fig. Estorbar. 
Quita ixo d’ahí que da pena. 

Penca. Sust. f. Hoja carnosa de la 
alcachofa. M’en voy al bancal a 
traer unas pencas.

Pendanga. sust. f. Pendona. Ixa es 
una pendanga, siempre va por ahí a 
la dula con unos y con otros.

Pendejo, ja. adj.  Dicho de perso-
na: Que lleva una vida irregular y 
desordenada. Si no fueras tan pen-
dejo, otro gallo te cantaría.

Pendón, na. sust. m. y f. Pendejo. 
No seas pendón, y ten miramiento con 
lo qu’haces.

Peña. sust. f. Grupo de amigos que 
se junta para divertirse de las más 
diversas maneras. El domingo de 
Pascua es la entrá de las peñas. II 
Local donde cena y baila la gente 
de una peña. S’en vamos de ceneta 
a la peña.

Pepona. sust. f. Muñeca grande de 
cartón. Este año m’han compráu 
una pepona en la feria.

Pera (caer como una pera). loc. 
verb. Caer al suelo desmadejado a 
causa de un mareo, lipotimia, etc. 
De golpe, va caer como una pera.

Percal. sust. m. Tela de algodón 
blanca o teñida, de escaso precio. 
M’ha hecho un cubertor de percal. 
II Conocerse el percal. loc. verb. 
Conocer bien a alguien o estar al 
tanto de un asunto. Yo no quiero 
saber na d’ixo, que me conozco el 
percal.

Perche. sust. f. Pieza o mueble con 
colgadores para la ropa, sombre-
ros, bufandas, etc, percha.  Colga 
el gabán en la perche.

Perchero (mozo perchero). sust. 
m. Percha que se coloca en las 
habitaciones para colgar en ella 
la ropa de los hombres, galán de 
noche. En el cuarto m’ha puesto un 
mozo perchero mu apañáu.

Perdulario, ria. adj. Dicho de per-
sona: Que es descuidado en sus 
intereses. Si no fuera tan perdulario, 
le irían mejor las cosas. II De con-
ducta inmoral. A mí ixe fadrí tan 
perdulario, no me gusta na.  II Tirar-
se a la vida perdularia. loc. verb. 
Echarse a la vida disoluta. Y ahora 
que tiene perricas, el mu zanguango, 
s’ha tiráu a la vida perdularia.

Perejila. sust. f. Pelagartala. A la pe-
rejila esta, no la quiero ni ver.

Perico el de los Palotes. loc. sust. 
Personaje proverbial que se refiere 
hoy a una persona indetermina-
da. ¿Que no lo sabes? Pues pregúnta-
selo a Perico el de los Palotes.

Perico Sarmiento. loc. sust. Perso-
naje proverbial, protagonista de 
un cuento que no conoce nadie 
porque, en son de burla, se suele 
preguntar: -¿Quieres que te cuente 
un cuento? -Sí, ¿cuál?  -El de Perico 
Sarmiento. (Este personaje pro-
tagonizó la obra “El Periquillo 
Sarniento” del autor mejicano  
José Joaquín Fernández de Li-
zardi)
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Perera. sust. f. Árbol rosáceo de flo-
res blancas en corimbos, cuyo fru-
to es la pera, peral. La perera está 
qu’esclata de flor.

Pereta. sust. f. Instrumento de 
goma en forma de pera, hueco y 
con la boca en forma de cánula 
que se usa para insuflar o inyec-
tar, pera de goma. La pereta está en 
el cuarto de aseo.

Perilla. sust. f. Pieza de cristal en 
que se ha hecho el vacío con un 
filamento en el interior que, al 
paso de la corriente eléctrica, se 
pone incandescente, bombilla. La 
perilla d’enmedio casa s’ha fundido.

Perinola. sust. f. Peonza que baila 
cuando se hace girar un mangui-
llo que lleva en la parte superior. 
Dale fuerte a la perinola, a ver cuánto 
dura bailando.

Perol. sust. m. Vasija de metal con 
asas a los lados y tapadera, que 
se usa para cocinar. Pon el perol al 
fuego. II fig. y fam. Cabeza. L’ha 
arreáu una pedrá en to’l perol. II 
Calentarse el perol. loc. verb. fig. 
y fam.  Discurrir, pensar, reflexio-
nar. No te calientes tanto el perol, que 
no vas a alantar na. II Estar mal 
del perol. loc. verb. fig. y fam. No 
regir bien. Este chiquet to lo qu’hace 
son azares, parece que no estea bien 
del perol. II Her peroles. loc. verb. 
fig. y fam. Hacer gestos u movi-
mientos que preceden al llanto,  
hacer pucheros. Cuando li van dir 

que su marido había salido abande-
ráu, va empezar a her peroles.

Perola. sust. f. Tipo de perol más 
grande que el ordinario. Pa’l do-
mingo, has una buena perola de cho-
colate que iremos a berendar to la cua-
drilla. II fig. y fam. Cabeza. L’ha 
arreáu una pedrá en to la perola.

Perra. sust. f. Nombre que reciben 
ciertas monedas. M’ha encontráu 
en la calle una perra. II Perra gor-
da. sust. f.  Moneda de diez cénti-
mos, chavo. Voy a comprarme puro-
moros con una perra gorda que m’han 
dau.  II Perrica. dim. Moneda de 
cinco céntimos, perra chica.  Dos 
perricas son un chavo. II No valer 
dos perras. loc. verb. Estar alguien 
tundido por el trabajo o muy gas-
tado por la edad. Esta temporá, el 
agüelo está que no vale dos perras.

Perras. sust. f. pl. Dinero que se tie-
ne o se lleva, dineros. M’ha ido a 
comprar y m’ha dejáu las perras en 
casa.

Perrería. sust. f. fig. y fam. Holga-
zanería. Se denomina así a lo que 
tiene quien no tiene ganas de tra-
bajar. No sé si tengo sueño, hambre 
o perrería de la grande. II Acción 
villana y desleal. M’ha hecho una 
perrería que no se la pienso perdonar 
años que viva. II Herli (a alguien) 
las mil perrerías. loc. verb. Infligir-
le  malos tratos o torturas. Cuando 
va  entrar a trabajar a la fábrica, li 
van her las mil perrerías.
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Perrindán. sust. m. Que es poco 
amigo de trabajar o esforzarse, 
holgazán. Al perrindán este, ya lo 
endrecharé yo con la vara.

Perro. sust. m. Mamífero canino do-
méstico. Ata al perro o s’escapará. II 
Perrería, holgazanería. Ché, ¡quin 
perro llevo hoy encima! II Perri-
ta Marilín. sust. f. Perro caniche, 
que debe la denominación a una 
famosa perrita de la tele. Mi tía de 
Valencia tiene una perrita Marilín. 
II De perros. loc. adj. Muy malo 
o desagradable.  Hoy hamos pasáu 
una noche de perros con el moñaco. II 
Estar más flaco qu’un perro loc. 
verb. Estar muy delgado.  Ha estáu 
malo y s’ha quedáu más flaco qu’un 
perro. II El perro del hortelano. 
sust. m. Persona que ni hace ni deja 
hacer. Ixe es como el perro del hortela-
no, que ni come ni deja comer. II Atar 
los perros con longaniza. loc. verb. 
Disfrutar de muchas riquezas o co-
modidades. Se dice, generalmente, 
con ironía. En ixa casa, atan los pe-
rros con longaniza.

Persinarse. v. intr. prnl. Hacer, en el 
cuerpo, la señal de la cruz, santi-
guarse. Cuando cojas agua bendita, 
tienes que persinarte con ella.

Personal. sust. m. Gente, muche-
dumbre. Hoy había mucho personal 
en el campo de fúrbol.

Pescar. v. tr. fig. y fam. Atrapar a 
alguien. Ya ha pescáu al conejo que 
s’había escapáu. II fig. y fam. Con-

traer una dolencia o enfermedad. 
Ha pescáu el sanampión. II fig. y 
fam. Entender, captar con rapidez 
el significado de las cosas. No di-
gas ixo delante del chiquet, que to lo 
pesca. II fig. y fam. Coger a alguien 
desprevenido haciendo algo que 
no está permitido. Lo van pescar 
robando dentro de una casa. II Saber 
(alguien) lo que se pesca. loc. verb. 
Ser consciente de sus actos y las 
consecuencias de estos. Tú tran-
quilo, que ixa ya sabe lo que se pesca.

Pesolera. sust. f. Hortaliza de la 
familia de las papilonáceas, con 
tallos volubles, hojas pecioladas, 
flores axilares en forma de racimo 
de color blanco, rojo y azulado, y 
fruto en vaina, guisante. Ya están 
las pesoleras en flor.

Pésol. sust. m. Fruto verde de for-
ma esférica que produce la pe-
solera o guisante. Hoy estaban los 
pésoles baratos en la plaza.

Petenera. sust. f. Mujer lista y muy 
avisada. La petenera esta sabe más 
que Lepe.

Petroliera. sust. f. Recipiente para 
guardar o transportar petróleo. 
Agarra la petroliera y ponle petrolio al 
hornillo. II Ser un agüelo petrolie-
ra. loc. verb. Ser un viejo chocho. 
Este hombre es un agüelo petroliera, 
no tiene ya trellat.

Petrolindo. sust. m. Pájaro peque-
ño, pajarillo. Mira, mama, ha cogi-
do un petrolindo en la calle.
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Peste. sust. f. Pudor, mal olor. Tira 
ixo qu’hace peste. II Abundancia 
excesiva de una cosa. Los alber-
coqueros tienen este año una peste d’ 
albercoques. II ser más malo que la 
peste. loc. verb. Ser persona o cosa 
que puede ocasionar un daño gra-
ve. No m’estraña na de lo que me 
cuentas, porque ixa es más mala que 
la peste. II Tirar pestes . loc. verb. 
Hablar una persona muy mal de 
otra, calumniándola. Tan amigas 
qu’eran y ahora van tirando pestes la 
una de la otra.

Pestuza. sust. f. Pudentina. Voy a 
quemar espígol a ver si así se nota me-
nos la pestuza.

Peúc.  sust. m. Calzado de tela o 
de lana para abrigar el pie, peúco. 
M’ha hecho dos pares de peúques pa’l 
invierno.

Peuquetes. sust. m. dim. Peúcos que 
se cosen o tejen para los bebés. 
Ponle los peuquetes al crianzo, que 
hoy hace fresco. 

Pezón. sust. m. Parte central de 
ciertas frutas donde tienen las 
semillas y que no suele comerse. 
Tira los pezones de las pomas a las 
gallinas. II Rabo que une un fruto 
a la rama del árbol. Las naranjas 
cal cortarlas con el pezón. II Her pe-
zón. loc. verb. Estar mucho tiempo 
en un sitio  a la espera de algo. 
Aquí estamos hendo pezón más de dos 
horas.

Pío (no decir ni pío). loc. verb. fam. 
Estar callado, no decir ni mu. 
¡Que no te sienta decir ni pío! II No 
quejarse de un dolor. Con el mal 
que tiene, ¡y no lo sientes decir ni pío 
al pobret! II Guardar un secreto. 
De esto que t’ha contáu, no li digas a 
ninguno ni pío.

Picá. sust. f. Herida hecha por un 
ave con el pico, picotazo. El pollo 
m’ha picáu en la mano. II Morde-
dura o punzada de un insecto. Va 
to lleno de picás de puza.

Picardearse. v. tr.  prnl. Picarse un 
varón con las mujeres. Hay que ver 
este cómo s’ha picardeáu en dos días, 
¡orrios!

Pichorro. sust. m. Parte saliente de 
las vasijas que sirven para beber 
de ellas, como los botijos y los 
porrones, gollete. No t’amorres al 
pichorro del botijo, que vas a burru-
chear to’l agua. II Caño de agua. 
Ponle un buen pichorro a la fuente, pa 
que caiga el agua en la balsa.

Picor. sust. f. Sensación molesta en 
la piel que se alivia rascándola. 
Llevo dos habas en la pierna, ¡y tengo 
una picor! II El año la picor. sust. 
m. Tiempo muy lejano.  Ixe cuento 
es del año de la picor.

Picola. sust. f. Instrumento pareci-
do a un martillo,  que tiene una 
parte cortante horizontal a un 
lado y en el otro una igual en ver-
tical, piqueta. Agarra la picola que 
vamos a tirar tos los tabiques.
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Piejo. sust. m. Insecto hemíptero 
de la familia de los pedicúlidos 
que vive y se reproduce en la ca-
beza de las personas, chupando 
su sangre por los folículos pilosos, 
piojo. Esta chiqueta va encendida de 
piejos. II No te picará mal piejo. 
expr.  Indica la negativa a hacer 
algo o el deseo de que le suceda 
algo malo a una persona. No te 
picará mal piejo de que este año paste 
yo las monas. Al sinvergüenza este, no 
le picará mal piejo, y tiene falta.

Pigota. sust. f. Enfermedad in-
fecciosa que cursa con fiebre alta 
y provoca la aparición de pústulas 
en la piel y en las mucosas, virue-
la. Hamos ido a que nos pusieran la 
vacuna de la pigota.

Pila. sust. f. Pieza grande de piedra 
u otro material, cóncava y profun-
da, donde se vierte el agua para 
usos varios. Ha puesto la ropa are-
moja en la pila de lavar. II Abreva-
dero grande que se construye en 
una fuente, pilón. To las cabretas 
están bebiendo en la pila de la fuente 
de S. Antón.

Pillar. v. tr. Dar alcance a alguien. 
Arranca a correr a ver si me pillas. II 
Sorprender a alguien en flagrante 
delito o en una situación comp-
rometida. Lo van pillar gaitando 
pomas. II Coger una enfermedad. 
Ha pilláu un costipáu mu fuerte. II 
Encontrarse algo cerca o lejos del 
lugar donde uno está. Ixe bancal 
me pilla largo.

Pillastrón, na. adj. Dicho de per-
sona: Que es muy pícara y astuta, 
redomado  pillo. Este chiquet es un 
pillastrón, no te puedes fiar d’él.

Píndola. sust. f. Bolita que se hace 
mezclando un medicamento 
con un excipiente, píldora. Voy 
a tomarme una píndola, que voy 
estriñido. II fig. y fam. Expresión 
malsonante, taco. Tiene una lengua 
como un astral, ¡menudas píndolas 
suelta!

Pingo. sust. m. Pieza de ropa hecha 
harapos, pingajo. To ixa ropa son 
pingos, ya no vale pa na. II fig. y fam. 
Pieza de ropa estrafalaria o muy 
pasada de moda. Esta mujer to son 
pingos lo que se pone.

Pintar. v. intr. fig. y fam. Tener im-
portancia, significar, valer. Este 
hombre pinta mucho en el Ayunta-
miento. II Pintar bien o mal. loc. 
verb. Ir bien o mal una situación, 
un negocio, etc.  Este año pinta bien  
el negocio de las mantas. II Pintar 
bastos. loc. verb. Presentir o augu-
rar que habrá pelea. Yo no voy hoy 
a la peña, que me recelo qu’esta tarde 
pintan bastos.

Pintiparáu, rá. adj. Dicho de cosa: 
Que viene justo y medido o es a 
propósito para un fin. Ixe pantalón 
li viene pintiparáu.

Piñol. sust. m. Hueso de las frutas 
que contiene la semilla. De las 
bresquillas, los pájaros no están de-
jando ni los piñoles.
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Pipar. v.  intr.  fam. Absorber el 
humo de un cigarrillo, cigarro o 
pipa, fumar. Ámonos a la calle a pi-
par.

Pipanda. sust. f. fam. Acto de fu-
mar. A ver si dejamos ya la pipanda, 
que luego nos ponemos malos.

Pirri. sust. m. Conjunto de cabellos 
atados que llevan las mujeres en-
cima de la cabeza. ¡Mira qué pirri 
más bonico l’ha hecho a la chiqueta!

Pirrarse. v. intr. prnl.  fig y fam. Es-
tar ebrio a causa de la ingesta de 
bebidas alcohólicas. No l’hagas 
caso que va medio pirráu.

Pisebre. sust. m. Lugar destinado a 
poner la comida de las bestias, pe-
sebre. Es menester poner otra piedra 
de sal en el pisebre, ya no queda na de 
la qu’en d’había.

Pítima. sust. f. Borrachera, tajada, 
turca. Han ido de paella a Navalón, 
¡y han pilláu una pítima! 

Pitera. sust. f. Planta vivaz, oriun-
da de México con hojas radica-
les  y largas y carnosas y flores 
amarillas en ramilletes unidas a 
un tronco central, que no se desa-
rrolla hasta pasados varios años, y 
de las que se extraen la fibras para 
hacer la cuerda de pita, ágave. Voy 
a ver si cojo unos cuantos punchones 
de las piteras, ya no me’n queda cap.

Pitorroso, sa. adj. Dicho del ojo: 
Que está enrojecido y legañoso, 
ojo regañado. Ixe ojo pitorroso, lá-
vatelo con agua hervida con sal.

Piular. v. tr. Voz onomatopéyica 
que expresa el sonido que hacen 
las aves, sobre todo cuando son 
pequeñas, piar. Ya piulan los paja-
reles. II Al que piula lo engabio-
lan. expr. Indica que si un varón es 
cortés y educado con una mujer, 
pronto lo atrapará entre sus redes. 
Déjame estar a mí de mujeres, que al 
que piula lo engabiolan.

Pixar. v. tr. Expulsar la orina por la 
uretra, mear. M’en voy a pixar de-
trás de ixa mata. II Pixarse. v.intr. 
prnl. Sentir necesidad de mear. 
Llevo pixándome to la mañana y encá 
no ha podido ir al retrete. II Pixarse 
encima. loc. verb. Mearse la ropa. 
Del susto que s’ha lleváu, se’n d’ha 
pixáu encima.  II Pixarse de risa. 
loc. verb. Reír a carcajadas incon-
teniblemente y, en ocasiones, 
mearse por el esfuerzo. Ayer vamos 
a ir a ver una película de risa, y casi se 
pixamos. II No tener tiempo ni pa 
pixar. loc verb. Tener uno mucho 
trabajo o estar muy atareado. No 
m’entretengas que hoy no tengo tiem-
po ni pa pixar.

Pixún. sust. m.  Orina expelida, 
meado. Saca el orinal de bajo la cama 
y límpialo, qu’está lleno de pixún.

Pixera sust. f. Ganas de mear. Tengo 
una pixera que no m’aguanto.

Pixarrá. sust. f. Meada larga y 
abundante. Descansá t’habrás que-
dáu con la pixarrá que t’has dejáu 
caer.
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Plantáu, tá. adj. Dicho de persona 
o animal: Que está o permanece 
de pie. No había sitio en el concierto 
y nos va tocar estar plantáus. II Di-
cho de cosa: Que se apoya sobre 
las patas. Ya está la zaranda plantá 
en medio el bancal.

Plantarse. v. intr. prnl. Ponerse de 
pie. Cuando pase S. Miguel en la 
proseción, hay que plantarse. II Lle-
gar con brevedad a un lugar. Se va 
plantar en la güerta en dos patás.

Pleito. sust. m. Lío, disputa o pen-
dencia. Hoy, en el baile en d’ha habi-
do pleito. II Armar pleito. loc. verb. 
Armar lío. Ixe es un liante, ande 
va, arma pleito. II Tener (alguien) 
pleitos. loc. verb. Poner excusas. 
Como li digas d’her algo, siempre tie-
ne pleitos.

Plegar. v. tr. Recoger una cosa del 
suelo. El día de S. Antón, hamos de 
plegar muchos caramelos.

Plitear. v. tr. Reprender a alguien. 
Como no ha hecho bien la faena, l’ha 
pliteáu el encargáu. II Plitearse v. 
intr. prnl. Reñirse con alguien. Mi 
primo y la novia s’han pliteáu.

Pliego (allegar a pliego). loc. verb. 
Terminar una tarea, trabajo, etc. 
Como no apretemos hoy, no allega-
mos a pliego.

Ploraera. sust. f. Llanto fuerte y 
continuado. El chiquet ha pegáu un 
bac, ¡y lleva una ploraera!

Plorar. v. intr. Derramar lágrimas a 

causa de un disgusto o aflicción, 
llorar. No plores, que ya se las apaña-
remos como podamos. II fam. Enca-
recer lástimas, adversidades o ne-
cesidades, especialmente cuando 
se hace interesadamente. Ya viene 
ixa a plorarme dineros, ¡pos no se los 
pienso dar!

Plorón, na. adj. Dicho de persona: 
Que llora mucho.  Este crianzo es 
mu plorón.  

Pocachicha. sust. m. Persona que 
está muy delgada o tiene poca 
fuerza. Cóme más, pocachicha, que 
no vales lo que cuestas de mirar.

Pocarropa. sust. m. Persona que 
paga las consecuencias de actos 
ajenos, no siendo responsable de 
ellos. Yo no ha sido esta vez, que pa-
rezco Pocarropa, to me toca pagarlo 
a mí. II Persona que teniendo 
poco dinero, tiene que pagar más 
que otros con mejores recursos 
económicos. Venga pagos y venga 
pagos, ¡y siempre a pagarlos Poca-
rropa!

Poco. adv. En poca cantidad. Pon 
más arroz que has puesto poco. II 
Muy, mucho. ¡Pues se estaba poco 
bien ayer al fresco! ¡Poco buena qu’ 
está la gachamiga!  II De a poco. 
loc. adv. Antes de lo previsto. No te 
procupes que allegará de a poco.

Pocosmodos. sust. m. pl Persona  
que no guarda las formas, ma-
leducado.  El pocosmodos ixe no 
m’hace denguna gracia.



Enguera - Parla

- 186 - - 187 -

Polisero. sust. m. Persona encarga-
da de velar por el mantenimiento 
del orden público, policía. Ha ve-
nido el polisero a dir que no armára-
mos tanto jaleo.

Polseguera. sust. f. Gran cantidad 
de polvo, polvareda. Tira agua a 
la calle antes de barrerla, o armarás 
polseguera.

Polvorizar. v. tr. Suministrar a una 
planta en partículas muy peque-
ñas, abono o productos fitosanita-
rios principalmente líquidos, pul-
verizar. Los almendreros están que 
pegan un pedo de pulgón, me’n voy a 
polvorizarlos.

Pollar. v. Sentarse la gallina clueca 
sobre los huevos para incubarlos, 
empollar. La lloqueta ya lleva po-
llando los güegos diez días.

Polláu. adj. Dicho de un huevo: 
Que está fecundado. No ha salido 
ningún pajarico porque los güegos no 
estaban polláus.

Polvo. sust. m. fig. y  fam. Regañina, 
escarmiento o desilusión. Por alle-
gar tarde, mi padre m’ha pegáu un 
polvo. Con el polvo que l’han pegáu, 
no creo que tenga ganas de tornar a 
her na con ellos. Yo me creía qu’esta 
pilícula sería buena, ¡y m’ha lleváu 
un polvo!

Ponedor. sust. m. Lugar donde van 
a poner los huevos las gallinas, 
ponedero. Anda al gallinero y arre-
plega los güegos del ponedor.

Ponentá. sust. f. Viento de Ponien-
te. Esta ponentá lo está secando to. II 
Racha de viento de Poniente. Ha 
pegáu una ponentá que m’ha tiráu de 
lau.

Poma. sust. f. Fruto de forma glo-
bosa de piel lisa y de color verde, 
amarillo o rojo, cuya pulpa tiene 
sabor agridulce, manzana. En el 
cellero encá quedan pomas.

Pomera. sust. f. Árbol que da man-
zanas, manzano. La pomera s’ha 
portáu mu bien este año, ¡cuántas po-
mas y qué buenas!

Poput. sust. m. Pájaro insectívoro 
de plumaje dorado, rojo, blanco y 
negro, que lleva una cresta, abu-
billa. Encima d’aquella mata hay un 
poput.

Porcá. sust. f. fam. Dicho o hecho 
propio de una persona  indeco-
rosa y grosera. Has el favor de no 
dir porcás, que das agonía. Se’n van 
a la piná a her porcás.  II Estar 
hecho una porcá. loc. verb. Estar 
un sitio o una cosa lleno de su-
ciedad, estar hecho una pocilga. 
M’han dejáu la portalá hecha una 
porcá. Estas espardeñas están he-
chas una porcá.

Porga. sust. f. Medicamento o re-
medio que se toma para poder 
defecar. Como no estaba bueno de la 
pancha, se va tomar una porga . II 
fam. Escarmiento. A ver si esto li 
vale de porga al canalla ixe.

 Porgar. v. tr. Limpiar, purificar 
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algo, quitándole lo sucio, innece-
sario, inconveniente o superfluo. 
Esta conejera habrá que porgarla con 
zotal II Porgarse. v. refl. Tomar 
una purga. La perrica está comiendo 
güierba pa porgarse. 

Porquear. v. tr. Hacer la matanza 
del cerdo y las tareas subsiguien-
tes.  Pa noviembre ¡a porquear!

Porquera. sust. m. Lugar donde se 
encierran los cerdos, pocilga. Por 
dejarse abierta la porquera, lis se l’ha 
escapáu el chino. II fam. Lugar muy 
sucio y hediondo. Ixa casa es una 
porquera, no se puede estar allí.

Porquerizo, za. adj. Dicho de per-
sona: Que guarda los cerdos. Mi 
agüelo era porquerizo.

Porro (ajo porro). sust. m. Planta 
herbácea anual, de la familia de 
las liliáceas con hojas largas, es-
trechas, planas y enteras, flores de 
color blanco rojizo, y cuyo bulbo 
alargado es comestible, puerro. A 
mí me gusta poner en el puchero un 
ajo porro.

Portalá. sust. f. fam. Fachada de 
una casa. Ya viene la fiesta de la ca-
lle y será menester emblanquinar la 
portalá.

Portillo. sust. m. Camino angosto 
entre dos alturas. Pa allegar allí tie-
nes que pasar antes por el portillo. II 
Puerta trasera. Cuando vaigas a su 
casa, tócale por el portillo. 

Postiza. sust. f. Castañeta. Ponte las 
postizas que te voy a enseñar a tocarlas.

Pote. sust. m. Recipiente cilíndrico 
de hojalata u otros materiales que 
sirve para envasar o guardar algu-
na cosa, bote. Ya van los chiquetes 
con un rastro de potes por la calle, ¡y 
lo que derfrutan! II fig. y fam. Lío 
o escándalo. ¡Menudo pote m’ha 
armáu porque no tenía la comida a 
punto!

Potingo. sust. f. Ungüento medici-
nal o cosmético, potingue. Tiene 
un carro de potingos en la mesita, y 
encá no se pone bueno. II fig. y fam. 
Trasto. Cuando viene mi nietico, to 
son potingos lo que me saca.

Potinguero, ra. adj.  Dicho de per-
sona: Que fabrica, usa o le gustan 
los potingues. Mi tía es potinguera, 
siempre está enredrá hendo algo. To 
lo arreplega porque es mu potinguero.

Potroso, sa. adj. Dicho de persona 
o animal: Que se siente molesto a 
causa de alguna afección del cuer-
po. Este chiquet está potroso, voy a 
llevarlo al médico.

Pozal. sust. m. Recipiente para sa-
car o transportar el agua u otros 
líquidos. Voy a llenar el pozal de 
agua pa regar la calle. II Tirar el 
agua a pozales. loc. verb. Llover a 
cántaros. Ayer por la tarde, en Nava-
lón, el agua la tiraban a pozales.

Prau. adj. Suficiente. No hay prau 
leña pa her una hoguera. II pron. 
Bastante. Con cinco pesetas ya en 
tengo prau. II adv. No duerme prau. 

Preguntón, na. adj. Dicho de per-
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sona: Que pregunta en exceso. 
Este chiquet es preguntón como él 
solo, ¡y la murga que da!

Preñáu. sust. f. Período de gesta-
ción, embarazo. Está pasaíca por-
que no le sienta bien el preñáu.

Presera. sust. f. Red para cazar. 
Aquí hay un revolcaero de perdices, 
trairemos la presera y la pararemos. 
II m. Lugar donde se sabe, por 
distintos motivos, que si se coloca 
la presera u otro tipo de trampa, 
caerá la pieza. En este presero de co-
nejos pondremos el cepo.

Preto, ta. adj. Dicho de cosa: Que 
está muy ajustada.  Esta falda 
m’está preta, tendré que sacarle un 
dedo por cada lau. II Que está atado 
con fuerza. Ata los sacos bien pretos.

Priváu, vá. adj. Dicho de persona: 
Que sufre privación en alguno de 
los miembros del cuerpo, tullido. 
Va pegar un mal bac y s’ha quedáu 
priváu.

Proseción. sust. f. Desfile ordenado 
de personas que van de un lugar 
a otro con motivo de un acto so-
lemne de carácter religioso, pro-
cesión. Pa la proseción de S. Antón, 
m’ha hecho un jubón.

Pruna. sust. f. Ciruela de forma 
alargada, de color amarillo o rojo. 
Ha traído una cestica llena de prunas.

Prunera. sust. f. Ciruelo que da 
prunas.  A la prunera ya no le que-
dan prunas. II No decir ni pruna 

loc. verb. Guardar silencio o no 
decir nada. ¡Que no te sienta dir 
ni pruna! S’ha ido y no ha dicho ni 
pruna.

Púa. sust. f. Cuerpo delgado y rí-
gido que acaba en punta. S’ha 
claváu una púa del telar en el dedo. 
II Diente de un peine. A este pei-
ne se l’han trencáu dos púas. II Ser 
(alguien) una púa. loc. verb. Ser 
molesto o cargante. Este hombre es 
una púa, no deja vivir ni a Cristo. Sa-
ber lo que vale un peine. loc. verb. 
Expresión de amenaza. Como no 
me obedezcas, vas a saber lo que vale 
un peine.  

Puchero. sust. m. Vasija de barro o de 
otros materiales con asiento peque-
ño, panza abultada, y asas a los la-
dos, perol. Tengo los dineros amagáus 
en un puchero. II Plato muy pareci-
do al cocido español. Los domingos 
comemos puchero. II Her pucheros. 
loc. verb. Her peroles. To’l día está esta 
mujer hendo pucheros derde que se’n va 
ir el hijo a la mili.

Pudor. sust. f. Mal olor, hedor. ¡Qui-
na pudor hace aquí! II Her (alguien) 
pudoreta. loc. verb. Desprender 
mal olor a causa de la falta de hi-
giene. Ves a lavarte, qu’haces pudo-
reta. II Exhalar el olor de lo que 
se ha comido o bebido. ¿Has be-
bido anís? Es que haces pudoreta. II 
Llevar (buena o mala) pudoreta. 
loc. verb. Exhalar buen o mal olor. 
¿Quina colonia t’has puesto hoy? Lle-
vas mu buena pudoreta.



Enguera - Parla

- 190 -

Pudentina. sust. f. Olor muy fuerte 
y hediondo. Están sacando el común 
en una casa de mi calle y no se puede 
estar de la pudentina.

Pudento, ta. adj. Dicho de persona 
o cosa: Que huele muy mal. Esta 
guierba es pudenta.  II  fam. Que 
está en mal estado o podrido. Tira 
ya ixa carne, qu’está pudenta.

Pudenca. sust. f. Pudentina.  Aquí 
hace una pudenca que no se puede ni 
alendar.

Pudrirse. v. intr. prnl. Alterarse o 
descomponerse la materia orgáni-
ca. S’han pudrido más de la metá de 
las naranjas. 

Pudrido, da. adj. Dicho de  cosa: 
Que está en estado de descompo-
sición, podrido. Esta pera está pu-
drida. II  Estar pudrido. loc. verb. 
fam. Expeler una persona gases 
muy pestilentes. Si tienes flato, a mí 
no t’arrimes, qu’estás pudrido. II Es-
tar pudrido de dineros. loc. verb. 
Ser muy rico. Está pudrido de dine-
ros y encá no tiene prau.

Puerco. sust. m. Chino, cerdo. Va 
un puerco por la calle, a alguno se 
l’habrá escapáu. II Ser un puerco. 
loc. verb. Ser una persona desasea-
da, sucia, maleducada o procaz. 
Lávate y no seas puerco. Ninguno la 
quiere de novia porque es una puerca. 
II Portarse como un puerco. loc. 
verb. Portarse mal. Hoy  el chiquet 
s’ha portáu como un puerco. II Po-
nerse como un puerco. loc. verb. 

Llenarse de suciedad. S’ha ido a 
chugar a la calle y s’ha puesto como 
un puerco. II Comer mucho. Ha-
mos ido de gaspachá y s’ha puesto 
como un puerco. II Engordar. En 
cuatro días, s’ha puesto como un 
puerco.  II Dar más faena qu’un 
puerco suelto. loc. verb. Causar 
alguien molestia o fatiga, dar mu-
cho trabajo. Pa ver de comprar una 
cosa, esta mujer da más faena qu’un 
puerco suelto.

Puerco, ca. adj. Gorrino. Lávate que 
vas mu puerco. Ixas cosas son puercas. 
Esta mesa está toa puerca.

Pulso. sust. m. Parte de la cara si-
tuada entre el ojo y la oreja donde 
se notan los latidos del corazón, 
sien. L’han  arreáu una pedrá en el 
pulso y ha caído redondo.

Puñá. sust. f. Golpe dado con el 
puño, puñetazo. Li va pegar una 
puñá en la espalda y lo va dejar más 
amargo que la guiel.

Puñet. sust. m. Juego que se hace 
con  piedras, monedas, etc. que se 
esconden en las manos poniéndo-
las por detrás. Gana quien acierta 
cuántas hay en cada una de ellas. 
S’hamos chugáu la convidá al puñet.

Puñetero, ra. adj. Dicho de cosa: 
Que es ardua o complicada. Este 
aparato es puñetero d’arreglar. II Di-
cho de persona: Que es molesta, 
fastidiosa o cargante. Si no fuera 
tan puñetero, no li pasaría lo que li 
pasa. II ¡Me cagüen la sombra 
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puñetera!  expr. Expresión grosera 
de irritación o enfado. Otra vez ha 
perdido la cesta de los pebrazos, ¡me 
cagüen la sombra puñetera!

Puncha. sust. f. Espina que tienen 
algunas plantas. No t’arrimes a las 
calcías que tienen muchas punchas. II  
Espina o astilla que se clava en la 
piel. Llevo to las manos llenas de pun-
chas. II Ser una puncha. loc. verb. 
Ser alguien muy inquieto, que no 
para de aguijonear a los demás, o 
que molesta. Como es una puncha, 
siempre se sale con la d’él.

Punchonoso, sa. sust. f. Dicho de 
planta o arbusto: Que tiene mu-
chos pinchos. Este rosal es mu pun-
chonoso.

Puromoro. Sust. m. Torcida o pali-
to de goma de color negro, hecho 
con regaliz, que se come como 
golosina. Me voy a comprarme un 
puromoro a ca la Manca.

Puntal. sust. m. Prominencia de un 
terreno, en forma de punta. Mira 
pa’l puntal y verás las cabras monte-
sinas.

Putería. sust. f. Cosa inoportuna o 
molesta. Contra más prisa tiene uno, 
más puterías le salen.

Puza. sust. f. Insecto díptero de co-
lor negro-rojizo, de patas largas y 
fuertes, que le permiten dar saltos, 
pulga. Ponle detano al perrico, que 
va lleno de puzas. II Espolsarse las 
puzas. loc. verb. Quitarse de enme-
dio algo molesto o enojoso. Verás 
cómo se espolsa las puzas si la cosa no 
va bien. II No valer una puza. loc. 
verb. No valer nada. Ixo no vale una 
puza. II Aguantarle (a alguien) las 
puzas. loc. verb. Consentirle  mo-
lestias o burlas. Vestendé, bonico, 
y que tu madre t’aguante las puzas. 
II Buscarle (a alguien) las puzas. 
loc. verb. Impacientarlo, buscarle 
las cosquillas. No  li vaigas buscan-
do las puzas, que te la cargarás. II 
Sacarle (a alguien) las puzas. loc. 
verb. Sacarlo de apuros. Dispués de 
sacarle las puzas, mira cómo nos l’ ha 
pagáu.
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Q
Quebraza. sust. f. Grieta que se 

hace en la piel de las manos  o los 
pies, a causa del frío. Llevo las ma-
nos llenas de quebrazas y costrás.

Quemáu. sust. m. Fuego que se 
produce en el monte y lo arrasa, 
incendio. Hay un quemáu en cerca 
de Navalón.

Querencia (tener querencia). loc. 
verb. Sentir apego por algo o por 
alguien. El chiquet tiene querencia 
con estar con sus agüelos.

Quijá. sust. f. Cada uno de los dos 
huesos de la cabeza donde está 
encajada la dentadura, mandí-
bula. Ya no li quedan dientes en las 
quijás.

Quin, na. adj. interr. o excl. Qué-
cuál. ¿Quinas zabatas t’has puesto?  

Quino. pron. interr. desus. Cuál, 
quién. ¿Quino ha sido? ¿Quino has 
traído?

Quincalla. sust. f. Objeto de metal 
de poco valor. To lo que se pone son 
quincallas.

Quintal. sust. m. Medida de peso 
que equivale a quinientos quilos. 
Este año hamos molido más d’un 
quintal de trigo. II Pesar un quin-
tal. loc. verb. fam. Pesar mucho. 
¡Aduyarme, qu’este saco pesa un 
quintal!

Quita y pon (de quita y pon). loc. 
adj. Dicho de una muda o cosas 
pares: Que se utilizan para ponér-
selas o ponerlas cuando una de 
ellas está sucia o se quita por otro 
motivo. Pa entre semana tengo una 
muda de quita y pon.

Quite. sust. m. Hematoma o herida 
que produce un golpe. Si no fueras 
tan roín, no llevarías tantos quites. II  
Abolladuras o zonas peladas que 
tiene un objeto que ha sido gol-
peado. Este perol lleva quites por tos 
los laus.

Quisqui (to quisqui). loc. sust. Cada 
cual, o cualquier persona. Hala, 
que ya es tarde, ¡to quisqui a dormir!  

Quixal. sust. m. Diente molar, 
muela. M’en voy a ca’l barbero a que 
m’arranque un quixal.
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R
Rabiar.  v. intr. Impacientarse o 

enojarse con muestras de cólera y 
enfado. Li van dir lo que no quería 
sentir, y rabiaba. II fig. y fam. Sen-
tir un dolor insoportable. Cuan-
do m’hace mal este quixal, rabio. II 
Her rabiar. loc. verb. Inquietar a 
alguien, hacerlo pelear. Ché, ¡ya 
está bien d’her rabiar al chiquet! II 
Estar que rabia.  loc. verb. Estar 
un alimento muy caliente o muy 
picante. Estas habetas bollidas, están 
que rabian.

Rabia. sust. f. fig. y fam. Ira, enojo, 
enfado grande. Tiene rabia porque 
l’han hecho una mala pasá los ami-
gos. II Con rabia loc. adv. Dicho 
especialmente de las cualidades 
negativas: En exceso. Es feo con 
rabia. II Con mucho empeño y 
rapidez. Ixe muchacho trabaja con 
rabia. II Tenerle rabia loc. verb.  
Sentir odio o aversión por alguien 
o algo, tenerle manía. Le tiene una 
rabia que no lo puede ver.

Rabalero, a. adj. Dicho de una per-
sona: Que habla y se comporta de 
manera grosera y zafia, arrabale-
ro. No hay más que sentirla hablar pa 
darse cuenta de qu’es rabalera como 
ella sola. II Perdulario. Si no fuera 
tan rabalero, viviría mejor.

Rabo. sust. m. Cola de un animal. 
Este perrico tiene un rabo mu saláu. 

II fig. y fam. Miembro viril. Abró-
chate bien la bragueta, no te se’n vai-
ga a ver el rabo. II Parte alargada 
y estrecha con un extremo libre 
por el cual se puede asir un ins-
trumento o utensilio, mango. L’ha 
arreáu una trompá al rabo de la pae-
lla y ha blincáu al medio el guisador. 
II Tener  rabo. loc. verb. fig. y fam. 
Comportarse una persona con 
altivez o tener un temperamento 
colérico. ¡Olo, quin rabo tiene esta 
chiqueta! ¡No se li puede dir na! II 
Agarrar por el rabo. loc. verb. fig. y  
fam. Coger algo por donde se debe 
para conseguir un fin. Si quieres 
que la cosa vaiga bien, agárrala por 
el rabo  II Quedarse con el rabo 
en la mano. loc. verb. Quedarse 
sin nada. Se creían que habían hecho 
un buen trato, y s’han quedáu con el 
rabo en la mano. II Llevar a rabo 
tortero. loc. adv. Llevar a alguien 
a vueltas de un lado para otro, al 
retortero. El fargandán ixe lo lleva to 
a rabo tortero.

Rabotá. sust. f. Golpe que da un 
animal con el rabo. No te pongas 
detrás del macho o t’arreará una 
rabotá. II fig. y fam. Acto lleno de 
arrogancia y descaro, desplante. 
Va pegar una rabotá y s’en va ir por-
que no vamos her lo que quería.

Rabosa. sust. f. Mamífero cánido 
de pelaje pardo rojizo, muy abun-
dante sobre todo en la cola, que 
acaba en una punta de color blan-
co, zorro. Hamos visto cruzar el ca-
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mino a una rabosa. II fam. Persona 
astuta y taimada.  No se la pegarás 
a ixa, porque es una rabosa. II Dátil 
de rabosa. m. Fruto del palmito. 
Esta tarde, en el monte, hamos comi-
do dátiles de rabosa.

Rachá. sust. f. Pez selacio del su-
borden de los ráyidos cuyo cuer-
po tiene la forma de un disco 
romboidal, con aleta caudal ru-
dimentaria y aletas dorsales pe-
queñas y situadas en la cola, que 
es larga, delgada y tiene espinas, 
raya. Ponme una cuarta de rachá.

Raja. sust. f. Porción redonda de un 
alimento, rodaja. Ponme unas rajas 
de chorizo en el pan. II Corte o res-
quebrajadura. S’están hendo rajas 
en las paredes de la casa.

Ramal. sust. m. Parte que arranca 
de la línea principal de un camino, 
acequia, etc. Pon el estajaor aquí pa 
qu’el agua s’en vaiga por el otro ramal 
de la cequia. II Cuerda ligada a la 
cabeza de las bestias para tenerlas 
sujetas o guiarlas, ronzal. Ata al 
macho en la garrofera con el ramal. II 
Llevar el ramal. loc. verb. Organi-
zar o dirigir una cosa. Aquí el que 
lleva el ramal es ixe, perguntali a él. 
II Llevar por el ramal. loc. verb. 
Llevar a alguien por donde a uno 
se le antoja, ejercer dominio sobre 
él. Ixa lleva a to quisqui por el ramal, 
¡menuda dominanta!

Ramalá. sust. f. Acto impulsivo, 
fuera de razón. Es buena persona, 

encá que, de vez en cuando, pegue una 
ramalá.

Rambla. sust. f. Lecho natural de 
las aguas pluviales cuando caen 
copiosamente. Está lluviendo tanto 
que s’ha salido la rambla. II Ser una 
rambla. Llevar una persona las 
cosas de cualquier manera. To lo 
lleva a baques porque es una rambla.

Ramulla. sust. f. Conjunto de ramas 
pequeñas y delgadas que quedan 
después de la poda de los árboles. 
Ya han escombráu el bancal, ahora 
toca plegar y quemar la ramulla.

Rancio, cia. adj. Dicho de comes-
tible o bebida: Que desprende mal 
olor y tiene mal sabor por tenerlo 
sin consumir demasiado tiempo. 
Esta longaniza está rancia. II Dicho 
de persona: Que no tiene chispa. 
Esta muchacha es mu rancia, s’alburre 
uno con ella. II Dicho de persona: 
Que viste con ropas pasadas de 
moda. Siempre va mu rancio, es me-
nester que se ponga algo más moderno.

Randa. sust. f. fig. y fam. Prenda de 
vestir pasada de moda. Usado más 
en pl. To son randas lo que se pone.

Rantella. sust. f. Mosquito que vue-
la en grupo. Hoy no se podía estar 
en el bancal de las rantellas qu’en 
d’habían. II Ser más pesáu que las 
rantellas. loc. verb. Ser molesto y 
fastidioso, ser más pesado que las 
moscas. ¡Para ya, hombre! Qu’eres 
más pesáu que las rantellas…

Raro, ra. adj. fam. Dicho de perso-



Enguera - Parla

- 194 - - 195 -

na: Que es hosca y huraña. Siem-
pre está metido en casa porqu’es mu 
raro.

Raspa. sust. f. fig. y fam. Dicho de 
mujer: Que es muy lista y avisada. 
Esta mujer es una raspa, sabe más de 
to que denguna. 

Raspall. sust. m. Manojo hecho 
con ramas de ciertos arbustos, 
que sirve para barrer. Amos a ba-
rrer la plaza con el raspall.

Raspón (de raspón). loc. adv. De 
soslayo. Ayer iba tu hija por mi calle, 
la va ver pasar de raspón.

Rastro. sust. m. Conjunto de cosas 
unidas unas a las otras, ristra. Este 
año hamos sacáu del puerco un buen 
rastro de botifarras. II En rastro. 
loc. adv. En ristra. Ponerse tos en ras-
tro pa ir entrando uno a uno.

Raza (ser de mala raza). loc. verb. 
fig. y fam. Ser y actuar una per-
sona de forma malintencionada 
y ruín, ser de mala ralea. Siendo 
como es de mala raza, no esperes na 
bueno d’él.

Real. sust. m. Moneda de veinticin-
co céntimos de peseta. Dame dos 
reales que me’n voy a comprar sal. II 
No valer dos reales. loc. verb. fam. 
No valer dos perras. M’ha pegáu 
una panchá en la güerta, y no valgo 
dos reales.

Reaños. sust. m. pl.  fig. y fam. Te-
ner una persona fuerzas, bríos o 
valor, redaños. Ixe tiene reaños pa 

to, ¡es valiente como él solo! II ¡Tiene 
reaños la cosa! loc. interj. Se excla-
ma cuando algo provoca indigna-
ción. Encima de que se lo haces, encá 
renega, ¡tiene reaños la cosa!

Rebailar. v. tr. Tirar una cosa al aire 
con fuerza, arrojar. Ha rebailáu el 
capazo al medio el bancal. II fam. Ti-
rar las cosas inservibles e inútiles. 
Ixo ya no vale pa na, rebaílalo.

Rebalsarse. v. tr. prnl. Formarse 
balsas o charcos por acopio de 
agua. Aquí se rebalsa el agua, por ixo 
en d’hay tantos pebrazos.

Rebombori. sust. m. Ruido que 
forma un grupo de personas, gri-
tando, cantando, corriendo etc., 
tremolina. ¡Quín rebombori arman 
aquí al lau!  II Llevar rebombori. 
loc. verb. Ir una noticia de boca en 
boca provocando escándalo. Lo 
que l’ha pasáu a tu sobrina, lleva re-
bombori.

Rebordonercerse. v. intr. prnl. Vol-
verse una persona mala, degene-
rar. En cuatro días, s’ha rebordoneci-
do. Serán las compañías que lleva.

Rebuch. sust. m. Conjunto de cosas 
que se desechan después de esco-
ger las mejores. Siempre compra de 
rebuch, porque li sale más barato.

Redondel. sust. m. Círculo. Voy a 
her un redondel en el suelo y se tene-
mos que meter tos dentro sin chafar la 
raya.

Recáu. sust. m. Mandáu. Voy a her 
un recáu y ahora vengo.
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Recaero. sust. m. Persona que hace 
o lleva recados. Ha mandáu al re-
caero a tirar las cartas. II Cagarse 
con el recaero. loc. verb. Enojarse 
con alguien que trae  una mala 
noticia o que tarda mucho en ha-
cer un recado. Por él m’ha enteráu 
de la pasá, ¡y me cago con el recaero!

¡Recojona! interj. ¡Cojona! To son 
azares lo qu’hace, ¡recojona, con el 
moñaco!

¡Recristo! interj. Expresa enojo 
con indignación. Estarse en la fae-
na, ¡recristo!

Recua. sust. f. fam. Grupo de per-
sonas que van detrás de alguien 
o algo con algún fin. Los novios de 
hoy, llevaban buena recua detrás.

Rechirar. v. tr. Buscar algo revol-
viendo las cosas del lugar donde 
se busca, registrar. No rechires los 
cajones que ahí no lo encontrarás. II 
Revolver las cosas que estaban 
guardadas con curiosidad. No me 
dejes aquí a la moñaca, que me lo re-
chira to.

Rechistar. v. intr. Expresar discon-
formidad, protestar. Cosa que le 
mandas, cosa que te rechista. II Sin 
rechistar. loc. adv. Con bondad y 
mansedumbre, sin protestar. Este 
muchacho es de oro, to lo que li man-
das, lo hace sin rechistar.

Rechufla. sust. f. Burla, mofa o ri-
dículo extremo. Menuda rechufla 
llevan con lo mal que toca la guitarra. 
II Ser  la rechufla.  loc. verb. Ser 

alguien o algo objeto de mofa, por 
ridículo o vergonzoso. Como se vis-
te tan desajerá, es la rechufla de to’l 
lugar.

Redículo, la. adj. Dicho de perso-
na o cosa: Que mueve a risa por 
su extravagancia, ridículo. Ixas 
espardeñas no te las pongas, son mu 
redículas. II Dicho de cosa: Que 
es corta, escasa o insuficiente. Me 
puso un peacico de bizcocho redículo. 
II Her el redículo. loc. verb. Hacer 
el ridículo una persona y quedar 
en una situación desairada. Balla 
tan mal que hace el redículo siempre 
en la peña.

Redondo, da. adj. Dicho de cosa: 
Que tiene forma circular o esféri-
ca. Esta mesa es redonda. II En re-
dondo. loc. adv. En círculo. Poner-
se tos en redondo y yo me pondré en 
medio. II Caer redondo. loc. verb. 
Quedarse alguien dormido a cau-
sa del cansancio. Estaba rendido y 
ha caído redondo en la cama. II Des-
mayarse. No sé qué l’ha cogido, que 
s’ha caído redondo. II A bocáu re-
dondo.  loc. adv. Con apetito. S’ha 
comido el panet a bocáu redondo.

Refaldar. v. tr. Poner tierra en la 
base del tronco de los olivos. Ha 
refaldáu las oliveras pa ver si lis salen 
menos rebrotines.

Regaora. sust. f. Arruixaora. Agarra 
la regaora y pégale un arruixón al jar-
milero.

Regalicia. sust. f. Planta legumi-
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nosa de flores azuladas y rizo-
mas largos  y cilíndricos, cuyo 
jugo dulce  y mucilaginoso se usa 
como pectoral y emoliente. Por 
allá por el Norte, la regalicia se cría 
en los ribazos. II Trozo seco de ri-
zoma de esta planta. En la plaza 
venden puretes de regalicia.

Refajo. sust. m. Falda corta y con 
vuelo, por lo general de paño, que 
usaban las mujeres de los pueblos 
encima de las enaguas (así se lla-
ma la falda del traje tradicional 
de enguerina). Llevaba un refajo 
mu bonico cuando va salir a ballar las 
danzas.

Refregón. sust. m. Roce violento 
de una cosa con otra, restregón. 
M’ha arreáu un refregón contra la 
paret y llevo un repelón en el brazo. 
II fig. y  fam. Cosa que se echa en 
cara a alguien de forma  ofensiva. 
Como se va portar tan mal con ella, 
l’ha pegáu un refregón. II fig. y  fam. 
Riña o pelea, refriega. Hoy en el 
casino, han tenido un refregón dos jo-
venachos.

Regaláu, lá. adj. Dicho de cosa: 
Que se da graciosamente. To lo que 
ves en la cama es regaláu. II Dicho 
de persona: Que vive muy bien o 
que tiene comodidades. Hoy vevi-
mos mu regaláus, no sé qué pasará si 
se cambian las tornas. 

Regolfar. v. intr. Cambiar la direc-
ción del viento al chocar contra 
un obstáculo. Ámonos d’aquí, que 
regolfa el aire y no se puede estar.

Regomello. sust. m. Recelo, apren-
sión de algún hecho desagrada-
ble, temor de un peligro, desazón. 
Derde que me van dir qu’estaba mali-
co mi nietico, tengo un regomello que 
no me deja vivir.

Reguñir. v. intr. Mostrar disgusto o 
desagrado con palabras respecto a 
lo que se manda, rezongar. Has lo 
que te mandan y no reguñas tanto. II 
Reprender  a alguien, regañar. Mi 
madre m’ha reguñido por manchar-
me la bata. II Mostrar desacuerdo 
o disconformidad con algo gru-
ñendo, quejarse. Ya puedes dirli lo 
que sea, que de to reguñe. 

Reguñón, na. adj. Dicho de perso-
na: Que reguñe mucho. Hoy, mi 
padre está mu reguñón. 

Reírse. v. intr. prnl. fig. y fam. Bur-
larse de alguien. Como es tan ba-
choca, tos se ríen d’él. II Me río yo. 
expr. Se dice cuando uno es escép-
tico sobre el resultado de un acto. 
¿Ixe es el que va a salir a cantar? ¡Me 
río yo pues! II Me río y me rango. 
expr. Expresa burla o escepticis-
mo. De to lo que diga, me río y me 
rango, es un desageráu.

Reja. sust. f. Parte del arado que 
levanta la tierra, hendiéndose en 
ella. Esta reja lleva muchos años la-
brando, vale lo que pesa en oro. II 
Conjunto de barrotes de madera 
o hierro que se pone en las venta-
nas por seguridad o como adorno. 
Voy a pintar la reja con purpulina. II 
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Agarráu a una reja. loc. adj. Se 
dice de la persona que lleva una 
barba muy larga y / o espesa. 
¿Que te vas a dejar barba? Mal sea 
un día t’encontremos agarráu a una 
reja… II Hablar por la reja. loc. 
verb. Ser novios. Mi prima y tu pri-
mo, ya hablan por la reja.

Relente. sust. f. Humedad que, en 
las noches serenas, se nota en la 
atmósfera. Ves a coger ropa que ya 
está seca, osinós, con el relente se pon-
drá húmeda.

Reliquia. sust. f. fig. y  fam. Residuo 
que queda de un todo. S’han bebido 
casi to la botella de vino y a mí m’han 
dejáu una reliquia. II fig. y fam. 
Cosa muy antigua que se conser-
va por su valor sentimental. Toas 
estas reliquias guárdalas en el arcón, 
que son recuerdos de mi agüela. II No 
dejar ni las reliquias. loc. verb. No 
dejar nada. Hoy han venido derma-
yáus, y no han dejáu en los platos ni 
las reliquias.

Remolque (a remolque). loc. adv. 
Llevando a una persona o una 
cosa detrás, arrastrándola. Lleva 
la silla a remolque. II Detrás con-
tinuamente. Ya estoy harto de llevar 
a mi hermanico to’l día a remolque. 
II De mala manera. Este moñaco lo 
lleva to a remolque.

Remor. sust. f. Ruido confuso que 
se produce a causa de una tor-
menta, del movimiento del mar, 
etc. ¡Quina remor lleva la tormenta! 

II Voz que corre entre el público, 
rumor. Hay remor de que el chiquet 
lo tiene mu malico.

Renco, a. adj. Dicho de persona o 
animal: Que cojea. Se va chirar el 
pie y está renco.

Renegar. v. tr. Reguñir. No hay día 
que no se levante renegando esta mu-
jer. Si no te parece bien como está, en 
cuenta de renegar, harlo tú.

Renegón. sust. m. Reprensión o 
riña. Mi madre m’ha pegáu un buen 
renegón. 

Renquear. v. intr. Caminar con di-
ficultad como el que está renco. 
Con los años, ya empieza uno a ren-
quear.

Rentar. v. tr. Aclarar con agua, en-
juagar. Renta bien los cacharros de 
la fregá, qu’están llenos d’areneta. II 
Rentarse. v. tr. prnl. Lavarse o du-
charse. Voy a rentarme una mejica 
que vengo de la campiña.

Rento. sust. m. Interés que se paga 
o se cobra en una transacción fi-
nanciera, rédito. Lo que vamos me-
ter en el banco, nos ha dau buenos 
rentos.

Reolar. v. intr. Caer rodando por 
una pendiente. Va caer reolando por 
la cuesta.

Reondón (de reondón). loc. adv. 
De golpe y con todo el peso. La 
casa se’n va caer de reondón, estaba 
hecha una roína.
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Reparáu. sust. m. Yeso o cal con el 
que se enluce una pared. Antes de 
pintar, arrascaremos el reparáu onde 
haya bufáu la cal.

Repelón. sust. m. Desgarro o de-
solladura en la piel. Lleva toas las 
rodillas llenas de repelones. II De re-
pelón. loc. avd. fig. y   fam. Sin de-
tenerse o ligeramente. Lo va guipar 
de repelón. 

Repretar. v. tr. Oprimir algo con 
fuerza. Repreta las balas de paja, que 
no caben toas. II Repretarse v. intr. 
prnl. Apretarse la gente en un sitio 
por falta de espacio. Como van ve-
nir más de los que s’esperabamos, se’n 
vamos repretar en el cuarto. 

Resabiarse. v. intr. prnl. Volverse 
una persona o un animal descon-
fiada y agresiva a causa de haber 
sufrido desengaños o castigos. Ixe 
animalico s’ha  resabiáu por culpa de 
tanto palo.

Resanar. v. tr. Volver a recuperar la 
salud una persona o volver a bro-
tar un árbol o una planta después 
de sanarlo o podarlo. Este jarabe 
parece que l’ha resanáu al hombre. 
II intr. Recuperar la vitalidad o el 
vigor algo que parecía enfermo. 
Derde que los vamos polvorizar, los 
naranjeros han resanáu.

Resequido, da. adj. Dicho de cosa: 
Que siendo húmeda por naturale-
za se ha vuelto seco, reseco. Estos 
pebrazos están resequidos.

Responso. sust. m. fig. y fam. Alo-

cución extensa y larga, monserga. 
El alcalde nos va soltar un responso 
d’una hora. II Pegar el responso. 
loc. verb. Reñir a alguien, echarle 
el sermón. L’ha mamprendido la no-
vieta y l’ha pegáu el reponso.

Retaco. sust. fig. y fam. Persona o 
animal que es bajo y rechoncho. 
Este muchacho no mide cuatro pal-
mos, es un retaco.

Retal. sust. m. Trozo sobrante de 
una tela, piel, chapa metálica, etc. 
Con cuatro retales, m’ha hecho unas 
cortinas. 

Retama. sust. f. Arbusto de la fa-
milia de las papilonáceas, espi-
noso, con ramas largas, delgadas 
y flexibles, hojas pequeñas y lan-
ceoladas,  flores amarillas en ra-
cimos laterales, y fruto en vaina 
cuya leña es muy apreciada como 
combustible para los hornos. Cor-
ta unas matetas de retama pa her una 
hoguereta. II Estar más amargo 
que la retama o Estar más amar-
go que la Virgen de Agres. loc. 
verb. Estar algo muy amargo o 
sentir amargura muy grande una 
persona. Este agualimón está más 
amargo que la retama. Derde que se li 
va morir la madre, está más amarga 
que la Virgen de Agres. 

Retiro. sust. m. Cobrar subsidio por 
jubilación. Mi padre ya cobra el re-
tiro. II Estar pa’l retiro. loc. verb. 
Estar algo  o alguien tan gastado 
y estropeado, que ya no sirve para 
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nada. Estos platos están pa’l retiro, 
porque están tos desportilláus.

Retólica. sust. m. Discurso largo 
y tedioso. ¡Menuda retólica, el ser-
món de hoy! II Tener mucha re-
tólica. loc. verb. Defenderse con 
palabras, tener mucho labio. Este 
hombre tiene mucha retólica, sabe 
defenderse mu bien. II Dejarse de 
retólicas. loc. verb. Poner excu-
sas, tener mucho cuento. Déjate 
de retólicas y ponte a la faena. II Ar-
mar una retólica. loc. verb. Dar 
demasiadas explicaciones, inclu-
so si no vienen al caso. Li vamos 
nombrar el asunto, y nos va armar 
una retólica pa morirse.

Retraer. v. tr. Echar en cara a alguien, 
los favores que se le han hecho. Re-
traer lo qu’ uno hace, está mu feo.

Retratista. sust. m. Persona que se 
dedica a hacer fotografías. Ha ve-
nido el retratista a herme los retratos 
de la comunión.

Retrato. sust. m. Imagen fija que se 
obtiene mediante la acción de la 
luz sobre una superficie sensible, 
fotografía. ¡Que bien hais salido en 
este retrato! II No querer ver ni en 
retrato. loc. verb. No querer ver a 
una persona por estar desavenido 
con ella o no querer ver algo por 
sentir aversión hacia ello. Se van 
plitear y no lo quiere ver ni en retrato. 
Yo las lentejas no las quiero ver ni en 
retrato.

Revenirse. v. intr. prnl. Ponerse algo 

ácido o avinagrado. Estas mereje-
nas están revenidas. II Ponerse una 
masa o pasta blanda y correosa. 
Me s’ha revenido el pan que tenía pas-
táu y l’ha tenido que tirar. 

Reventar. v. tr. Aplastar alguna 
cosa hasta que se rompe. Ha reven-
táu el globo asentándose encima d’él. 
II v. tr. Fatigar mucho a uno con 
exceso de trabajo. Parece que no, 
pero esta faena reventa al más pintáu. 
II v. intr. fig. y  fam. Manifestar de 
forma violenta e impulsiva, in-
dignación, ira o malestar. Estaba 
harto de aguantar y ha reventáu de 
la peor manera. II v. intr. fig. y  fam. 
Morir. Ixo l’ harás tú cuando yo re-
vente, mientras, ¡ajo y agua!  II v. tr. 
prnl.  Abrise una cosa por impulso 
interior. Como ha llovido, s’han re-
ventáu las higas. 

Reventón (clavel reventón). sust. 
m.  Clavel de  tamaño grande, con  
pétalos que se desbordan por uno 
de los lados del capullo y muy 
oloroso. Tiene el balcón lleno de cla-
veles reventones.

Reveso. sust. m. Pasada que, en un 
tejido, se hace por la parte opues-
ta a la que se ha de mostrar, re-
vés. Tienes qu’ her ahora, dos pasás 
de reveso. 

Reviscolar. v. intr. Recuperar el vi-
gor, reanimar. L’hamos dau agua al 
pajarico y ha reviscoláu. II Volver 
en sí quien ha perdido el cono-
cimiento, revivir. Cuando l’hamos 
mojáu la cara, ha reviscoláu.
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Revolica. sust. f. Desorden, alboro-
to, bullicio. Han venido tos mis nie-
ticos y han armáu una revolica.

Revolicáu, á. Dicho de persona, 
especialmente, niño: Que albo-
rota, desordena, revuelve. Esta 
chiqueta es mu revolicá, no para un 
menuto.

Revolicar. v. tr. Desordenar o des-
baratar las cosas. No me revoliques 
la ropa, que la tengo toa bien plegá. 
II Revolicarse. v. intr. prnl.  Albo-
rotarse, revolverse. Tan tranquila 
qu’estaba, y cuando han venido las 
amiguetas, s’ha revolicáu.

Revolcaero. sust. m. Sitio donde los 
animales se revuelcan. Bajo de la 
garrofera en d’hay un revolcaero de 
perdices. II Parecer un revolcaero. 
loc. verb. Estar algo completamen-
te deshecho. Álsate que voy a her la 
cama, que parece un revolcaero.

Revolcar. v. tr. Dar vueltas por el 
suelo o la tierra. Cuando cojas hi-
gos chumbos, revólcalos bien por la 
tierra antes de meterlos en la cesta. II 
Maltratar a alguien derribándolo 
y luego pisoteándolo y revolvién-
dolo. El mu animal, ha revolcáu al 
hermanico porque no l’ha obedecido. 
II  Revolcarse. v. tr. prnl. Tumbar-
se en el suelo y refregarse contra 
él dando vueltas. S’hamos revolcáu 
en la paja y ahora nos pica to’l cuer-
po. II fam. Reír hasta que duelen 
los músculos del abdomen y se 
tiene la necesidad de tumbarse en 

algún sitio, dando vueltas de un 
lado a otro. Se’n va poner a contar 
pasás, y se revolcábamos.

Revolcón. sust. f. Cogida de una  
vaquilla. A mi primo l’ha pegáu un 
revolcón la vaca esta tarde. II Pegar 
un revolcón loc. verb. Revolver, 
enharinar o freír un alimento. Pé-
galis un revolcón a los pimientos en 
la paella y ¡a cenar!I  II fam. Ganar 
alguien un juego con ventaja. Hoy 
l’ha pegáu el Enguera al Canals un 
revolcón. II fam. Salir muy airoso 
de una discusión o disputa. ¡Quin 
revolcón nos ha pegáu el gachó! Es 
que es mu leído. II Reprender, reñir 
con palabras. T’ha pegáu un buen 
revolcón mi hermanica, ¿eh? Otra vez 
te metes con ella.

Rezar. v. intr. Murmurar uno para 
sí con mal humor. To’l día lleva re-
zando porque no l’han pagáu lo que 
s’esperaba.

Ribazo. sust. m. Porción de tierra 
con una elevación y declive. ¡No 
t’encaramites por el ribazo que te cai-
rás! II Irse por los ribazos. loc. 
verb. No hablar o actuar alguien 
asertivamente,  irse por las ramas. 
No podemos sacar trellat d’él, porque 
siempre se’n va por los ribazos.

Rifar. v. tr. Echar a suerte, sortear. 
Amos a rifar a ver quién le toca dar a 
la cuerda. II Sortear cosas de poco 
valor a través de billetes numera-
dos. Ha compráu cuatro numericos 
de rifa. II Estarse rifando (algo) y 
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tener (alguien) tos los númericos. 
loc. verb.  Estar buscándose alguien 
un castigo. S’está rifando una galtá, 
y tú llevas tos los numericos, mante. 
II Me la rifo. expr. Se usa cuando 
se tiene la seguridad de llevar uno 
la razón, ¡me la juego!  Que él no 
ha tenido culpa de na, ¡me la rifo!

Ringlera. sust. f. Línea de cosas co-
locada unas al lado de las otras, 
hilera. Pon estos palicos en ringlera.

Ringorrango. sust. m. fig. y fam. 
Adorno superfluo y extravagante. 
Como se pone tantos ringorrangos, tos 
la miran. II Cosa propia de per-
sonas vanidosas y engreídas, hu-
mos. ¡Mira quinos ringorrangos lleva 
ixe porque ahora es alcalde!

Ripio. sust. f. Piedras pequeñas o 
cascotes de tamaño reducido que 
se usan para relleno. Tira to’l ripio 
detrás de la calzá.

Risión. sust. f.  Burla  con risa que 
se hace a costa de alguien o algo, 
irrisión. Con ixe moño que t’has he-
cho vas a ser la risión. II fig. y fam. 
Cantidad ridícula de una cosa. Ya 
no nos queda por segar na más que 
una risión.

Riuráu. sust. m. Construcción rural 
de planta baja con tejado a dos 
vertientes, con arcos a un lado 
que permiten su ventilación y está 
destinado a trasladar allí los cañi-
zos en los que se secan las pasas, 
cuando llueve. M’en voy al riuráu a 
escampar las pansas.

Roal. sust. m. Lugar o espacio pe-
queño, que, por alguna circuns-
tancia particular, se distingue de 
lo que lo rodea, rodal. En un roal 
de mi bancal, crecen los colejos. Ahí 
delante hay roal mu bueno pa coger 
pebrazos. II Llevar (alguna prenda 
de ropa) a roales. loc. verb. Llevar-
la llena de manchas. ¡Cámbiate ixa 
camiseta que la llevas a roales!

Robín. sust. m. Orín, oxido. Esta 
reja está llena de robín.

Robinarse. v. tr. prnl. Oxidarse los 
metales. Si no secas el caldero des-
pués de fregarlo, se robinará.

Roce. sust. m. Arañazo que se pro-
duce en un objeto al rozarse con 
otro. Ha estrenáu zapatos y m’han 
hecho roces en los pies. II fig. y fam. 
Trato o comunicación frecuente 
con otras personas. Nosotros hamos 
tenido mucho roce con tus tíos.

Rocín. sust. m. Caballo de poca al-
zada, basto y de mala raza. Esto 
en cuenta de un macho, parece un 
rocín. II Ponerse como un rocín. 
loc. verb. Ponerse terco y tozudo. 
Como l’ha dicho que iba a colarlo, 
s’ha puesto como un rocín. II Arran-
cá de caballo, pará de rocín. exp.  
Se dice del que pone mucho ner-
vio, fuerza y entusiasmo en una 
cosa y después lo pierde, deján-
dola abandonada. Ixe tiene arrancá 
de caballo y pará de rocín, por ixo no 
hace na a drechas.

Rodar. v. intr. fig.  Ir de un lado para 
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otro sin ir a un lugar determinado. 
Siempre va rodando por ahí, con las 
manos en las buchacas. II ¡A rodar! 
loc. interj. Se dice para mandar a 
alguien a dar vueltas por ahí, para 
que no ocasione molestias. Hala, 
toma la berenda y ¡a rodar!

Rodero (ir rodero). loc. verb. No 
tener destino fijo. Este perrico va 
rodero, seguro que s’ha perdido.

Rogle. sust. m. Círculo formado por 
personas o cosas. Has un rogle con 
estas maderetas. II Grupo de per-
sonas que se forma alrededor de 
alguien o algo, puestas en círculo, 
corro. Hamos hecho un rogle de  más 
de cincuenta chiquetes. II Ponerse 
en rogle.  loc. verb. Ponerse en cír-
culo. Ponerse en rogle que vamos a 
chugar a la pelota. II Her rogle loc. 
verb. Desembarazar un espacio 
circular. Amos a meternos en medio 
el baile y haremos rogle. Hoy has he-
cho rogle segando en el bancal. Hoy el 
toro ha hecho rogle. 

Roído. sust. m. Sonido inarticulado 
y confuso, ruido. No hagas roído, o 
s’espantarán las perdices. II Llevar 
roído. loc. verb. Aproximarse las 
tormentas con muchos truenos. 
Ixa tormenta lleva roído, mal sea ape-
dregue. II Causar escándalo entre 
la gente algo que va de boca en 
boca. La qu’ ha armáu esta vez ixe, 
lleva roído.

Roín. adj. Dicho de niño: Que es 
muy travieso. Este moñaco es mu 

roín. II Dicho de cosa: Que vale 
poco o tiene mal sabor. Esta caí-
ra es roín, s’ha trencáu en dos días. 
Nunca me vía comido un guisáu tan 
roín. II Dicho de persona: Que es 
mala, baja y despreciable, ruin. 
Ya sabía yo que te la juaría, con lo 
roín qu’es.

Roína. sust. f. fig. Pérdida de los 
bienes de fortuna, ruina. Tanto 
que tenía y ahora s’ha quedáu en la 
roína. II Ser una roína. loc. verb. 
Trabajar en algo de lo que no se 
saca beneficio. Trabajar en el ban-
cal, hoy, es una roína.

Rollar. v. tr. Formar un rollo con un 
papel, pasta, etc., enrollar. Rolla 
el brazo de gitano y lo adornaremos. 
II Rollarse. v. tr. prnl. Envolverse 
con las ropas de cama. S’ha rolláu 
en la cama porque dice que tiene mu-
cho frío. II Enroscarse una persona 
a causa de alguna afección. Ahí en 
la mercedora s’ha rolláu, porque tiene 
mal de pancha. II Caer rolláu. loc. 
verb. Caer redondo. En medio la ca-
lle s’ha caído rolláu.

Rollet. sust. m. Dulce de pasta de 
harina con azúcar, aromatizada 
con anís y canela, dispuesto en 
forma circular, que se cuece en el 
horno. ¿Queréis unos rolletes d’anís y 
una misteleta?

Romana. sust. f. Balanza de brazos 
desiguales en la que se pesa un 
cuerpo equilibrándolo con una 
pesa que se desliza por el brazo 
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de mayor longitud. Amos a pesar el 
chino con la romana.

Romance. sust. m. Relato de algo 
que no interesa y resulta imperti-
nente y enojoso. Esta mujer siempre 
tiene romances que contar. II Excu-
sa, cuento. Déjate ya de romances, y 
al trullo.

Romancero, ra. adj. Dicho de per-
sona: Que gusta de romancear. 
¡Mira que tu hermanico es romancero!

Romancear. v. intr. Ir con roman-
ces, provocando cansancio, enojo 
y dilación en la realización de una 
tarea. Ya viene esta a romancear, no 
sé cuando acabaré la faena.

Roña. sust. f. Suciedad que queda 
agarrada al cuerpo. Lávate bien el 
cuello, que llevas roña.

Roñosa. sust. f. Almendra o avella-
na cubierta de una capa de azúcar 
a punto de caramelo, almendra 
o avellana garrapiñada. Mi padre 
m’ha traído una bolseta de roñosas d’ 
Onteniente.

Roñoso, a. adj. Dicho de persona o 
cosa: Que lleva roña. ¡Qué roñoso 
está este perol! Se nota que lo fregan 
poco y mal. II Dicho de persona: 
Que es tacaño, avaro. Ixa es roñosa 
como ella sola, no da ni los mocos.

Rosca. sust. f. Rebanada pan. Har-
me una rosca con azúcar y vino pa la 
berenda.  II Cada una de las vuel-
tas en espiral de un tornillo. Este 
tornillo no vale, se l’ha estropeáu la 

rosca. II fig. y  fam. Peinado mas-
culino que se hacía con la raya a 
un lado y, en ocasiones se remata-
ba con el flequillo en tupé, al que 
se denominaba “Arriba España”. 
¡Qué rosca más bien hecha llevas, fa-
drí!

Roscar. v. tr. Encajar una pieza que 
tiene rosca, enroscar. El tapón de 
la botella no estaba bien roscáu y s’ha 
salido el líquido.

Rosquilleta. sust. f. Rosquilla muy 
crujiente en forma alargada, he-
cha con harina, aceite, semillas de 
anís, sal y agua. Yo almuerzo siem-
pre rosquilletas.

Rosera. sust. f. Espiga de maíz, más 
pequeña y con granos redondos, 
con la que se pueden hacer palo-
mitas. Ha plantáu un surco d’espigas 
roseras.

Roseta. sust. f. Grano de maíz que, 
expuesto al calor, estalla forman-
do una rosita blanca, y se consu-
me con sal o azúcar, palomita. 
Esta tarde haremos rosetas en mi casa 
sin tapaora, el que más arreplegue, 
más comerá.

Rosilla. sust. f. Planta papaverácea 
de flores rojas  y semillas negras 
que crece en los sembrados, ama-
pola. Están tos los bancales llenos de 
rosillas.

Rot. sust. m. Expulsión violenta 
de los gases del estómago por la 
boca, eructo. No te tires rotes en la 
mesa, gorrinazo.
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Rotar. v. intr. Echar rotes, eructar. 
No sé qué me pasa que no paro de ro-
tar. 

Rovellarse. v. tr. prnl. Oxidarse una 
cosa. Este guierro s’ha rovelláu. II 
Adelgazar y desmedrarse una cría 
por haberla tocado, y, por esa cau-
sa, haberla rechazado la madre. 
No li toquéis los gaticos a la gata, que 
luego se rovellan. II fam. Quedarse 
una persona flaca y desmedrada. 
No sé que le pasa a este muchacho, en 
dos días s’ha quedáu rovelláu.

Rullo, lla. adj. Dicho de persona o 
animal: Que tiene el pelo crespo, 
rizado. Ixe del pelo rullo, es el que yo 
te digo.

Rulón. sust. m. Piedra troncocóni-
ca que sirve para aplastar las es-
pigas en la era y así poder separar 
el grano de la paja. Voy a la era a 
pegar unas cuantas pasás de rulón al 
trigo.
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S
Sacacara. sust. f.  Acto de acudir a 

la casa de la novia, por parte del 
novio, para ser presentado a los 
padres. Al domingo vendrá mi novio 
a herli la sacacara a mi padre.

Sacio, cia. adj. Dicho de persona: 
Que no tiene bastante con nada. 
Por más dineros que gana no se ve sa-
cio.  

Sacre. sust. m. Serpiente de la fa-
milia de las víboras con manchas 
negras en el lomo, víbora picuda. 
Mata a ixe sacre antes de que te pique.

Sangil. sust. m. Manojo de hinojo 
adornado con papel de seda de 
colores que se lleva a bendecir el  
1 de septiembre, fiesta de san Gil. 
Este año llevo a bendecir un sangil mu 
bonico que m’ha hecho mi madre.

Sagristana. sust. f. Especie de la-
garto pequeño, ligero y espantadi-
zo, que vive entre las piedras y en 
los huecos de los muros, lagartija. 
L’ha trencáu el rabo a una sagristana 
y el peacico encá se meneaba.  

Saláu, lá. adj. fam. Que tiene sal 
o gracia. ¡Qué saláu es este chiquet! 
II Apelativo cariñoso que denota 
simpatía en el trato. ¿Qué quieres, 
saláu? 

Salsá. sust. f. Gran cantidad de 
agua de lluvia que cae brusca-

mente. Menuda salsá ha caído esta 
tarde. 

Salsear. v. tr. Agitar alguna cosa, 
moviéndola a una y otra parte, 
sacudir. Voy a salsear las clóchinas. 

Salsón. sust. m. Sacudida violenta. 
Arréale un salsón al saco pa que en-
tren más olivas. 

Santo. sust. m. Cartoncito abiero 
de una caja de cerillas que, pues-
to en el suelo se empujaba con el 
tejo. Tengo más de trenta santos. II 
sust. m. pl. Juego de apuesta que 
consistía en empujar el santo  con 
el tejo llevándolo hasta la meta; 
el ganador, como premio, se que-
daba con los santos de los demás. 
Mañana chugaremos a los santos otra 
vez. 

Saquet. sust. m. Bolsita de tela que 
se usa pa llevar al campo la comi-
da del día. También llamado “sa-
quet de la berenda”.  Veste’n a la 
caseta y trai el saquet de la berenda. 

Saria. sust. f. Recipiente largo de 
esparto que, atravesado encima 
de las caballerías, sirve para trans-
portar la carga, serón. Ponle la sa-
ria al macho y asegúrasela bien, no se 
vaiga a caer la carga. 

Secall. sust. f. Se refiere general-
mente a todo aquello que casi 
está deshidratado. Amos ido a la 
oliva a arreplegar las secalles. II fam. 
Persona enjuta por su delgadez o  
a causa de la edad. Come más, que 
estás hecha un secall. El agüelo está 
hecho ya un secall. 



Enguera - Parla

- 206 - - 207 -

Secarral. sust. m. Terreno muy 
seco. ¿Cómo van a haber pebrazos si 
el monte parece un secarral? 

Secalloso, sa. adj. Muy seco. Voy a 
ponerme aceite en las manos que las 
llevo toas secallosas. 

Segón. sust. m. Cáscara de trigo 
molida. Los sacos de segón, cárgalos 
en el carro. II Tener patas de se-
gón. loc. verb. Tener las piernas 
frágiles y con poco vigor. Pero, 
¿onde va el agüelo por el bancal con 
las patas de segón que tiene?

Seguida. sust. f. Acción continua 
que procura el buen desempeño 
de una cosa. Con tanto ir y venir, 
hamos perdido la seguida, ¡si es que 
no alantamos na!  

Seguido, da. adj. Cosas colocadas 
con continuidad en el espacio y 
que se hacen una detrás de otra 
en el tiempo. Había más de veinte 
burras seguidas. M’ha pegáu tres pa-
tás seguidas. 

Semo, ma. adj.  Dicho de frutos: 
Que han perdido el jugo, sabor u 
olor. Estas naranjas están semas. II 
De consistencia de corcho a causa 
de la deshidratación. Con este aire, 
los pebrazos estarán ya semos. 

Sendera. sust. f. Manga cónica he-
cha de red para atrapar conejos u 
otros animales cuando salen de la 
madriguera. Agarra el hurón y las 
senderas y ámonos a cazar. 

Senso. sust. m. Persona, pesada, 

molesta y fastidiosa. Llevarse al 
senso este que no hay quien l’aguante. 
II Senso melonar. sust. m. Pesado 
en extremo. Cuando se’n vaigáis, 
llevarse al senso melonar este, a ver si 
descansamos.

Sentido, da. adj. Dicho de perso-
na: Que se duele mucho cuando 
no se le trata bien, susceptible. No 
lo plitees, qu’es muy sentido. 

Sentir. v. tr. Percibir sonidos a tra-
vés del oído, oír.  No chilles, que te 
van a sentir tos los vecinos. 

Sestero. sust. m. Lugar donde hace 
la siesta el ganado. Ya es hora de 
llevar a las ovejas al sestero. II fig. y 
fam. Desorden y desperdicios que 
quedan después de haberse junta-
do gente a solazarse o festejar algo. 
¡Menudo sestero m’han dejáu estos en 
la caseta luego d’haber ido a comer allí! 

Set. sust. f. Sed, necesidad de beber 
algún líquido para hidratarse, sed. 
Dame un vaso d’agua qu’estoy abra-
saíco de set. 

Simal. sust. m. Rama alta y recta, 
principal de un árbol, cimal. En el 
simal del almendrero hay una carga-
nera. II Conjunto de ramas altas. 
Los simales de las oliveras casi no tie-
nen olivas.

Singla. sust. f. Peñasco alto y escar-
pado, cingla. No t’arrimes a la sin-
gla, no vaigas a pegar un bac. 

Sitiet. sust. m. Pieza redonda de 
enea, esparto o cáñamo que se 
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utiliza para poner encima de la 
mesa recipientes con comida ca-
liente, salvamanteles. Pon el sitiet 
en la mesa, que la cazuela quema. 

Sobatida. sust. f. Convulsión invo-
luntaria de los músculos, sacu-
dón. Va pegar una sobatida cuando 
li va dar el ataque. II Golpe fuerte, 
empujón. En una sobatida lo va ti-
rar calzá abajo.  

Socarrín. sust. m. Olor de las cosas 
que se chamuscan. Ixa carne hace 
una olor a socarrín qu’aufega. 

Socarrimar. v. tr. Socarrar leve-
mente. Ixa cazuela está socarrimá.

Socarraet. sust. m. Arroz de paella 
semiquemado que queda en el 
fondo del caldero. Lo que más me 
gusta de la paella es el socarraet. 

Socarrar. v. tr. Quemar. Me s’han 
socarráu los pimientos. 

Solá. sust. f. Cantidad de frutos 
como aceitunas, almendras, al-
garrobas que se han desprendido 
de las ramas por su madurez y se 
encuentran debajo del árbol. Esta 
olivera tiene una solá como una ereta.

Sofoquina. sust. f. Calor intenso, 
bochorno. ¡Quina sofoquina hace 
hoy! II Sensación repentina de ca-
lor congestivo que sube al rostro 
provocando su enrojecimiento, 
sofoco. Mira la sofoquina qu’ha pi-
lláu por nombrarle el noviet. II fam. 
Desazón, disgusto que sofoca o 
aturde, sofocón. L’ha pliteáu su pa-

dre y lleva una sofoquina de miedo. 

Solache. sust. m. Restos que deja 
un líquido en el fondo de un re-
cipiente, posos. Mira quin solache 
tiene esa botella de vino. 

Solfatar. v. tr. Impregnar con un 
sulfato alguna cosa, sulfatar. En 
d’hay que solfatar la parra o no ten-
dremos uva. 

Solfataora. sust. f. Máquina que se 
utiliza en el campo para sulfatar. 
Me s’ha trencáu la solfataora,  y m’en 
d’ha tenido que venir pa casa.

Somanta. sust. f. Castigo de palos 
o azotes. Por tardar l’han pegáu una  
buena somanta. 

Soñaguera. sust. f. Sueño fuerte e 
irresistible. Me s’está apoderando la 
soñaguera.  II Ganas irresistibles 
de dormir. M’en voy a echarme que 
tengo una soñaguera que no me veo. 

Sostre. sust. m. Sobras o restos que 
quedan en algún sitio, preferente-
mente en el suelo. Dispués de la boda 
va quedar en la casa un sostre d’aúpa.  

Suco. sust. m. Parte líquida extraí-
da de las sustancias animales o 
vegetales, jugo. Esta naranja tiene 
un suco dulce como la miel. 

Sucar. v. tr. Empapar pan u otro 
alimento seco en un líquido. Suca 
bien ixe moje. 

Suquet. sust. m. Salsa que deja al 
cocinar algún alimento. Qué bueno 
está este suquet de pescáu.  
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Sullar. v. tr. Llenar algo de sucie-
dad, ensuciar. Ir con cuenta de no 
sullar la casa. II Sullarse. tr. prnl. 
Mancharse la ropa o el cuerpo, 
ensuciarse. Ya t’has sulláu los pan-
talones. II Sentir alguien la necesi-
dad de defecar, zullarse. Sal ya del 
común, que m’estoy sullando.

Sulsida. sust. f. Masa de tierra, pie-
dras, etc. que quedan como restos 
de un derrumbamiento. Hay tres 

sulsidas en la calzá. 

Sulsir. v. tr. Deshacerse y caer una 
masa de tierra  u otros materiales. 
Con tanta agua se’n va a sulsir tol 
muntón d’arena. 

Surdero, ra. adj. Zurdero. 

Suspesar. v. tr. Levantar una cosa 
para tantear su peso, sopesar. Este 
conejo pesa lo menos tres quilos, sus-
pésalo tú a ver.  
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Tabalet. sust. m. Tambor pequeño 

que se toca con un solo palillo y 
acompañándolo al pito. Mi papa 
m’ha compráu un tabalet.  

Tabolón. sust. m. Golpe que recibe 
la cabeza  al chocar con un cuer-
po duro, calabazada. M’ha pegáu 
un tabolón contra la paret. 

Taca. sust. f.  Señal de suciedad, 
mancha. Quítate ixa camisa que la 
llevas llena de tacas. 

Tacá. sust. f. Golpe que se da con 
un taco, estaca o palo. A tacás lo 
llevaba su padre por el bancal. II De 
una tacá. loc. adv. De un golpe. Va 
matar tres perdices de una tacá.

Tacáu, cá. adj. Dicho de persona: 
Que lleva la ropa llena de man-
chas, manchado. Cámbiate el hato 
que vas to tacáu. 

Tafarra. sust. f. Banda de cuero, cá-
ñamo o esparto que sujeta la silla 
o la albarda al animal por debajo 
de la cola. Ponle bien la tafarra al 
macho. 

Tafarrá. sust. f. Cantidad de ex-
cremento expelido por un equino 
por debajo de la tafarra. Menuda 
tafarrá s’ha dejáu caer el macho. II 
fig. Cosa desastrosa y mala. Ixe no 
hace na más que tafarrás.

Talegón. sust. m. Saco ancho de 

gran tamaño hecho con lienzo 
basto. Ahí t’ha dejáu siete talegones 
d’almendras. 

Talegoná. sust. f. Golpe que se da 
uno cuando cae de espaldas o de 
costado, costalada. La talegoná que 
s’ha pegáu ha sido de miedo. 

Tamboriná. sust. f. Tormenta cor-
ta pero fuerte de lluvia, viento 
y truenos. Che, quina tamboriná 
ha caído esta tarde. II fig. Golpe o 
ruido fuerte. Tanca la pueta que no 
para de pegar tamborinás. 

Tana. sust. f. Sucesión de golpes 
que una persona da a otra para 
castigarla. Me va sullar los pantalo-
nes y mi madre me va pegar una tana. 
II Mujer que se dedica a ejercer 
la prostitución. En la carretera 
d’Alcudia han puesto una casa de ta-
nas. 

Tancar. v. tr. Cerrar el paso a un lu-
gar, o la salida de un sitio. Lo va 
sacar a la calle y li va tancar la puer-
ta. II Meter a alguien en un lugar 
del que no puede salir. M’han di-
cho qu’han tancáu en la cárcel a tres 
lladres.

Tapar. sust. m. Terreno duro y mar-
goso. Este bancal es un tapar, no hay 
quien le meta la ixá. 

Tarañina. sust. f. Tela que tejen las 
arañas, telaraña. La cuadra está toa 
llena de tarañinas. 

Tarquín. sust. m. Lodo blando y 
maloliente, tarquim. Ha metido la 
pata en el tarquín del barranco. 
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Tarquiná. sust. f. Excremento hu-
mano o animal de gran volumen. 
Menuda tarquiná s’ha dejáu caer, se 
ve que iba bien alimentaíco.  

Tarroz. sust. m. Trozo pequeño y 
suelto de tierra compacta, terrón. 
El bancal está lleno de tarroces. 

Tarrozá. sust. f. Golpe dado con 
un tarroz que se ha lanzado como 
una piedra. ¡Quítate d’ahí o t’arreo 
una tarrozá!  

Taruz. sust. m. Inclinación del pa-
ramento de un muro o un terreno, 
talud. S’ha asentáu en el taruz del 
ribazo. 

Tastar. v. tr. Coger una pequeña 
cantidad de comida o bebida y 
ponerla  en la boca para apreciar 
su sabor, probar. Pónle sal y tasta 
el caldo. 

Taut. sust. m. Caja de madera don-
de se pone el cadáver para llevar-
lo a enterrar, ataúd. Han metido el 
muerto en el taut. 

Tejo. sust. m. Pedazo redondo de 
teja u otras cosas que sirve para 
jugar. M’ha hecho un tejo con un 
peazo de teja. II Juego del mismo 
nombre. Esta tarde hamos chugáu al 
tejo. 

Telloso, sa. adj. Dicho de la fruta: 
Dura a causa de su poca madu-
rez. No cojas ixos albercoques que 
encá están tellosos. 

Templáu, plá. adj. Dicho de perso-
na: Que tiene aire, garbo y apos-

tura. Esa fadrina es mu templá. 

Tená. sust. f. Cobertizo para tener 
recogidos los ganados, tenada. 
Mete el ganáu en la tená. 

Tirapedos. sust. m. Arbusto ericá-
ceo de hojas lineares, flores axila-
res, madera dura y raíces gruesas, 
brezo.En este tirapedos en d’hay cua-
tro pebrazos. 

Titaratero. sust. m. Volatinero. Este 
chiquet m’ha salido mu titaratero.  

Títaro. sust. m. Vuelta ligera dada 
en el aire o en el suelo con o sin 
ayuda de las manos, voltereta. El 
chico está hendo títaros en la calle. 

Titot. sust. m. Ave gallinácea cuya 
cabeza y cuelo están cubiertas 
de carúnculas rojas y tiene una 
membrana eréctil en el pico, pavo. 
Aquel hombre está más serio qu’un ti-
tot. II fig. Muñeco de feria. Ya han 
puesto tos los titotes en la falla.

Tizo. sust. m. Cosa que está muy 
quemada, casi carbonizada. Estos 
cacáus qu’has torráu están tizos. 

Tizoná. sust. f. Quemadura produ-
cida por el contacto con un leño 
candente. Mira quina tizoná llevas 
en los pantalones. II Pegar una ti-
zoná. loc. verb. Prenderle fuego a 
algo. Voy a pegarle una tizoná a la 
hoguera. 

Tochera. sust. f. Lugar donde crece 
la atocha o el esparto abundante-
mente, espartizal. Voy a her una 
garba d’esparto a la tochera.
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Tolaíno. sust. m. Pájaro pequeño 
de la familia de los fringílidos, de 
plumaje pardo y manchas negras 
y rojizas, gorrión. En ixa olivera en 
d’hay un nido de tolaínos. 

Tollo. sust. m. Tremedal encharca-
do por las aguas subterráneas. Ves 
en cudiáu y no te mojes en el tollo. II 
Cantidad abundante de agua, ba-
rro, o cualquier otra cosa acumu-
lada en algún lugar u objeto. Llevo 
en las botas dos tollos de barro como 
dos pambenditos. 

Tongá. sust. f. Porción de cosas ex-
tendidas y colocadas unas sobre 
otras. Ya hamos puesto tres tongás de 
mantas. 

Toñina. sust. f. Pez teleósteo de la 
familia de los túnidos, atún. Com-
pra en la pescateria un buen peazo de 
toñina. II Toñina de zorra. Atún 
que se pone previamente en sala-
zón para después ponerlo en acei-
te. Este año m’ha hecho cinco potes 
de toñineta de zorra. II Estar como 
una toñina. loc. verb. Estar pro-
fundamente dormido. Míralo, s’ha 
asentáu en la llar y s’ha quedáu como 
una toñina.

Torbarse. v. intr. prnl. No estar a lo 
que hay que estar, turbarse. Como 
t’has torbáu no t’ha allegáu na del 
convite.  II  No te torbes. expr. co-
loq. Se usa para hacer que alguien 
se dé prisa.  No te torbes o allegarás 
tarde. 

Torcar. v. tr. Limpiar algo restre-

gándolo con un trapo, papel, etc. 
Agarra el trapo y torca la mesa. II 
Torcarse v. refl. Limpiarse cual-
quier parte del cuerpo con una 
toalla, papel, etc. Tórcate los pies 
con la tovalla. 

Torcamanos. sust. m. Paño de coci-
na para secarse las manos, limpia-
manos. Pon un torcamanos limpio 
que el que hay, ya está mu puerco. 

Tornajo. sust. m. Receptáculo don-
de comen o beben las bestias, dor-
najo. El tornajo está lleno de agua. 

Tornar. v. intr. Volver de algún si-
tio. Mi padre ya torna de Francia. 
II v. tr. Reintegrar lo prestado a 
quien lo prestó. Tornali el mantón 
a la Pepica. II Repetir una acción. 
No tornes otra vez con la cantinela. 

Torraera. sust. f. Calor extremo, 
bochorno. ¡Quina torraera hace hoy!  

Torrate. sust. m. Garbanzo tostado. 
Hoy ha traído de la plaza un capucho 
de torrates. 

Torratero, ra. (agüelo torratero). 
sust. m. y f. Niño muy avisado y 
con un sentido común muy desa-
rrollado para su edad. Has sentido 
quina charrá ha soltáu el crianzo, ¡y 
quín agüelo torratero es!

Torrón. sust. m. Masa hecha con 
almendras,  cacahuetes,  avella-
nas, piñones o nueces,  azúcar, 
miel y, a veces, con clara de hue-
vo, cocida hasta un punto variable 
de consistencia, turrón. Compra la 
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sidra y el torrón, que mañana es No-
chebuena.

Tovalla. sust. f. Pieza de lino, al-
godón, etc. que sirve para secar-
se después de lavarse, ducharse o 
bañarse, toalla. En el caixón de la 
cómoda están las tovallas.

Trabucar. v. tr. Trastornar, descom-
poner el buen orden o colocación 
que tienen las cosas. No t’arrimes 
ahí que me lo trabucas to. II Trabu-
carse. v. intr. prnl. Equivocarse al 
hablar diciendo unas palabras o 
letras por otras. Como te trabuques 
asina, no te entiende ni Dios.  

Traguet. sust. m. Tirada de bebida 
corta, traguito. Dame un traguet de 
vino. 

Traguillá. sust. f. Porción abundan-
te de líquido que se bebe de una 
vez. ¡Quina traguillá de agua qu’ha 
pegáu en la balsa!

Traile. sust. m. Conjunto de frag-
mentos de una película proyecta-
dos antes de su visualización con 
fines publicitarios, tráiler. Iremos a 
ver ixa pilícula porque el traile m’ha 
gustáu mucho. II fig. Situación in-
esperada de carácter chocante 
o grotesco. Tos los años hay traile 
cuando sacan los cabezudos en San. 
Antonio Pauda. II Armar el traile. 
loc. verb. Dar el espectáculo. Se va 
vestir d’agüela y va armar un traile…  

Tralla. sust. f. Látigo provisto de 
una trencilla en el extremo para 
que restalle. Si el macho se para, 
arréale con la tralla. 

Trallá. sust. f. Golpe o restallido 
dado con la tralla. Dos trallás l’ha 
tenido que pegar a la caballería pa que 
mamprendiera el trote. II fig. Con-
fluencia en una tormenta de un 
rayo y un trueno potente. ¡Quin 
susto! Menuda trallá qu’ha pegáu el 
cielo esta tarde con el tormentón. II 
fig. En el fútbol, gol que se mete 
con un disparo directo y muy 
fuerte. Ha pegáu una trallá que no 
l’ha podido parar el portero. 

Trampot. sust. m. Juguete de ma-
dera con punta metálica que 
se hace bailar con una cuerda, 
peonza. Agarra el trampot y ámo-
nos a chugar.  

Tramuzo. sust. m. Grano menudo 
y achatado, fruto del altramuz 
que, puesto en salmuera se toma 
como aperitivo, altramuz. Saca los 
tramuzos y vamos a her el vermut. 

Trapeire. sust. m. Persona que co-
mercia con trapos viejos, papeles 
y otros materiales de desecho, tra-
pero. Saca la ropa vieja que ya está 
por ahí el trapeire.

Traspelláu, llá. adj. Dicho de per-
sona: Que es muy pobre y viste 
con harapos. Pero, ¿cómo vas? Pa-
reces un traspelláu. 

Trebajar. v. intr. Realizar una acti-
vidad laboral. No trebajes tanto que 
luego no valdrás na. 

Trellat. sust. m. Estado de sana ra-
zón, cordura. Ixo qu’acabas de dir 
tiene mucho trellat. 
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Tremolar. v. intr. Agitarse con mo-
vimiento frecuente involuntario 
a causa del frío, del miedo o de 
una emoción, tiritar. Con la chelor 
qu’hace estoy to’l día tremolando. 

Tremoloso, sa. adj. Que tiembla. 
¿Qué le pasa a este chiquet qu’está to 
tremoloso?  

Triquilistraques. sust. m. Juego del 
tres en raya. Agarra tres pedretas y 
ámonos a chugar a triquilistraques. II 
fig. y fam. Hombre de poco seso. 
Ya nos ha armáu otra vez el fandan-
go, el triquilistraques ixe.

Trochear. v. intr. Ir de acá para allá. 
M’en voy a trochear un rato po’l lu-
gar. 

Trochero, ra. adj. Dicho de perso-
na: Que gusta de trochear, anda-
rín. El trochero este no para en torre-
ta. 

Trompellón. sust. m. Persona ruda, 
basta y con poco juicio. Ves en 
cuenta con el trompellon ixe. 

Tronchocol. sust. m. Persona corta 
de entendimiento. ¡Lo que li está 
costando enseñarse a leer al troncho-
col este!  

Tropulla. sust. f. Muchedumbre de 
gente reunida para un fin. Menuda 
tropulla viene por la plaza. 

Tufarrera. sust. f. Evacuación ga-
seosa de las fermentaciones y 
las combustiones imperfectas, 
tufo.¡Menuda tufarrera lleva ixe 
brasero! II Olor fuerte y marean-

te, peste. Cuando saquéis el común, 
quemar espígol en el fuego, asina se 
desimulará un poco la tufarrera.

Tufarse. v. tr. prnl. Marearse con 
emanaciones gaseosas fuertes, 
atufarse. Esta chiqueta s’ha tufáu 
con el brasero. II Disgustarse por 
algo o  con alguien. Como no 
l’hamos enferiáu este año s’ha tufáu.

Tula. sust. f. Juego que consiste en 
que un chico, elegido por sorteo 
y que es quien paga, persigue a 
otros y debe tocar a uno de ellos 
diciendo “Tú la llevas”,  entonces 
éste se convierte en el que per-
sigue a los demás con el mismo 
fin. Amos a rifar a ver quién paga en 
la tula. II Tula venenosa. Juego 
de tula en el cual el que es toca-
do debe perseguir a los otros con 
una de sus manos puesta donde lo 
tocó el que pagaba anteriormente. 
L’han tocáu en el pie en la tula vene-
nosa pa que no pueda correr. 

Tuma. interj. Expresión interjecti-
va enfática, ¡toma! P. ¿Y tú no lo 
sabías? R. ¡Tuma! Pos claro que sí. 

Turbioná. sust. f. Aguacero de 
poca duración que viene repenti-
namente. Me va agarrar la turbioná 
en la campiña. 

Tute. sust. m. Juego de naipes. 
Ámonos al casino a chugar al tute. II 
fig. Golpe dado en la cabeza. Li va 
arrear un tute y li va her un chirle en 
la frente.
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Ujerar. v. tr. Practicar un orifico en 

alguna parte, agujerear. Me s’han 
ujeráu to las calzas. 

Ujero. sust. m. Abertura de mayor 
o menor tamaño, normalmente 
redonda, agujero. Este como diga 
qu’ha d’her un ujero, o ujera o reven-
ta. 

Unflar. v. tr. Distender un cuerpo 
con aire o gas, inflar. Agarra la 
bufa del chino y únflala. II Aumen-
tar el volumen de alguna parte del 
cuerpo de un ser humano o un 
animal. Ya t’ha picáu una vespa, lle-
vas to la cara unflá. 

Ullastro. sust. m. Olivo silvestre. 
Ha visto tres ullastros en la Perereta. 

Unte. sust. m. Materia pringosa 
a propósito para untar. Agarra el 
unte ixe y unta bien las varetas. 

Untamiento. sust. m. Corporación 
que administra un municipio o 
edificio donde realiza sus funcio-
nes, ayuntamiento. Vestendé al un-
tamiento y habla con el alcalde. 

Upa. interj. Se utiliza para animar 
a alguien a levantarse, aúpa. ¿Aún 
estás asentáu ahí, mante? ¡Upa, mi 
chico! 

Urdidor, ra. m. y f. Persona que 
maneja el urdidor. Llama al urdi-
dor y dile que venga. II sust. m. Ins-
trumento para preparar los hilos 
de las urdimbres. Ves apreparando 
el urdidor que’n d’hay qu’alantar fae-
na. 

Urnia. sust. f. Vaso o caja pequeña 
que sirve para varios usos, urna. 
Mete las medalla en la urnia. 

Uveta. sust. f. Hierba crasulácea 
que se cría en el monte, tejados 
o terrenos rocosos de hojas car-
nosas que almacenan agua. En 
el monte en d’hay muchas uvetas. II 
Uveta de pastor. sust. f. (Sedum 
sediforme) Planta crasa rastrera de 
color verde o plateado, con hojas 
puntiagudas, que florece sacando 
unos tallos largos, al final de los 
cuales se abre una flor amarilla. 
Ya está en flor la uveta de pastor.
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V
Vaina. sust. m. Persona desprecia-

ble y de pocos escrúpulos. El vaina 
este se creía que me la iba a pegar. 

Valentoná. sust. f. Alarde de valor, 
valentonada. Por her una valentoná 
va pegar un bac derde el balcón. 

Valset. sust. m. Nombre con que se 
denomina el baile conocido como 
vals. ¡Ámonos a bailar este valset, 
mujer! II Música que se toca cuan-
do los abanderados bailan las 
banderas en la fiesta de S. Antón. 
Ya están bailando las banderas en S. 
Antonio de Pauda los abanderáus, 
¿no sentís el valset?

Vall. sust. f. Llanura de tierra entre 
montes o alturas, valle. Si quieres 
caracoles, en la vall en d’hay a cabazos.

Vara. sust. f. Rama delgada y sin 
hojas. Escombra bien ixas varas. II 
Palo largo y delgado útil para va-
rear los olivos, algarrobos, almen-
dros. Trai la vara qu’encá quedan 
unas olivetas en lo alto la olivera. II 
Medida de longitud equivalente a 
835’9 mm. Traime del almacén ven-
te varas d’arpillera. II Pasá de vara. 
Paliza propinada con una vara. 
Calla que t’arreplegue que vas a llevar 
una pasá de vara. 

Vareta. sust. f. Palito que untado 
con liga sirve para cazar pájaros. 
Trai las varetas pa untarlas de viz. II 

Librarse (de o por) las varetas. 
loc. verb. No pasar una desgracia 
a alguien por la mínima, librarse 
por un pelo. S’hamos libráu de las 
varetas de que nos denuciaran.

Vedáu. sust. m. Sitio acotado o ce-
rrado, vedado. Lo van pillar cazan-
do en un vedáu y li van poner una 
denucia. 

Vetigal. sust. m. Situación onerosa 
producida por una causa determi-
nada, vectigal.  Mira el vetigal en 
que m’han metido sin querer yo. 

Vedriola. sust. f. Vasija de barro 
con una hendidura para guardar 
monedas, alcancía. Ahora que vie-
ne la Sanmiguelá, trencaremos la ve-
driola. 

Vela. sust. f. fig. Moco líquido y es-
peso que cae de la nariz al labio 
superior, candela. Agarra el mocaor 
y tórcale las velas al moñaco.

Velija. sust. f. Mechón de lana, ve-
dija. Arreplega toas las velijas qu’en 
d’hay en el suelo y mételas en el saco. 

Vencejo. sust. m. Lazo o ligadura 
con que se atan las haces de las 
mieses. Apreta bien el vencejo o te se 
desgraciará la garba. 

Vente. adj. num. Dos veces diez, 
veinte. Ha sacáu vente duros de la 
venta de las pomas. 

Ventureta. sust. f. Peonza que baila 
cuando se hace girar un mangui-
llo que tiene en la parte superior. 
Trai la ventureta i ámonos a chugar 
con ella. 
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Verdá. sust. f. Todo aquello que es 
cierto, verdad. No me marees y dime 
la verdá. 

Verderol. sust. m. Pájaro pequeño 
de plumaje verde y amarillo muy 
apreciado por su canto y que se 
puede tener en cautividad, verde-
rón. Saca al verderol de la jaula que 
s’en vamos a cazar al ramet. 

Verdín. sust. m. Capa verde de 
plantas criptógamas que se cría en 
las aguas dulces y lugares húme-
dos. Cal vaciar el viver y limpiarlo, 
que tiene mucho verdín. 

Verga. sust. f. Verga del toro seca y 
retorcida que se usa como látigo. 
O s’estais quietos o agarro la verga.  

Verla. sust. f. Acto de velar a un di-
funto, velatorio. Anoche estuve en la 
verla de mi tío. 

Verlá. sust. f. Reunión nocturna de 
varias personas para solazarse, ve-
lada. ¡Ay, cómo nos vamos reír en la 
verlá d’anoche!  

Verlar. v. intr. Estar sin dormir toda 
la noche o gran parte de ella, ve-
lar. Si no verlaras tanto, t’alsarías 
más pronto. 

Vero, ra. adj. Dicho de planta o de 
árbol: Que no es borde o silvestre. 
Ixe almendrero es vero, ya l’hamos 
empeltáu. 

Versaor, ra. adj.  Que hace versos 
de memoria con una determinada 
intención. Ahora cuando vengan los 
versaores, vais a sentir cosa bien he-
cha. 

Versar. v. intr. Hacer versos oral y 
espontáneamente. En este pueblo 
en d’hay dos o tres que saben versar 
mu bien.

Vestendé. v. Forma conjugada en 
modo imperativo, 2ª persona del 
singular del verbo ir con pronomi-
nalización enclítica, vete. Vestendé 
de aquí a otro sitio. 

Vidre. sust. m. Trozo de cristal roto, 
vidrio. Ten cuenta y no te cortes que 
s’ha trencáu un vaso y está to lleno de 
vidres. 

Vidrac. adj. Dicho de un ojo: Que 
parece de vidrio, vítreo. Pepe tiene 
un ojo vidrac. 

Vindimia. sust. f.  Recolección de 
la uva, vendimia. Este año la vindi-
mia viene atrasá. 

Vinatero. sust. m. Persona que 
comercia con el vino. El vinatero 
m’ha vendido dos litros de vino.

Vinet. sust. m. diminutivo de vino.  
Vino que se prueba para apreciar 
su calidad. Este vinet está mu bueno. 
II Herse un vinet.  loc. verb. To-
mar vino mientras se disfruta de 
un descanso. 

Viz. sust. m. Materia viscosa propia 
para cazar pájaros, longe. Unta 
bien las varetas de viz, si no, no caza-
remos na. 

Volanderet, ta. adj. dim. Pajarillo 
recién salido del nido que está 
aprendiendo a volar. En medio de 
la calle m’ha encontráu un volande-
ret. 
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Volandero, era. adj. fig. Dicho de 
persona: Que no hace asiento en 
ningún lugar. Ixe moñaco es un vo-
landero, siempre d’aquí p’allá y d’allá 
p’aquí.

Volantín. sust. m. Pirueta dada en 
el aire o en el suelo. Yo no sé her 
volantines. 

Volantinero, ra. adj. fig. Dicho de 
persona: Que no se está quieta y 
gusta de hacer piruetas de todas 
clases.  Mira al volantinero este, no 
para un minuto. 

Volatero, ra. adj. Dicho de perso-
na: Que caza aves de vuelo. Mi 
primo cazando es más volatero que 
otra cosa. 

Volaoret. sust. m. Juguete de niños 
que gira movido por el viento, 
molinillo. Mira qué pagáu está con 
su volaoret. 

Volteta. sust. f. Paseo corto. Nos va-
mos a pegar una volteta al bancal. 

Vos (a vos). pron. pers., 2ª persona 
del plural, desus. Respuesta que se 
da a quien te da las gracias. P. Mu-
chas gracias por todo. R. A vos. 
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Y
Yanta. sust. f. Comida o alimento. 

Estoy desmayáu, ¿ya has apreparáu 
la yanta? 

Yantar. sust. m. Comida del medio-
día. Me’n voy a her el yantar que ya 
son las doce. 

Yesca. sust. f. Variedad de cuarzo 
que da chispas al hacerlo chocar 
con el eslabón. Agarra la yesca que 
vamos a aplicar el fuego.

Yesquero. sust. m. Eslabón con 
el que se saca chispa a la yesca. 
Arréale más fuerte a la yesca con el 
yesquero, ¿no ves que no saca chispas? 

Yongo. sust. m. Planta talofita, for-
mada por un casquete sostenido 
por un pie, hongo. El monte está 
lleno de yongos, pronto habrán pe-
brazos. II fig. Persona con pocos 
arrestos y muy ingenua. Míralo, li 
dices cualquier cosa y se la cree, ¡será 
yongo!

Yuso. adv. desus. Abajo. Anda al 
bancal de yuso y trai la vara. 

Yut. sust. m. Planta tiliácea de cuya 
corteza interior se extrae una ma-
teria textil, yute. Están trebajando 
hendo garbas de yut. II Tela de esta 
materia. Me’n d’ha mercáu ocho sa-
cos de yut.
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Z
Zabata. sust. f. Calzado de cuero, 

fieltro u otra materia que cubre el 
pie y a veces el tobillo, con suela 
de cuero, goma, etc.  Límpiate las 
zabatas en la estoreta antes d’entrar 
en casa. 

Zabegón. sust. m. Red de cuerda 
delgada y mallas gruesas para 
transportar cosas poco pesadas 
pero voluminosas, jabegón.  Aga-
rra el zabegón y que’n d’hay que traer 
la paja. 

Zabucarse. v. tr. prnl. Sumergirse en 
agua de cabeza desde fuera, cabu-
zarse. Mira cómo s’ha zabucáu este 
en el río. II  fig. Meterse de lleno 
en algún sitio, asunto o negocio, 
sin pensárselo demasiado.  No te 
zabuques en ixo, que saldrás escaldáu. 

Zabucón (de zabucón). loc. adv.  De 
golpe.  Me’n va esvarar y va ir de za-
bucón dentro la pila.  

Zafa. sust. f. Recipiente de loza, 
porcelana o metal esmaltado para 
poner cosas en remojo, lavarse, 
etc., barreño. Ya tengo las olivas en 
la zafa con la sosa. 

Zafanoria. sust. f. Planta umbelífe-
ra cuya raíz cultivada es de color 
rosáceo, zanahoria. Ha puesto unas 
zafanorias en zamorra. 

Zamarrá. sust. f. Golpe propinado 

a otro en una disputa. Como no te 
calles, t’arreo una zamarrá que te es-
quilo. 

Zamarro. sust. m. Hombre tosco y 
lerdo. Al zamarro ixe no li preguntes 
na, que no sabe ni la a. II fig. Hom-
bre pícaro y holgazán. Dile al za-
marro de tu marido que se levante, 
que ya es hora. 

Zamarro, rra. adj. sust. m. y f. Per-
sona, animal o cosa de tamaño 
desproporcionado y descomunal. 
Ha visto una culebra que era una za-
marra como el brazo.  

Zambot. sust. m. Insecto coleópte-
ro de color negro por encima y 
rojo por debajo, que suele volar 
hacia la luz en verano. En la cera, 
en d’hay tres zambotes qu’han acudi-
do a la luz.

Zambolicot. sust. m. Cosa arruga-
da o encogida, gurruño. M’ha tor-
náu el mantón que me’n va amprar 
hecho un zambolicot. 

Zamorra. sust. f. Agua con sal que 
se usa para preparar encurtidos, 
salmuera. Acabo de poner los toma-
tes en zamorra.  

Zampar. v. tr. Comer excesivamen-
te y con apresuramiento. Ya s’ha 
zampáu to la merienda. 

Zancallá. sust. f. Paso largo, zanca-
da. Ves delante que ya allegaré yo allí 
en dos zancallás. 

Zanguango. sust. m. Hombre indo-
lente y perezoso. Este zanguango 
no quiere venir a plegar olivas.  
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Zapalastroso, sa. adj. Desaseado,  
desaliñado y poco hábil,  zarra-
pastroso. No toques ixo, que eres un 
zapalastroso.  

Zapo. sust. m. Anfibio de cuerpo 
rechoncho y piel gruesa cubierta 
de verrugas, sapo.  Va a llover, por-
que los zapos ya salen a los caminos

Zaranda. sust. f. Criba rectangular 
inclinada de madera con hierros, 
que se usa en la recolección de la 
oliva para separar el fruto de ho-
jas y piedras. Trai la zaranda que 
está en el bancal d’arriba.  

Zarpa. sust. f. fam. Mano. Lávate las 
zarpas antes de comer. II Ir  la zarpa 
a la greña. loc. verb. Entablar riña 
con otra u otras personas. Ves a ca 
tu madre que allí van tus hermanicos 
la zarpa  a la greña.

Zofre. sust. m. Elemento no metáli-
co, de número atómico 16 y sím-
bolo S, azufre. Hay que tirarle zofre 
a la parra.  

Zompo, pa. adj. Que es lento e in-
diferente, sin gracia ni vigor. ¡Qué 
zompo es tu hermanico, no tiene gra-
cia de na!

Zomordo, da. adj. Persona con 
poca vitalidad y sin iniciativa, 
muermo. Arréale una espenta al zo-
mordo ixe que no pega un brot. 

Zorra. fig. Mujer muy astuta. Tu 
hermanica es una zorra, se las sabe 
toas. 

Zucre. sust. m. Sustancia dulce que 
se extrae de la remolacha, la caña 
o de otros vegetales, azúcar. Pónle 
zucre a la leche. 

Zueca. sust. f. Parte baja del tronco 
de un árbol. En la zueca de la carras-
ca en d’hay una perdiz.  

Zumbar. v.  tr. Dar golpes a alguien. 
Por trencar el botijo, mi madre m’ha 
zumbáu. 

Zuño. sust. m. Fruncimiento de la 
frente y cejas en señal de enojo, 
ceño. Chico, quin zuño pones, ¿estás 
enfadáu?  

Zurdero, ra. adj. Dicho de perso-
na: Que utiliza preferentemente 
la mano y el pie izquierdos, zur-
do. Mi primo escribe asina porque es 
zurdero.  
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NOMBRE TRADICIONAL 

DE LAS PLANTAS DE ENGUERA 
Santiago Sanchez García

La sierra de Enguera es uno de los lugares de la Comunidad Va-
lenciana donde existe una mayor diversidad de especies vegetales. 
Existen, además de tres microrreservas de flora, una gran cantidad 
de diferentes ecosistemas que aportan una gran variedad de flora. 
Estas especies están además íntimamente unidas a la historia e idio-
sincrasia del pueblo enguerino, muchas de ellas se han utilizado a 
lo largo de los siglos por sus virtudes medicinales, como plantas 
aromáticas o plantas condimentarias o, simplemente, son especies 
que definen aquellos paisajes que forman parte de nuestra memo-
ria colectiva generación tras generación. Es difícil definir nuestro 
territorio sin recurrir a plantas como el sangil, el alizón, el tirapedos 
o la pebrilla. Conocerlas y defenderlas es, en consecuencia, una for-
ma de respetar nuestra personalidad colectiva y nuestras tradiciones 
más genuinas. 
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Adaza. Hierba anual muy robus-
ta y desarrollada. Sus espiga con 
granos carnosos de color amarillo 
son comestibles. Cas. Maíz. Val. 
Dacsa. Científico. Zea mays. 

Albarsana. Planta herbácea con 
flores de color blanco-rosadas 
agrupadas en espigas. Tiene el 
olor a menta característico de su 
género. Sus infusiones son digesti-
vas. Cas. Hierbabuena. Val. Herba 
sana. Científico. Mentha aquatica. 

Albercoquero. Árbol caducifolio 
cuyas flores salen antes que las 
hojas. El fruto carnoso y de color 
amarillo-rojizo es el albercoc. Cas. 
Albaricoquero. Val. Albercoquer. 
Científico. Prunus armeniaca. 

Alfábega. Planta herbácea de unos 
dos palmos de altura de color ver-
de claro. Flores con dos labios de 
color blanco o rosácea. Cas. Al-
bahaca. Val. Alfábega. Científico. 
Ocimum basilicum. 

Alionero. Árbol caducifolio que 
puede alcanzar 30 metros de altu-
ra. El fruto – aliones- son carnosos 
y comestibles, siendo utilizado los 
huesos para ser lanzados con los 
canutos. Cas. Almez. Val. Lledo-
ner. Científico. Celtis australis. 

Alizón. Hierba de hojas tiernas 
de color verde y forma de lanza. 
Flores amarillas que se cierran al 
atardecer. Se utilizaba para prepa-
rar ensaladas y para dar de comer 
a los animales de corral. Cas. Ce-

rraja de pared. Val. Lletsó de pa-
ret. Científico. Sonchus tenerrimus. 

Almendrero. Árbol de hasta ocho 
metros con flores de color rosá-
ceas que salen ante que las hojas. 
Su fruto es la almendra. Cas. Al-
mendro. Val. Ametler. Científico. 
Prunus dulcis. 

Avellanero. Arbusto que no so-
brepasa los cuatro metros. Flores 
masculinas de color amarillo. Los 
frutos son las avellanas. Cas. Ave-
llano. Val. Avellaner. Científico. 
Coryllus avellana. 

Bachoquera. Verdura originaria 
de América Central. Fruto en le-
gumbre de color verde muy con-
sumido en nuestra cocina. Cas. 
Judia verde. Val. Bajoquera. Cien-
tífio. Phaseolus vulgaris. 

Bacorera. Árbol de tronco corto y 
de ramas de desarrollo casi hori-
zontal. Sus frutos son los higos. 
Los primeros frutos se les llama 
bacoras. Cas. Higuera. Val. Figue-
ra. Científico. Ficus carica. 

Balagre. Arbusto de hojas peren-
nes, anchas y verdes parecidas a 
las del laurel. Sus flores son gran-
des y muy llamativas, de color 
rojo, rosa o blanco. Cas. Adelfa. 
Val. Baladre. Científico. Nerium 
oleander. 

Bleda. Planta herbácea con hojas 
de color verde brillante y nerva-
das. Se puede consumir toda la 
planta y se cocina igual que la es-
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pinacas. Cas. Acelga. Val. Bleda. 
Científico. Beta vulgaris. 

Bocha o bocheta. Planta perenne 
cubierta de pelos y base leñosa. 
Flores de color blanco o rosadas. 
Se utilizaba para bajar la tensión 
arterial y para combatir los res-
friados. Se toma en infusión. Cas. 
Bocha peluda. Val. Botja peluda. 
Científico. Dorycnium hirsutum. 

Bresquillero. Árbol caduco con 
flores rosáceas que salen antes 
que las hojas. Su fruto, el melo-
cotón, es carnoso y de color ama-
rillo-rojizo. Cas. Melocotonero. 
Val. Bresquiller. Científico. Prunus 
pérsica. 

Bufalaga. Mata erecta y ramosa 
con un tacto aterciopelado. Flores 
de color amarillo-verdoso. Toda 
la planta es tóxica aunque se ha 
usado como purgante. Cas. Mier-
dacruz. Val. Bufalaga. Científico. 
Thymelaea tinctoria. 

Buje. Arbusto perennifolio. Las 
flores, de color blanco, son poco 
vistosas. Fruto en forma de cáp-
sula con tres cuernecitos. Cas. 
Boj. Val. Boix. Científico. Buxus 
sempervirens. 

Caquillero. Árbol caduco de hojas 
oblongas de color verde oscuro. 
Fruto globoso, el caqui, de color 
anaranjado o rojo muy dulce. Cas. 
Caqui. Val. Caqui. Científico. Dios-
pyros kaki. 

Carchofera. Planta perenne de 

hasta dos metros de altura con 
hojas de más de medio metro de 
color verde-grisáceo de envés con 
pelusilla blanca. El receptáculo 
floral, la carchofa, es comestible. 
Cas. Alcachofa. Val. Carxofera. 
Científico. Cynara scolymus. 

Cardo borriquero. Cardo espino-
so de color verdoso y ramificado 
desde la base. Flores azules con 
capítulos grandes. El nombre po-
pular se refiere a que los borricos 
lo comen tierno. Cas. Cardo borri-
quero. Val. Card d`ase. Científico. 
Onopordum acanthium. 

Carrigüela. Planta herbácea de 
tallos rastreros y enroscados cu-
biertos de pelos cortos. Flores de 
color rosa intenso con el centro 
más oscuro. Cas. Corregüela. Val. 
Corretjola de camí. Científico. Con-
volvulus althaeoides. 

Cerecero. Árbol con madera de to-
nos rojizos de muy buena calidad. 
Sus frutos son las cerezas que se 
pueden comer crudas o emplear-
se para hacer licores. Cas. Cere-
zo. Val.Cirerer. Cientifico. Prunus 
avium. 

Cerollero. Arbusto caducifolio 
con algunas espinas. Sus frutos, 
las cerollas, son comestibles y tie-
nen un sabor agradable pero algo 
ácido. Cas. Acerolo. Val. Atzero-
ler. Científico. Crataegus azarolus. 

Chinebre. Arbusto que puede al-
canzar hasta diez metros de al-
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tura. El fruto es redondeado y de 
color marrón rojizo. Su aceite se 
emplea para el tratamiento de ec-
cemas. Cas. Enebro. Val. Ginebró. 
Científico. Juniperus oxycedrus. 

Cirigüelero. Árbol caducifolio con 
ramas de corteza marrón oscuras. 
Flores blancas agrupadas. El fruto 
es el ciruelo de color rojo púrpura 
o amarillo. Cas. Ciruelo. Val. Pru-
ner. Científico. Prunus domestica. 

Citrón. Hierba ramosa y con algu-
nos pelos. Las flores en racimos 
suelen ser blancas. Antiguamente 
se utilizaba para dar de comer a 
los conejos, ovejas, gallinas, etc. 
Cas. Rabaniza blanca. Val. Rave-
nissa blanca. Científico. Diplotaxis 
erucoides 

Colejo. Hierba perenne de color 
verde tirando a azul que se cría en 
los campos. Flores de cáliz infla-
do con pétalos blancos. Se usaba 
para hacer pastelicos de verdura 
y tortillas. Cas. Colleja. Val. Coli-
txos. Científico. Silene vulgaris. 

Enchilaga. Arbusto espinoso de 
color verde claro densamente ra-
mificado con numerosas flores 
amarillas. Igual que el pino carras-
co, la aliaga arde con gran facili-
dad. Cas. Aliaga. Val. Argelaga 
vera. Científico. Ulex parviflorus. 

Espinaco. Planta anual con hojas 
comestibles de color verde muy 
oscuro. Es rica en vitaminas A y 
E. Se puede consumir fresca, co-

cida o frita. Cas. Espinaca. Val. 
Espinac. Científico. Spinaca olera-
cea. 

Flor de la tinta. Planta bulbosa 
de tallo alargado. Flores de color 
azul oscuro. Los niños trituraban 
las flores con agua y obtenían un 
líquido que parecía tinta. Cas. 
Agüelicos. Val. Capblau. Científi-
co. Muscari neglectum. 

Garrancho. Arbusto espinoso con 
tallos robustos y arqueados de co-
lor violeta oscuro. Flores de color 
rosa y en ocasiones blancas. Sus 

Garrancho
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frutos son las moras de forma glo-
bosa y arrugada de color negro en 
la madurez. Cas. Zarzamora. Val. 
Esbarzer. Científico. Rubus ulmifo-
lius. 

Garrofera. Árbol perennifolio que 
tiene un tronco grueso y follaje 
denso. El fruto llamado garrofa es 
una legumbre de longitud muy va-
riable y que en su interior alberga 
varias semillas pardo-rojizas. Cas. 
Algarrobo. Val. Garrofer. Científi-
co. Ceratonia siliqua. 

Hierba oliva. Planta aromática 
con cepa leñosa con numerosos 
tallos. Hojas pequeñas elípticas 
de color verde. Flores bilabiadas 
de color rosado o blanco. Se em-
plea para preparar las olivas de 
sosa. Cas. Ajedrea. Val. Sorjoliva. 
Científico. Satureja intricata. 

Jermilero. Arbusto de tallos leño-
sos con flores pequeñas y oloro-
sas de color blanco llamadas jaz-
mines. Cas. Jazmín. Val. Gessamí. 
Científico. Jasminum officinale. 

Mangranero. Arbusto de ramas de 
color grisáceo. Flores en grupo de 
color rojo. El fruto, la granada, es 
de piel seca y en su interior alber-
ga las semillas carnosas de color 
rojo en la madurez. Cas. Granado. 
Val. Magraner. Científico. Punica 
granatum. 

Margajón. Pequeña palmera con 
hojas en penachos terminales con 
forma de abanico. Flores amari-

llas poco vistosas. Fruto en bayas 
de color pardo-rojizas en la ma-
durez. Los cogollos centrales que 
hay en su tallo son comestibles 
y muy apreciados. Cas. Palmito. 
Val. Margalló. Científico. Chamae-
rops humilis. 

Matapoll. Planta de tallos erectos 
muy densamente poblados de 
hojas de color verde claro. Flores 
numerosas de color blanco. Fru-
to globoso de color anaranjado. 
Es una planta muy tóxica. Cas. 
Torvisco. Val. Matapoll. Científico. 
Daphne gnidium. 

Matuja. Arbusto de hoja perenne 
con ramas rígidas. Las hojas son 
de color verde brillante y presen-
tan espinas en sus márgenes. Sus 
frutos, las bellotas, son consumi-
dos por el ganado. Cas. Coscoja. 
Val. Coscoll. Científico. Quercus 
coccifera. 

�

                   

         MATUJA 

Matuja
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Mesto. Arbusto siempre verde con 
hojas lustrosas con dientes en sus 
extremos. Sus troncos se usan 
para bajar la tensión arterial. Cas. 
Aladierno. Val. Palomesto. Cientí-
fico. Rhamnus alaternus. 

Nisprero. Árbol caducifolio con 
hojas lanceoladas rugosas con 
los nervios muy hundidos. Flores 
solitarias que naces en los extre-
mos de las ramas. Fruto carnoso 
de color anaranjado llamado nís-
pero. Cas. Níspero. Val. Nesprer. 
Científico. Mespilus germánica. 

Noguera. Árbol caducifolio no 
muy alto de corteza grisácea con 
flores masculinas que forman ra-
milletes colgantes verdes. Su fru-
to, muy apreciado, son las nueces. 
Cas. Nogal. Val. Noguera. Cientí-
fio. Juglans regia. 

Olivera. Árbol de mediana estatu-
ra con tronco rugoso de color gris 
oscuro. Flores pequeñas de color 
blanco. Su fruto es la aceituna 
de la que se extrae el aceite. Cas. 
Olivo. Val. Olivera. Científico. Olea 
europea. 

Palera. Planta alta y densa que tie-
ne tallos como paletas que se arti-
culan unos con otros. Los frutos 
son los higos chumbos que tienen 
una pulpa dulce de color roja o 
amarilla. Cas. Chumbera. Val. Fi-
guera de pala. Científico. Opuntia 
máxima. 

Pebrilla. Mata pequeña aromática 

y de hojas pequeñas redondeadas. 
Flores agrupadas de color rosado. 
Se usa como condimento de cier-
tas comidas como los gazpachos, 
gachamigas y carnes a la brasa. 
Val. Pebrella. Científico. Thymus 
piperella. 

Perera. Árbol de madera dura y 
compacta muy apreciada para 
la fabricación de muebles. Los 
frutos son las peras, que pueden 
tomarse frescas o cocerlos y for-
mar parte de dulces. Cas. Peral. 
Val. Perera. Científico. Pyrus com-
munis. 

Pomera. Árbol con tronco de co-
lor pardo-grisáceo. Hojas redon-
deadas aserradas de color verde. 
El fruto es la sabrosa poma. Cas. 
Manzano. Val. Pomera. Científico. 
Pyrus malus. 

Rosilla. Hierba anual erecta. Los 
tallos y los capullos están cubier-
tos de pelos rígidos. Las flores 
suelen ser de color bermellón con 
una mancha negruzca en el cen-
tro. Sus hojas tiernas se utilizan 
para preparar ensaladas y para 
dar de comer a los animales de 
corral. Cas. Amapola. Val. Rose-
lla. Científico. Papaver rhoeas. 

Sangil. Planta delgada de tono ver-
de grisáceo e intenso aroma. Flo-
res en umbela de color amarillo. 
Se emplea como condimento y 
para preparar los manojos de San 
Gil. Cas. Hinojo. Val. Fenoll. Cien-
tífico. Foeniculum vulgare. 
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Tirapedos. Arbusto ramificado con 
flores rosadas en forma de cam-
pana muy numerosas y formando 
racimos. Su nombre alude al fuer-
te crepitar que produce cuando se 
quema. Cas. Brezo. Val. Petorrera. 
Científico. Erica multiflora. 

Ullastro. Se trata del olivo silves-
tre. Su tamaño es menor que el 
olivo y tiene múltiples ramas que 
brotan del suelo, dándole un as-
pecto de arbusto. Sus frutos son 
muy pequeños. Cas. Acebuche. 
Val. Ullastre. Científico. Olea euro-
pea. 

Uveta pastor. Planta robusta con 
hojas carnosas con forma de uña 
de gato. Flores amarillas muy 
vistosas. Se emplea para prepa-
rar con sus hojas encurtidos. Cas. 
Uña de gato. Val. Raïmet de pas-
tor. Científico. Sedum sediforme. 

Zapaticos del Señor. Planta de 
gran amplitud ecológica con ta-
llo largo. Las flores son de color 
blanco-rosáceas y con forma de 
pequeños zapatos o de una boca 
de dragón. Cas. Boca de dragón. 
Val. Sabatetes de la mare de Déu.
Científico. Antirrhinum barrelieri. 

�
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TOPONIMIA
Jose Miguel Jiménez Piqueras

El extenso término municipal de Enguera, con más de 24.000 
Hectáreas, a lo largo de su historia ha gozado de una gran cantidad 
de enclaves emblemáticos de los que aún conservamos muchos de 
ellos. Sus nombres nos han llegado hasta nuestros días gracias a la 
transmisión oral. Desde tiempos inmemoriales contamos con pa-
labras de claro origen pre-romano como Carrasca, romanas como 
Lucena, árabes como Benali, medievales como Fraga,… que dan 
testimonio de una presencia multicultural inherente a las diferentes 
poblaciones que se establecieron en nuestro territorio. 

   En todo el Valle encontramos y mantenemos vocablos propios 
de todas las épocas culturales de nuestros ancestros. Por su parte, la 
zona de Benali mantiene muchos vocablos de raíz árabe, que con-
firman la presencia de moriscos hasta el s.XVII. Y por último, la 
zona de Navalón, azotada por numerosos despoblamientos debido 
a su carácter fronterizo y que fue finalmente repoblada en el s.XVII 
con poblaciones procedentes de la meseta interior, cuenta con ma-
yor presencia de palabras castellanas. 
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Alto de Arenales. En la Canaleja 
(1019 m. altitud) sirviendo de lin-
de con Almansa 

Alto de Benillova. Linde con Che-
lla, más abajo de la Losa Larga 

Alto de Buenos Aires. Paraje arri-
ba de la senda de Antolí a la ve-
reda 

Alto Campaneret. Alto frente a la 
Casa Nueva en la carretera a Na-
valón 

Alto de Campello. Paraje citado 
como Islella en el deslinde con 
Mogente de 1309. Hoy es llamado 
Campets y la casa, finca y fuente 
están en el mismo barranco de la 
Casa de Garroferet 

Alto de los Carros. Paraje en el 
linde con Chella, con una super-
ficie de casi 12 Ha. 

Alto del Cardero. Paraje situado 
arriba de Benacancil, el Zarzalar 
y Lloruz. Hay restos de un asen-
tamiento ibérico. Su extensión ac-
tual es de casi 11 Ha. 

Alto del Collado. Así llamada la 
parte alta de la Solana (Torreta), 
hacia poniente, siendo su punto 
más alto la “Garrofera del Guar-
da”, desde donde se divisan los 

Corrales, Cuesta Mulet, Rincon-
chín y Llano del Charral. En 1646 
los propietarios Roso, Aparicio, 
Marin, Pareja, Perez, Barberan y 
Sarrión ceden 8 oliveras a la pa-
rroquia. Se han encontrado restos 
ibéricos. En 1758 se llama Colla-
do del camino del Pelado y Colla-
do del camino de Albalat. Su ex 
tensión actual es de 22 Ha. 

Altos de Chichimpardo. Entre 
la Canaleja y la Fuente del Pino 
(Navalón) 

Alto las Liebres. Entre el Alto de 
Salomon y la fuente del mismo 
nombre. 

Alto de la Lobera. Entre la casa de 
Ubeda y la Moñigosa 

Altico Lucas. Partida en la subida 
a la vereda por la Calera de Be-
nardico y despues de la Cuesta 
san Bailón, con una superficie de 
15 Ha. Era de los Mateu. 

Alto del Moro. Alto y bancal del 
Moro en el Corcón 

Alto de las Muelas. Junto a los Al-
tos de Salomón 

Alto de la Niebla. Parte alta de la 
Canaleja 

Altos
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Altico de los Novicheros. Detrás 
del Cerro de Lucena, arriba de la 
Umbría del Sastre Alto del Paja-
rero. Paraje en la parte alta del 
Higueral una vez pasado el Altico 
Lucas, junto al camino de Alman-
sa. El nombre le viene del apodo 
“pajarero” de su propietario. 

Alto Palmera. Entre los Brunales, 
Casa de Requena y Corral de Blay 

Alto de Pepe Rafael. Tambien lla-
mado Ceja de la Carrasca, junto a 
la Casa del Cuarto. 

Alto del Piquet. Tambien llamado 
Pico de la Atalaya. 

Alto la Plana. Cresta desde el Ba-
rranco del Huerto a la Perereta 

Altico Redondo. Asentamiento 
del Bronce Ibérico en la Umbría, 
arriba del Ral. Da nombre al re-
guero que discurre junto a él 

Altos de Salomón. El mismo nom-
bre lo lleva la cañada, los Altos, la 
fuente, y algunas ruinas. Su nom-
bre va unido desde muy antiguo a 
la vecina Hoya Redonda. Podría 
tratarse de la alquería pertene-
ciente a Hadel Asalom, que fue 
entregada al alcaide del castillo 
de Carmuxen, en recompensa por 
cederlo sin lucha a Jaime I. 

Alto de las Víboras. En la Matea 
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Charco del Ataud. En el hondo del 
Barranco del Fanganchar, poco 
antes de desembocar al de la Hoz, 
frente al charco de la Pregunta

 Balsa Blanca. Finca propiedad en 
1758 de los Marin. En la balsa o 
charca de su nombre hay gallipa-
tos y otras especies protegidas. Su 
extensión es de 15 Ha. Es uno de 
los abrevaderos públicos de la Re-
donda 

Charcos de Barrón. Paraje citado 
en 1747 en Benamil. 

Balsa del Boneguillo. Fiel expo-
nente de la campiña enguerina, 
el Boneguillo es al igual que sus 
vecinas Altico Lucas, Higueral y 
Coveta Morena de muy reciente 
creación (S.XVIII). La extensión 
del paraje llamado la Balsa es de 
10 Ha. 

Charco Campanero. Bajo la Bu-
rrera en la rambla donde se juntan 
las aguas que bajan de la Guara-
ñonera y las que bajan de Beni-
güengo 

Charco de las Enmiendas. Paraje 
citado en 1758. El mismo nombre 
lleva el barranco, el charco y la 
cueva. 

Balsas - Charcos

Charco de las Higuerachas. Bajo 
las Pepotas, entre éstas y la loma 
de la Garrofereta. El mismo nom-
bre lo llevan el Rincón y el charco 

Charco del Jamonero. Bajo la 
Barraca Estasia, antes de caer al 
Charco de la Pregunta 

Charcos de la Menuda. Entre la 
Chirala y la casa del Medio 

Charco la Murta. Debajo del Pino 
Romo, en la rambla donde se jun-
tan los barrancos de la Carrasqui-
lla y Cueva del Borch 

Charco Negro. En la solana de la 
Maravillosa, más abajo de la cue-
va de los Mangraneros. Tambien 
llamado charco la Porra 

Charco del Palomo. En el barran-
co de la Maravillosa, antes de que 
se incorpore el de las Piletas 

Charco de la Perdiz. En el Gallar-
do 

Charco la Porra. En el linde con 
Mogente y Vallada, tambien lla-
mado Charco Negro 

Charco de la Pregunta. En el hon-
do del Barranco entre Benacancil 
y El Polserut, donde las aguas del 
Jamonero y de la Barraca Estasia 
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se incorporan al Barranco de la 
Hoz 

Charcos Royos. En el barranco de 
la Carrasquilla, un poco más de-
bajo de donde confluye el barran-
co del Pocico Montañola 

Balsa del Sayton. Charco de agua 
arriba de la cuesta Mulet en el lla-
mado alto del Saytón 

Charquet de San Martin. Lugar ci-
tado en 1758 propiedad de Miguel 
Almenara. Situado a la entrada a 
Albalat tras la rambla. En alguna 
cita se lee el Charral de S.Martín. 

Balsa de los Tegeros. Paraje situa-

do junto al Texar, propiedad en 
1758 en su mayor parte de D. Vi-
cente de Cañas 

Charco de la Tortola. En el Covar-
cho, Barranco abajo antes de des-
embocar en el de la Hoyeta 

Balsa del Vicario. Junto a la Balsa 
Blanca, tiene al igual que ella un 
charco que suele tener agua. 

Charco del viudo. Umbría y char-
co debajo del Tejarico 

Charco de la Yegua. Entre La 
Loma Marín y el Puntal de la Ca-
pitana 
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Bancales

Bancal de los Chismes. En el Lla-
no Chesus, en el cruce de caminos 
que van al Bancal de los Volantes 
(derecha) y a la sima la Vaca o a 
Coveta Santa (izquierda) 

Balsillas de Galima. Campos de 
labor junto a la Casa Flores. Las 
balsillas se llaman así para dife-
renciarlas de los campos, por su 
forma de balsa al estar más hun-
didas que el monte que las rodea. 

Bancal de Herradura. Arriba de la 
caseta de Martí, junto a la senda 
del Medio. Actualmente cortado 
en dos por el camino de subida al 
Piquet 

Bancal del Lobo. En la Venta Co-
rrales. Antes, cuando la finca se 
llamaba Cañada Negra, estos 
campos se llamaban campos del 
viso 

Bancal de la Madera. Campos de 

labor en el alto del collado que 
hay entre el Palmosillo y la caña-
da Boquilla 

Bancal de Moselandreu. Yendo a 
la Maravillosa, a la derecha antes 
de llegar a los campos de la casa. 

Bancal de Prisco. Al este del Majo. 
El puntal termina donde nace la 
fuente de las Almiñanas 

Bancal Royo. En el Rute 

Bancal de Tacones. En el naci-
miento del barranco del Castilla-
rejo 

Bancal de Tormo. Llamado así al 
menos desde 1758. Situado bajo 
la Cebolleja, con casi 6 Ha. de ex-
tensión 

Bancal de los Volantes. En el Lla-
no Chesus 



Enguera - Toponimia

- 238 -

Barrancos - Regueros - Ramblas

Barrancada. Paraje citado en 1747 
junto al Pozo Dulce y actualmen-
te barrio urbano a lo largo del ba-
rranco de la Mota. 

Barranco de Alegre. Barranco en 
Faracuat que nace junto al térmi-
no de Chella entre los barrancos 
del Viver y del Horno 

Barranco de la Almácera. Con el 
mismo nombre se conoce al ba-
rranco y caserío al final del Coll 
del Cerecero, bajo la Peraleja. 
Al conjunto se le llama casas de 
Benacancil, pero una de las del 
grupo de casas de arriba tiene una 
Almazara, de ahí el nombre 

Barranco Avellanas. Junto a la 
Carrasquilla 

Barranco de Benacancil. Una im-
portante familia de Xativa en el 
S.XI, los Banu Gatil, dio según 
Al-’udri nombre a un distrito de 
la zona valenciana. ¿Pudo ser Be-
nacancil? Fueron bereberes como 
los Banu Gatil y los los Banu 
Amira, quienes se asentaron en 
la region ‘Suqr en el siglo IX. Te-
nemos este topónimo repetido 3 
veces a lo ancho de nuestro tér-
mino, Hoya de Benacancil, Ba-
rranco de Benacancil y puntal del 

Gatillo (Banu-Gatil). El baranco 
de Benacancil, tambien llamado 
de la Almácera, está en la zona 
administrativa de Navalón, aun-
que el actual linde entre los Al-
tos y Navalón discurra un poco 
más arriba por el cortafuegos de 
la Peraleja. Tiene abundancia 
de agua y restos de la Edad del 
Bronce en los Bujes. En 1758 
era propiedad de Juan Marín. 
Su extensión actual es de 56 Ha. 
y alberga uno de los abrevaderos 
públicos de la Sierra Alta. 

Barranco de Boquilla. Tramo del 
Barranco que baja de Navalón y 
continua por Moixent y Vallada. 
En la parte enguerina también se 
le llama de las Cuevas, Benacan-
cil, Hoz, Portillo y Chorrillo 

Barranco de las Castañas. Barran-
co en medio del Llano Chesús 

Barranco de la Carrasca. El ba-
rranco de la Carrasca nace en la 
Casa del Cuarto y baja hacia la 
Guarañonera. La cueva de guar-
dar ganado está en la parte alta 
del Barranco, a su derecha. 

Barranco del Cerrico. También se 
le llama el barranco de la Parrilla, 
pues nace en la Losa Varea y des-
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emboca en el Gallardo a la altura 
de la cueva de la Parrilla 

Barranco de los Chatos. Baja de la 
casa Zapateros a Rio Grande 

Barranquet del Cielo. En la Mota 

Barranco de las Clochas. Las Clo-
chas de agua a las que debe el 
nombre están junto al olivar de la 
Burrera, antes de que se le sumen 
las aguas que bajan de las Pepotas 
a las Carriguelas. En 1868 dice P. 
Sucías que se encuentra en este 
barranco el cadáver del bandi-
do Francisco Sánchez Sauquillo, 
alias Galima. 

Barranco de la Coveta Santa. En 
el Llano Chesús, frente a la Ma-
ravillosa. La cueva tiene intere-
santes restos arqueológicos como 
ejemplo de lo que se denominado 
“culto en cuevas” 

Barranco de las Contiendas. Jun-
to a la Canaleja, aunque en algu-
nos planos llaman erróneamente 
Contiendas al de las Enmiendas 

Barranco de Coletos. Baja hacia 
Antolí y Toñuna, desde el linde 
con Chella en el Alto de Benillo-
va. La partida junto con la vecina 
Enmiendas tiene 26 Ha. 

Barranco del Cuarenteno. Junto a 
la Cebolleja. Con el mismo nom-
bre tenemos puntal, barranco, 
fuente y cortafuegos 

Barranco de las Cuevas. Así lla-
mado a la altura de la Peraleja el 

barranco que baja de Navalón y 
continua por Moixent y Vallada 
con los nombres de Hoz, Portillo 
y finalmente Boquella 

Barranco de En medio. Nace unos 
metros dentro de la Matea, des-
embocando en el del Juncar, an-
tes de que éste vierta sus aguas al 
barranco de los Menores 

Barranco de las Enmiendas. Para-
je citado en 1758. Hay restos de la 
Edad del Bronce. 

Barranco de las Escarchas. Baja 
del Escudero (Fuente del Pino) 
pasando por los Bujes, Lloret y la 
Tejedora, hacia las casas de Bena-
cancil 

Barranco del Favar. Con el nom-
bre de Fawara, que significa 
fuente en árabe, hubo una exce-
lente partida junto a Benali, en 
las actuales Casas del Medio y 
del Balcón. Abundante agua y 
buena tierra de labor justifican la 
temprana ocupación de la zona, 
como demuestran los restos de un 
doble recinto ibero amurallado en 
El Castillet y una tumba romana 
junto a la casa. 

Barranco del Gallardo. Nace 
más arriba del linde de la Re-
donda, donde se junta el camino 
de la Rocha con la Cañada Real 
de Tortosilla. El del Clochón de 
Rabadan es su primer afluente, 
incorporándose a la altura de la 
Coveta Ribera y de la Fonteta del 
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mismo nombre, la primera en la 
umbría y la segunda en la sola-
na. Las aguas de este barranco se 
suman a las del rio Minguez a la 
altura de la Calera de Bernardico. 

Barranco de García. Baja de Be-
nali por la Flara al Rio Grande. 
Es abrevadero público de la Sierra 
Alta.

Barranco del Gatillo. Tienen este 
nombre un barranco, un puntal 
y una cueva de guardar ganado. 
Hay una importante familia de 
Xativa en el S.XI, los Banu Gatil, 
que según Al-’udri dio su nombre 
a un distrito de la zona valencia-
na. Fueron bereberes como los 
Banu Gatil, los Banu Amira..., 
quienes se asentaron en la region 
‘Suqr en el siglo IX. Tenemos este 
topónimo repetido 3 veces a lo 
ancho de nuestro término, Hoya 
de Benacancil, Barranco de Bena-
cancil y puntal del Gatillo (Banu-
Gatil). El puntal, barranco y fuen-
te del Gatillo está en la zona de 
Benali, a la derecha de la cuesta 
del Atochar, junto a la Venta de 
Corrales, tiene restos de asenta-
miento ibero-romano. 

Barranco de la Higuera. El barran-
co baja de las Escarchas pasa por 
los Bujes, Lloret y la Tejedora a 
las casas de Benacancil. La cueva 
está en el barranco, más abajo del 
puente de las Escarchas y antes de 
la Fuente de los Bujes 

Barranco del Horno. En Faracuat, 
junto al Castillarejo. Alberga la 
Cueva de las Maravillas 

Barranco de las Horcas. Situado 
frente a la Oliveta, es el nombre 
que toma la continuación del ba-
rranco de la Mota en su bajada 
hacia el Cañaret, por donde en 
algún tiempo hubo un tejar. En 
1684 fueron ejecutados en el ca-
mino de las Horcas 5 bandoleros, 
dejando aquí expuesto uno de 
los cuartos de su jefe. En 1890 es 
ahorcado en este barranco el reo 
Antonio Mejía Navalón. La Hor-
ca originalmente estaba situada 
en las eras (Plaza de Ibañez Ma-
rin), pero se trasladó en 1575 a 
este lugar a instancias del síndico 
Martin Sarrión durante la toma 
de posesión de la villa de Enguera 
por parte del Conde de Anna. 

Barranco de la Hoz. Tramo del 
Barranco que baja de Navalón y 
continúa por Moixent y Vallada. 
Tambien llamado Benacancil, 
Portillo, Boquilla. Llamado de la 
Hoz en 1758 

Barranco del Huerto. Partida cita-
da en 1747 propiedad en su ma-
yor parte de Miguel Sanz. Linde 
con Anna en la parte baja de la 
Umbría. Es abrevadero público 
de la Redonda, conduciendo el 
agua desde su nacimiento barran-
co abajo hasta la Venta de Marzo. 
Su superficie actual es de 9 Ha. 
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Barranco del Infierno. Baja de la 
fuente del Cerro Sancho al de la 
Hoz 

Barranco Ibañez. Nace casi en el 
alto de la Rosa y paralelo a la ca-
rretera de Ayora va recogiendo 
las aguas para después juntarse 
con el de la Capona 

Barranco de los Menores. Las ca-
sas de los Menores son citadas en 
el deslinde de la Matea en 1870, 
entre la casita de Gomez y la ca-
sita de Avila. El barranco de los 
Menores baja de la Matea y se le 
suman el del Medio y el del Jun-
car

Barranco de la Mota. En 1529 se 
menciona el barranco del Magra-
nar de la Fontanella. En 1556 se 
menciona el barranco del Man-
granar o Fontanilla. La antigua 
Fuente, Ontanilla como nos re-
cuerda Pedro Sucías, puede aún 
verse al pie del puente que cruza 
el barranco. 

Barranco de la Parrilla. Con el 
mismo nombre tenemos un ba-
rranco y una cueva en el cruce 
de los barrancos del Cerrico y del 
Gallardo 

Barranco de Perales. El Alto de 
la Ceja del barranco de Perales 
es nombrado en el deslinde de la 
Matea de 1870, entre las Mue-
las de Benalaz y de la fuente del 
Mozo. 

Barranco de las Piletas. Barranco 

que baja de la Seneca y la Serrá, 
pasando por la fuente de las Pile-
tas. Llamado pasico de Pilatos en 
1747. A la casa se le llama Casa 
de Pilatos. 

Barranco del Portillo. Tramo del 
Bco que baja de Navalón y conti-
nua por Moixet y Vallada. Tam-
bien llamado Benacancil, Hoz, 
Chorrillo, Boquilla. Originó el 
apodo “portillo” 

Barranco de los Pupos. Junto a 
Paradillos. Recoge las aguas de 
los barrancos del Cebollino, Vari-
zas y Hospitalera 

Barranco del Síndico. Entre el 
puntal del Alionero y la carretera 
de Benali, a la altura de las Peñas 
Escalas. 

Barranco los Tollos. En Serra-
dores, también llamada Rambla 
Honda. Hay otro barranco de los 
Tollos en Benicaez 

Barranco del Toro. Procede del 
latín TORUS que significa protu-
berancia en el terreno, elevación. 
El barranco del Toro está situado 
junto a la casa del Chorrillo o del 
Portillo, siendo el primer reguero 
que viene barranco abajo a la de-
recha y que hoy tiene un peñón 
separado de las singlas que coro-
nan la casa. Este peñón antes es-
taba unido a la singla formando 
un arco por el que pasaba la senda 
que de la casa subía al alto, el arco 
cayó durante el incendio forestal 
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de 1984. Hay citas de pinturas ru-
pestres en este barranco. 

Barranco del Viver. Barranco en 
Faracuat, que nace junto al tér-
mino de Chella y baja hasta el 
Riajuelo al este de la casa del tío 
Atano 

Barranco de la Zorra. Entre Meri-
ta y la Seneca 

Rambla de Albalat. El nombre 
viene del árabe Al-balâd = el ca-
mino. Cañada Real de Tortosilla, 
que por la Boquera sube al Alto 
la Balsa y sale a la Revuelta de la 
Muerte. La rambla es continua-
ción del rio Minguez que recoge 
las aguas del valle. El pozo de 
Albalat, perforado en 1929 en el 
mismo lecho de la rambla de su 
nombre, suministró, por primera 
vez sin limitaciones, agua a la po-
blación.

Rambleta Honda. Citada en el 
deslinde de la Matea de 1870, que 
sirve de linde con Ayora. También 

llamada barranco de los Tollos 

Reguero de Albertos. Reguero en 
la umbría justo antes del Pocico 
Barbas 

Reguero del Brullador. Reguero a 
continuación del Castillarejo, an-
tes del reguero de la Mina 

Reguero del Cordero. Reguero en-
tre la patá del Caballo y el Castillo 

Reguero de la Corona. Reguero 
en la umbría despues del Pozo 
Barbas Reguero de Fillol. Regue-
ro en la Umbría, entre el del Tio 
Viceño y el del Real Reguero de 
la mina. En la solana del Castilla-
rejo, entre los regueros del Brulla-
dor y Enmiendas 

Reguero del Real. Reguero en la 
umbría a la altura del Ral (de don-
de le viene el nombre), antes del 
reguero de la Fuente la Loba 

Reguero del Tio Viceño. Reguero 
en la Umbría a continuación del 
Altico Redondo
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Camino de Chella. Partida citada 
en 1747 como Loma del Charral. 

Camino Hondo. Partida así citada 
en 1574, propiedad de Andrés Pa-
lop. El camino, recientemente res-
taurado, atraviesa la Orden en di-
rección al puente del merdancho 
en la carretera a Benali. En 1758 
Juan Polop tenía aquí un olivar. 

Camino de Montesa. Inaugura-
do a final del siglo XIX, desde 
la Mota sube a punchón hasta 
el Castillo, y bordeándolo por la 
derecha continúa por el trazado 
actual un trecho para atajar por 
el monte en línea recta hacia la 
Plana. 

Camino de San Antón. Continua-
ción de la calle San Antón por el 
Corcot hacia los Corrales. 

Camino viejo. En 1574 se llamaba 
camino de Xativa y en 1747 ca-
rril de Xativa. La partida con este 
nombre tiene una extensión ac-
tual de 35 Ha. Citado como cami-
no viejo del Río en 1747 lindando 
con Fraga. Como Río se conoce 
la partida junto a la Fuente de 
Marzo 

Carril de Xativa. Así citado en 
1574, donde los vecinos Pedro 

Marín, Juan y Martin Pareja ce-
den una olivera cada uno a la pa-
rroquia. Tras la batalla de Alman-
sa cambió el nombre por Camino 
de S. Felipe, según consta en el 
Padrón de 1758. 

Senda de la Dezena. La Dezena 
era una importante partida creada 
al ser repoblada la villa por la Or-
den de Santiago, consistente en la 
décima parte del terreno de labor, 
abarcando desde el Castillo hasta 
Lucena. Por la Dezena pasaba la 
senda de los herederos, que baja-
ba hasta otra de las partidas no 
repartidas llamada la Orden. 

Senda de la Higüela. El nombre 
podría venir del término Hijuela 
(herencia y partición de bienes de 
unos hermanos a la muerte de sus 
progenitores), o bien de Oyuela, 
paraje citado por Baltasar Alme-
nara en 1665 refiriéndose a la 
Hoya de Benacancil. La senda 
sube por el Murre hacia la partida 
de su nombre, situada en la parte 
alta de la Hoya de Benacancil. 

Senda del Medio. Continuación de 
la calle S Jaime, es el antiguo ca-
mino a Vallada / Mogente, pasan-
do por los pozos de Benacancil y 
Benamil 

Caminos - Sendas - Veredas 
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Senda de los Vallainos. Senda que 
viniendo de Vallada pasa por la 
Maravillosa, la Fraila y el Calde-
rón, baja por la Umbría Mollá, 
pasa por la Canal del Hinojo y 
sube por la Guarañonera a la Ceja 
de la Carrasca y Casa del Cuarto

Vereda. Hay varias. Las principa-
les son, la que viene de Anna ha-
cia la población y la que sube por 
el Alto los carros hacia Benali 

Vereda de Tortosilla. La cañada 

real de Tortosilla une Anna con 
Ayora, subiendo por la umbría 
del Saytón 

Cordel de Benali. Vereda que une 
Bolbaite con Almansa, pasando 
por la Casa del Cuarto y los Altos 
de la Matea y Salomón. 

Cordel de ganados del Mozo. Ci-
tado como senda dels Genets en 
el deslinde con Mogente de 1309
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Cañada Albeitar. Junto a los Altos 
de Salomón, en la zona de Nava-
lón. Pudo ser el antiguo nombre 
de Hoya Redonda. 

Cañada Angela. En la caída del 
Losar hacia Norillas. En 1747 se 
cita como cañada del Losaret, 
siendo propiedad de Pedro Ba-
rrón. 

Cañada Boquilla. Finca serrana 
citada por primera vez en el Pa-
drón de 1747. Situada bajo el 
Fangachar, linda con la Barrona 
y el Palmosillo y su extensión, su-
mado al Rincón de Farga, es de 
59 Ha. 

Cañada Borrasca. A continuación 
de la cañada Rufina hacia el Sa-
ytón 

Cañada de la Cierva. La Cañada 
y la fuente están bajando de los 
Altos de Salomón al Caserío del 
Puntal 

Cañada del Caballero. Barranco 
entre La Casa Flores y la Fuente 
Huesca 

Cañada del Cementerio. A la iz-
quierda de la carretera de Nava-
lón a Mogente están el Alto y la 
cañada con el mismo nombre 

Cañada de la Dona. Así llama-
do hoy (en valenciano) el linde 
con Mogente junto a Picapins y 
Campets. En la concordia con la 
Condesa de Cervellón (1870) se le 
llama Cañada de las Damas, más 
propia del hablar enguerino. 

Cañada del Flaco. En el linde con 
Bolbaite, bajando desde la Cruz 
del Gallinero hacia el Río Grande 

Cañada Forna. Frente Antolí, jun-
to al Cerro. Actualmente llamada 
cañada Rufina. Allí está el Pocico 
del Tio Forna 

Cañada del Herrero. Bajando de 
la Venta hacia la casa del Doctor, 
antes de la cañada de Roque 

Cañada Molina. En el siglo XIII 
era parte de la dehesa de Argoya, 
hoy Casas de Requena. En 1747 
la cañada era propiedad de Bar-
berán Roso, a quien se la compró 
Joseph Requena Pedrón en 1757. 
Su extensión actual es de 80 Ha. 

Cañada del Mozo. En la Perereta 

Cañaeta Muro. Cañada de cam-
pos que baja del km 9, de la ca-
rretera de Benali en dirección a 
Faracuat. También llamada casa 
de la gitana. 

Cañadas
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Cañada Negra. Finca en la Sierra, 
llamada así en 1747 y hoy cono-
cida como Venta de Corrales si-
tuada en Benali junto a la Vereda 
de Chella. Finca originalmente 
de 50 Ha. propiedad de la viuda 
de Arcona, es comprada por To-
mas Perez Almenara, Diputado 
Provincial junto con la Casa del 
Doctor (del médico Vicente Apa-
ricio) en 1834. En 1858 el Dipu-
tado compra varias propiedades 
a su alrededor y en 1876 deslinda 
la nueva finca del monte público 
recién conseguido por el Ayunta-
miento tras el pleito con la Con-
desa de Cervellón. Aunque hoy 
se conoce como Venta, no hemos 
visto documento alguno que la 
llame así.

Cañada del Ollero. Linde con 
Fuente la Higuera y Almansa, 
junto a los Brunales 

Cañada de Palop. Junto a la Casa 
del Cuarto 

Cañada de Rufina. Reciente par-
tida no recogida en los Padrones 
de 1747 ni 1758, porque entonces 
se llamaba cañada Forna. Su ex-
tensión actual es de 35 Ha. y está 
situada arriba de Antolí. 

Cañada de Roque. Desagua en el 
chorrico de Perales. Sirve de lin-
de a la Venta de Corrales, al otro 
lado de la vereda. 

Cañaeta Roya. Situada debajo de 
la Rocha, tiene 13 Ha de exten-
sión 

Cañada y Altos de Salomón. Esta 
Cañada se llamó Benisalomó, se-
gún P. Sucías y el mismo nombre 
lo llevan la cañada, los Altos, la 
fuente, y algunas ruinas. Su nom-
bre va unido desde muy antiguo a 
la vecina Hoya Redonda. Podría 
tratarse de la alquería pertene-
ciente a Hadel Asalom, que fue 
entregada al alcaide del castillo 
de Carmuxen, en recompensa por 
cederlo sin lucha a Jaime I. La 
vecina Cañada Albeitar apunta a 
que éste pudo ser el antiguo nom-
bre de una alquería (Albeitar o 
Albaitar). En 1747 se cita la “He-
redad de Salomón y Hoya Redon-
da”, perteneciente a un mismo 
propietario, Francisco Sanchiz. 
Actualmente su extensión es de 
80 Ha. Es abrevadero público del 
Coto (Coto Redondo o Matea). 
Con 1.062 m. es el punto más alto 
del término 

Cañada de las Turmas. Las Tur-
mas, junto al Pelado, es una voz 
latina. Tenemos dos explicacio-
nes de este topónimo. Tormo = 
montículo rocoso y Turma = ca-
ballería romana de 30 jinetes in-
dígenas, a los que se licenciaba 
dándoles tierras. A veces vemos 
entremezcladas las referencias a 
las Turmas y al Charral, así como 
cañada de las Turmas, o tambien 
cañada de Barrón en 1747 al ser 
su único propietario, que vende a 
Miguel Angel Aparicio. Su exten-
sión actual es de 45 Ha.
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Casa del tio Atano. En Faracuat, 
al oeste de la unión del barranco 
del Viver con el Riajuelo 

Caseta de Chapa. Casa en el Ba-
rranco de Museros, pegada al 
monte 

Casica de Dinero. A la derecha 
justo antes del penal. También 
llamada Casa del Barreno 

Casa de Guillen. En el Pelado, 
frente a la casa Vaello. 

Caseta de Gachas. A la derecha 
del camino de S. Antón, una vez 
pasado el barranco del Corcot 

Casa del Matón. Donde nace el 
Povil, junto a la Perereta 

Casa Montañala. Finca tambien 
llamada Las Calistras o la Gari-
ta, una vez pasada la Carrasquilla 
y antes de llegar al cuco Magna. 
El pocico mantiene el nombre de 
Montañala. La casa está a la iz-
quierda de la carretera y el Pocico 
a la derecha. 

Casa del Oficio. Llamada tam-
bien casa de S. Jaime, la primera 
a la derecha bajando por la Calle 
Chella (esquina con la Plaza de la 
Iglesia). Sede del Gremio de Pe-
raires. Prueba de su relevancia es 

que en 1684 se colocó en su puer-
ta la cabeza de uno de los bando-
leros ejecutados y descuartizados. 

Casa de Pancheta. Tambien lla-
mada del tío Pancheta, está en 
el linde con Anna a la altura de 
Faracuat 

Casa del Porrón. A 1 km del Km. 
3 de la ctra. Benali 

Casa del Puente. Junto al Penal 

Casa del Rector. Linde con Che-
lla, más abajo de Peña Roya 

Casa San Antonio. Finca de los 
Cabezas junto a la Umbría, así 
rebautizada a principios del siglo 
XX 

Casa Santa Amalia. Finca de los 
“saetes” en el Zarzalar, así rebau-
tizada a principios del siglo XX 

Casa San Carlos. Conocida como 
la casa de Pepe Juan, en la Hoya 
de Benacancil junto al Azagador. 

Caserío San Jorge. Finca y casa 
Junto al rio Minguez, antes lla-
mada Yoruz. Junto con la Venta 
de Marzo era propiedad de los 
Fuster, hasta que una de las he-
rederas casó con el Conde de Pe-
ñafiel quien la vendió a principios 
del siglo

Casas de la Redonda
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Casa del Tío Tono. Casa y pozo 
en el camino de Faracuat a la Ga-
rrofereta 

Casa de Vaello. Entre el Pelado y 
Toñuna. Hay restos romanos. 

Casa del Vicario. Junto a la Balsa 
Blanca, tiene al igual que ella un 
charco que suele tener agua. 

Chalet de Andorra. En la parte 
alta de la Izena, a la salida de la 
población. 

Chalet azul. Originalmente llama-
do Casa Azul, fue construido en 
los años 1920 por Carlos Gens 
en la partida llamada Pozo Dul-
ce, antes Icena, antes Sorior. Para 
mejor acceso, se derribó la ermi-
ta de los Angeles y en su lugar 

se construyó un puente sobre el 
barranco de la Mota, unas dece-
nas de metros abajo del antiguo 
puente del Puchiqueto, por el que 
pasa la antigua senda de subida al 
castillo bordeando la finca. 

Chalet de Carpio. A la izquier-
da de la carretera saliendo hacia 
Anna, tras el entrador de Borra. 

Chalets del Rio. Edificados a prin-
cipios del siglo XX por la familia 
Navarro. Tras el último conflicto 
a cuenta de los lindes uno perte-
nece a Enguera y el otro a Anna. 
El de Enguera hoy alberga una 
bodega vitivinícola, que recuerda 
la antigua tradición enguerina de 
vinos y pasas (panseros)
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Casa Blanch. Situada entre la de 
Pepe Rafael y el Zarzalejo, du-
rante un tiempo se llamó casa de 
D. Pedro al haberla comprado D. 
Pedro Muñoz, médicos (padre 
e hijo) de Enguera durante gran 
parte del siglo XX. 

Casa de la Boixa. También cono-
cida como las Marcas, situada 
abajo del Portillo en el linde con 
Mogente 

Casa del Balcón. A la derecha de 
la vereda de Benali a Navarrés, 
después de la Mª Luisa y del en-
trador a la Casa del Medio. 

Casa Calatayud. Antonio Calata-
yud fue propietario en Benigüen-
go en 1834, de ahí el nombre con 
que algunos conocen la casa del 
Callao 

Casa de la Carrasquilla. Finca de 
la Sierra citada en 1758. Linda 
con Valles por abajo y con la Se-
neca y Casa Damiano por arriba. 
Al norte de la casa se encuentra la 
cueva de la Carrasquilla, con inte-
resantes formaciones calcáreas y 
restos del neolítico. Su extensión 
junto al Barranco Avellanas es de 
52 Ha. Tiene una cueva albergue 
de ganado. La fuente queda a la 

izquierda, próxima al cauce del 
barranco. Es abrevadero público 
de la Redonda. 

Casa del Cuarto. Situada en Bena-
li, partida de la Ceja de la Carras-
ca. Su nombre le viene de varios 
reos ajusticiados como Miguel 
Sanchis, ahorcado y descuarti-
zado en 1717 del que conoce-
mos los detalles. Se les cortaban 
los brazos por los hombros y las 
piernas por la rodilla, se freían en 
una caldera de aceite enterrando 
el resto del cuerpo, y las cuatro 
extremidades se colocaban en ca-
minos transitados por los cuatro 
puntos cardinales, para dar ejem-
plo. Estos puntos eran la Cruz de 
Piedra (en la Oliveta), una garro-
fera en el Ral, camino de la Hi-
güela (garrofera del cuarto), una 
olivera del camino del pozo de 
Benacancil (olivereta del Cuarto) 
y la casa en la Carrasca (Benali) 
llamada desde entonces Casa del 
Cuarto. Su extensión actual es de 
35 Ha. 

Casas tía Chela. Citadas en el des-
linde de la Matea en 1870, entre 
la Fuente de Benalaz y la casa del 
Callao 

Casas de la Sierra
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Casa Damiano. Llamada tambien 
Guarañonera o Guarañones, si-
tuada junto a la Seneca. En el 
bancal más cercano a la Seneca 
se encontraron silos excavados en 
uno de sus campos, que pasó a lla-
marse familiarmente el Bancal de 
las tinajas 

Casa del Doctor. Finca en la caí-
da de la Venta de Corrales hacia 
la Casa del Medio. Su nombre se 
deba a que fue propiedad del mé-
dico Vicente Aparicio, al haberla 
comprado en 1834 a Miguel An-
gel Aparicio Rey. 

Casa del Tio Emilio. En la baja-
da del Calderón al Cerro Sancho 
Casa de Fillol. En la Cañada Bo-
quilla.

Casa de Fito. Casa de Fito y ban-
cal de la Madera, entre la cañada 
Boquilla y el Palmosillo 

Casita de Gomez. Así citada en 
el deslinde de la Matea en 1870, 
entre el Collado de los Bolos y las 
casas de los Menores. 

Casa de Manuel Fillol. Junto a la 
Burrera, al otro lado de la carre-
tera, hoy llamada casa de Marco. 

Casa Flores. Finca de la Sierra, en 
la Vereda de la Casa del Cuarto a 
Almansa, junto a la Moñigosa 

Casa Forestal. Hay dos casas con 
este nombre. Una en Enguera, al 
final de la calle S. Jaime y la otra 
en Navalón, en el Alto de las Are-
nas. 

Casica de los Guardas. Entre las 
pistas forestales del Tio Emilio y 
de los Vallainos. Está restaurada 
y convertida en Refugio. 

Casica Iniesta. Procede del latín 
Genista y del mozárabe Yenesta, 
que ha derivado en Finestrat. Así 
se llama la casa entre el Llano del 
Rey y El Escudero en Navalón, 
cerca del paraje Finestretes 

Casa de Mª Luisa. Finca y casa 
junto a Benali, a la derecha de la 
vereda hacia Bolbaite. 

Casas de Lloret. Situada en la fal-
da del Coll del Cerecero, frente al 
Tejarico, un poco más arriba de 
la Tejedora y ya casi en los Bujes. 
Zona de abundante agua, albergó 
un importante poblado de la edad 
del Bronce. 

Casa del Maestro. Entre los Pupos 
(Mollá) y Pepe Tono (Bigote) 

Casa del Majo. Finca en la Sie-
rra, arriba de la Peñas junto a la 
Revuelta de la Muerte. El pocico 
está en el barranco del Majo, de-
bajo el Bancal de Prisco. La mine-
ta está bajo la casa cuando acaban 
los campos y hacia el Barranco de 
la Carrasquilla 

Casa de la Marca. En el linde con 
Mogente por el barranco de Bo-
quilla. Tambien conocida como 
La Boixa 

Casa del Medio. En la partida de 
Benali, entre la Casa del Balcón, 
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el barranco del Favar, el barranco 
de la fuente de la Reina y el Pa-
sico del Pilar. Se han encontrado 
restos tardoromanos. 

Casas de los Menores. Las casas 
de los Menores son citadas en el 
deslinde de la Matea en 1870, en-
tre la casita de Gomez y la casita 
de Avila. El barranco de los Me-
nores baja de la Matea y se le su-
man el del Medio y el del Juncar

Casa de Micó. Casa en la Sierra, 
tambien conocida como la Baño-
na 

Casas de Miguel. Las casas de 
Navalon de abajo se llamaron así 
en sus inicios, al ser fundada por 
Miguel, uno de los 3 hijos de An-
tonio Navalón 

Casa Nueva. Tambien llamada 
Culipandas. Situada junto al le-
cho Lisarde, en la orilla de la ca-
rretera antes de llegar a las casas 
de Abajo de Navalón 

Casa de la Parra. Junto a Benali, a 
la izquierda de la vereda de Bol-
baite, frente a la casa de Vicente 
Fito. Tambien conocida como 
casa del Rap. 

Casa de Pepe Esteban. En Benali, 
junto a la Flara 

Casa de Palop. Junto a la Casa del 
Cuarto 

Casa del Pansero. Parece tratarse 
del Pisarrón, entre el corral de 
Notario al final del Llano Almas 
y las Pepotas.

Casas de Reig. Cañada y casas a 
la izquierda de Navalón, subien-
do hacia el Llano del Rey (salida 
natural hacia Fuente la Higuera) 

Casas de Requena. Caserío situa-
do en la antigua Dehesa llamada 
Darjoya en 1309 y posteriormen-
te Argoya. Esta dehesa tenía en 
1528 una extensión de 30 jornales 
de arar y junto con la de Albarri-
lla, fueron propiedad del señor de 
la villa de Enguera hasta 1621. En 
esa fecha D. Fernando Pujades la 
vendió a Pedro Barrón Martín. 
En el s.XVIII el dueño de Argo-
ya y Brunales es Joseph Reque-
na Pedron, de donde el caserío 
tomó el actual nombre: Casas de 
Requena. Este Requena compró 
tambien la Cañada Molina a los 
Barberanes en 1757 y Santich a 
Pedro Guerola en 1762. Junto a 
ella pasa una de las antiguas vías 
de subida a la meseta, protegida 
por el desaparecido castillo de 
Carmuxen, en el límite del Reino 
de Valencia. A principios de siglo 
llegó a tener 12 casas con 53 ha-
bitantes. Los actuales dueños del 
vecino corral de Blay mantienen 
el apellido Pedrón. Es abrevadero 
público de la Sierra Alta 

Casa Rialla. Hoy derruída, justo 
enfrente de la Casa del Cuarto en 
Benali.

Casa de la Rosa. Tambien llama-
da Casica de Camarasa, junto a la 
Cebolleja 
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Casas de Ribera. Entre el Tejarico 
y la Loma Espesa, en el puntal 
que desde la carretera de Moixent 
baja a los Bujes 

Casa de la Seneca. Junto a la Ca-
rrasquilla. Actual campo de avia-
ción. 

Casa tio Senento. Citada en el des-
linde de la Matea en 1870, entre 
la casa del Callo y la Muñigosa 

Casa del Sordo. En el Atochar, su-
biendo a la derecha 

Casa del Tintorero. Junto al Cal-
derón, finca de la que formaba 
parte cuando el conjunto se lla-
maba los Calderones. Tambien 
llamada de los Vinagres 

Casica Ubeda. En la Matea junto 
al Sabinarejo. Citada en el deslin-
de de la Matea en 1870.
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El Borch. El nombre de esta par-
tida, situada en la parte alta del 
valle arriba de Lloruz y Benamil, 
deriva de Alborig y ésta de Al-
bûry que significa la torre. Que-
dan vestigios de una construcción 
(pudiera ser la torre) en la Rocha 
junto al pino del bolbaitino. 

El Castillo. Situado sobre un ce-
rro arriba de la villa. Su posesión 
equivalía a la posesión de todo el 
término municipal. 

Castillo de Garamoxen. Fortaleza 
entregada a la Orden de Santiago 
para su custodia. Protegía la zona 
de Navalón y la vía que sube por 
allí desde Fuente la Higuera a Al-
mansa, pasando por los Brunales 
y la Cañada Molina. 

Castillet de Jácaro. En el margen 
derecho del barranco de Benamil, 
es un asentamiento de la Edad 
del Bronce. Debido a su forma 
de promontorio en toda la cresta, 
tambien se conoce como “la cor-
dillera chepa” 

Castillarejo. En la zona de Fara-
quat. Existen restos de un asen-
tamiento de la Edad del Bronce. 
En la solana del puntal, cayendo 
hacia el barranco del Horno, está 

la cueva de las Calaveras, de las 
Maravillas o de los muertos. 

Torre Albarrilla. Actualmente es 
un rincón en Navalon, algo más 
abajo del área recrativa de la 
Fuente de las Arenas. Antigua-
mente la partida era una dehesa 
que comprendía las actuales Na-
valón y Santich, en la zona de 
influencia del castillo de Carmu-
xen. La cita textual “debajo de la 
torre mana agua” la asocia con 
Santich o la Horma. En 1528 apa-
rece como Dehesa de Albarrilla. 
En 1621 sigue llamándose Torre 
de Albarrilla con ocasión de su 
venta por el Conde al común de 
vecinos de Enguera. En el Padrón 
de 1747, la Heredad Torre Alba-
rrilla pertenece a Antonio Nava-
lón, de Almansa. 

Torre de Burjaharon. Actual Torre 
Grande en término de Almansa, 
tambien llamada Burriarón, situa-
da frente al enguerino Picabarajas 
que los moros llamaban Buturris. 
Recuerda la mansión romana Ad-
Turres citada por los vasos de Vi-
carello junto a la Via Augusta 

Toñuna. Situada en el linde con 
Anna, existen restos de diversas 

Castillos - Torres
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ocupaciones humanas que se re-
montan al Neolítico. Perdura la 
base de una construcción cuadra-
da que parece una torre medieval. 

Torreta. Situada entre la Solana 
y La Orden. En 1556 se llamaba 
La Torre. Sin duda uno de los ele-

mentos defensivos del valle. 

Torrevilla. Partida llamada Torral-
bella en 1574, Torraviella en 1646, 
Torrabella en 1701, Torrabilla en 
1747. Posiblemente se trata de la 
Torreta ya mencionada

 

Castillo
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Cerro. Situado entre las ramblas 
del Riajuelo y Saytón. Su exten-
sión junto con la Cañada Forna es 
de casi 33 Ha. 

Cerro de los Bolos. Paraje citado 
en el deslinde de 1309 con Mo-
gente/Fte. La Higuera, fuera de 
nuestro término. 

Cerro de Lucena. El nombre pa-
rece derivar del patronímico Lu-
cius, villa Luciana. Sobre el cerro 
hay restos de un poblado ibero y 
en el llano abundancia de restos 
romanos. Hay una sima en su ver-
tiente Norte. 

Cerro de los Pastores. Junto al 
Juncar, entre la Loma del Padre 
y el Puntal. 

Cerro Sancho. Junto al Calderón, 
descendiendo hacia el Cantalar 
pasando por la casa del Tío Emi-
lio. Adosado a la fuente de su 
nombre se alza la Peña del Altar 

Collado de los Bolos. Collado ci-
tado en el deslinde de la Matea 
en 1870, en la vereda que baja de 
Salomón a las Arenas. 

Collado de Carcelente. En 1747 
se cita el Collado de Garcelant 
(Garceran) propiedad de Domin-

go Marín Melchor. El nombre ha 
perdurado hasta hoy como Corral 
de Carcelente, actual corral de 
Micó en el alto de la Hoya de la 
Caridad. Según los Padrones Mu-
nicipales de 1747 y 1758, allí es-
taba la Cruz del tío Salvador, una 
de las cruces que se colocaron en 
cada uno de los caminos impor-
tantes. 

Collado del Cerecero. Entre las 
casas de la Almácera, la Tejedo-
ra y las de Lloret. La umbría del 
Cerecero está citada en el Padrón 
de 1758 

Collado de Jacinto. En la Canale-
ja, junto al Chorrico Salomon 

Collado de Marco. Citado en el 
deslinde con Mogente de 1309 
como Lentrefarch o encrucijada 
de la senda de Dargoya y Gara-
meta (Garaineta). Está junto al 
Mollon de Picapins, vértice geo-
désico encima de la Casa de los 
Prats. 

Collado los Nabos. Linde de la 
Cañada Negra (Venta Corrales) 
entre el Corral de Mateo y el Co-
varcho 

Coll del Ollastre. Collado situado 
en el puntal del Corcon

Cerros  - Collados
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Corrales. Paraje situado junto a la 
Hoya de la Caridad, así llamados 
por ser el antiguo bovalar donde 
se recogían los rebaños que tran-
sitaban por la vereda de Almansa. 

Corral de Blay. En el mismo linde 
con Fuente La Higuera, siendo la 
era de Enguera mientras que el 
caserío no lo es. 

Corral de Campanilla. Al Este del 
Castillo, antes llamado olivar del 
Moreno 

Corral de Mateo. Finca contigua a 
la Burrera y la Guarañonera, que 
en algún momento formaron una 
sola finca perteneciendo a los Fi-
llol. 

Corral del Notario. Al final del 
Llano Almas, antes de la casa del 

Pansero o Pisarrón.

Corral de las Paleras. Corral en 
la cresta de la loma que va de la 
Cañada Rufina hacia el entrador 
de Faracuat, poco antes del Km.4 
de la carretera de Benali. Ahora 
lo llaman Corral de las Higueras. 

Corral de Tofolillos. En los Altos, 
propiedad en 1913 de Mª Andrea 
Poveda 

Corraliza del Barreno. Paraje arri-
ba de Benamil. La corraliza está 
junto a la umbría y la casa en el 
llano, frente a villa Benito que 
la observa desde el otro lado del 
barranco en el nacimiento de la 
Loma de Villarejos. 

Corraliza de Cavila. En el naci-
miento del barranco del Cerrico

Corrales
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Covarcho. Citado en 1758 y lla-
mado también Cobarcho, o Co-
barcho de las vacas, está situado 
junto a Peñarroya y el Rebollo. 
La cueva estuvo habitada antes 
de construirse la casa a principios 
del siglo XX. 

Cueva del Aire. En el linde con 
Bolbaite, a la parte de umbría del 
puntal del Cacherulo frente a la 
Casa del Medio. 

Cueva del Alionero. Cueva de 
guardar ganado, situada en Fara-
cuat, poco más arriba de la cuesta 
de la Garrofereta, bajo el camino 
del Covarcho. 

Cueva Blanca. En el Rio Grande, 
formada por la erosión del agua, 
sus paredes desprenden salitre 
que atraen a los animales sobre 
todo a los pájaros 

Cueva de la Carrasca. En el Ba-
rranco de la Carrasca 

Cueva de la Carrasquilla. En la 
partida de su nombre, al este de 
la casa cayendo hacia el barranco. 
Interesantes restos arqueológicos. 

Cueva de las Calaveras. Tambien 
llamada de las Maravillas, está en 
el puntal del Castillarejo en la so-

lana del Barranco del horno. Ex 
cavada por P. Sucías, se encon-
traron gran cantidad de restos ar-
queológicos y humanos. 

Cueva del Chorro. En la solana de 
la Guarañonera. Tiene pinturas 
rupestres esquemáticas. 

Cueva de las dos Bocas. En la so-
lana del barranco del Gatillo. 

Cueva de las Enmiendas. En el ba-
rranco de su nombre 

Cueva del Fraile. También cono-
cido por el Fraire. Situada en la 
solana de la Guarañonera. Alber-
gue de ganado 

Cueva del Gatillo. En la zona de 
Benali, a la derecha de la cuesta 
del Atochar, junto a la Venta de 
Corrales 

Cueva de la Higuera. En el barran-
co de su nombre 

Cueva del Hinojo. Cueva-abrigo 
de guardar ganado en la Canal 
del Hinojo, concretamente en el 
barranco que baja del Charco de 
la Yegua. 

Cueva de los Inocentes. En la so-
lana del Barranco de la Cierva 
(Navalón) 

Cuevas - Simas 
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Cueva de Lisarde. Cueva entre la 
Loma Espesa y la carretera de la 
Peraleja a Navalón 

Cueva de los Mangraneros. En 
la solana de la Maravillosa, algo 
más arriba del Charco Negro.

Coveta Morena. En el barranco 
del Cerrico. 

Cueva de Montesinos. En la Loma 
del Padre, entre el km.28 de la ca-
rretera a Ayora y el Punchón. 

Cueva de los Mudos. En la solana 
de la Guarañonera.

Cueva de los niños. Cueva y regue-
ro en la umbría, bajo el Piquet.

Cueva de la Parrilla. En el barran-
co de su nombre.

Cueva de la Patatera. Frente a la 
cueva de la Virgen, bajo el Piquet 

Coveta Ribera. Cueva y nacimien-
to de agua con balseta, más abajo 
del Clochon de Rabadán 

Coveta Santa. Barranco y cueva en 
el Llano Chesús, frente a la Mara-
villosa, Tiene interesantes restos 
arqueológicos del llamado culto 
en cuevas. 

Cueva del Sarial. En la solana de 
la Guarañonera. 

Cueva de la Teresa. En el Atochar. 
Cueva utilizada para guardar ga-
nado subiendo a la derecha, casi 
en el alto 

Coveta de las Vacas. Citada en el 
deslinde de la Matea en 1870, entre 
la Muñigosa y la Rambleta Honda 

Cueva la Virgen. Frente a la cueva 
de la patatera, bajo el Piquet 

Sima de Lucena. En el cerro de 
Lucena, en su caída Norte.

Sima de la Vaca. En el Llano Che-
sús.

Sima de las dos Bocas. Sima en la 
Loma Marín.

Sima del Castellano. En la Matea 

Sima del Cuervo Negro. Subiendo 
el cortafuegos del Piquet, a la iz-
quierda antes del último repecho. 

Sima del Oro. En la Serrá 

Sima Perrera. En la Cebolleja

Simetas. Paraje situado entre las 
Arenetas y el barranco de las Va-
rizas 

Simeta Andani. Pequeña sima en 
el antiguo cortafuegos que va ha-
cia la Casa Flores, junto a unas 
balsillas 

 
Pinturas rupestres Guarañonera
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Se colocaron en 1665 con la intención 
de terminar con las grandes sequías. 
Según P. Sucías, además de una Cruz 
en el Piquet, se colocaron otras cinco 
grandes y ocho pequeñas de Caravaca 
en distintos caminos y parajes.

 

Cruz de Galima. En la vereda, cer-
ca de la Casa del Cuarto y junto a 
las Balsillas de Galima. 

Cruz del Gallinero. En la partida 
de Benali, arriba del Puntal del 
Cacherulo que sirve de linde con 
Chella, reciéntemente llamado 
campet de Futbol de Benali. 

Cruz del Llano. En la bifuracación 
de los caminos de Mogente (Sen-
da del Medio) y Montesa (Mota). 

Cruz de Madera. Paraje citado en 
1747 junto al Clot y en 1758 junto 
a la Rambla de Anna, cuando la 
heredad era de Joseph Verger. La 
cruz se instaló junto al puente lla-
mado Pont de Ardaviz y después 

Pont de la Viz o Puente la Visa, 
por donde el camino viejo cruza 
el barranco de Lucena. 

Cruz de Mindolo. Tenemos refe-
rencia de ella, aunque aún no la 
hemos podido ubicar. 

Cruz de Piedra. Paraje citado en 
1747, propiedad en su mayor par-
te de Ivañez, Sanz y Sarrión. La 
actual partida tiene una extensión 
de 18 Ha. La cruz estaba inicial-
mente colocada en la Oliveta y al 
edificar, se trasladó unas decenas 
de metros hacia abajo hasta su 
posición actual 

Cruz del tío Salvador. Paraje cita-
do en 1747, que podemos ubicar 
en el Collado. 

Cruz de Valero. Citada en 1747 
junto al Terrero Blanco. 

Cruz del Zoquete. Paraje citado en 
1747 y 1758, propiedad de Vicen-
te Grau.

Cruces
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Cuesta de la Estubeñera. En la 
prolongación del Murre hacia el 
Penal, a la altura del Borch. 

Cuesta Mulet. Subida de los Co-
rrales hacia el Alto de la Balsa del 
Saytón y el Higueral. 

Cuesta del Penal. Llamado así por 
haber participado en su construc-

ción reos condenados a trabajos 
forzados 

Cuesta de San Juan Bailon. Tam-
bién llamada San Bailón, está en 
la subida al Altico Lucas camino 
de la vereda del Saytón. 

Cuesta del Tabal. Subida de la 
Mota hacia Montesa 

Cuestas
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Del Cuarto 

Su nombre le viene de varios reos ajusti-
ciados, como Miguel Sanchis ahorcado 
y descuartizado en 1717 del que conoce-
mos los detalles. Se les cortaban los bra-
zos por los hombros y las piernas por la 
rodilla, se freían las cuatro extremida-
des en una caldera de aceite enterrando 
el resto del cuerpo y se colocaban dichas 
extremidades en caminos transitados 
por los cuatro puntos cardinales, para 
dar ejemplo. 

 

Casa del Cuarto. Situada en la 
zona de Benali, junto a la vereda, 

en la parte superior de los campos 
del barranco de la carrasca. 

Cruz de Piedra. Situada en la 
Oliveta, junto al barranco de las 
Horcas donde se ajusticiaba a los 
condenados. 

Garrofera del Cuarto. Paraje del 
Ral, en el camino de la Higüela, 
propiedad en 1758 de Joseph Ver-
ger y Joseph Gascón. 

Olivereta del cuarto. Paraje situa-
do en la Senda del Medio o cami-
no del pozo de Benacancil.
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Había tantas como casas rurales, pues 
cada uno se trillaba su cosecha. Algu-
nos campos próximos a la población 
también las tenían y sirvieron para ce-
lebrar verbenas.

Eras del Centro. Así se llamaron 
durante siglos parte de las eras del 
Concejo, que tras rebautizarlas 
como Plaza de S. Pedro y otros 
diversos nombres según modas 
políticas, es inteligente y fami-
liarmente conocida entre los en-
guerinos como Plaza de la Fuen-
te debido a la obra diseñada por 
Garnelo. 

Eras del Concell. Así se llamaron 

durante siglos parte de las eras del 
Concejo, donde estuvo la Hor-
ca hasta su traslado a la Oliveta. 
En 1575 rebautizada como Plaza 
de S. Roque, actualmente Ibáñez 
Marín y quien sabe que otro per-
sonaje en el futuro según la moda 
política, es inteligente y familiar-
mente conocida entre los engue-
rinos como Plaza de la estatua 
debido a la escultura hecha por 
Garnelo. 

Eras de Pla. Citada así en 1697. 
Actuales C/ Trinidad y Santísimo 

Ereta Rovira. Donde está hoy la 
balsa contra-incendios de Peña 
Roya, a la entrada del Covarcho

 

Eras
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Ermitas

San Antonio de Padua. Edificada 
al final de la calle de su nombre, 
antiguo camino de Montesa. Edi-
ficada en 1879 sobre el piso de tie-
rra, de una sola puerta de entrada 
y un altar con la imagen del San-
to. Tiene una superficie de 16 me-
tros cuadrados consta de 2 piezas: 
capilla y sacristía. En la fiesta del 
13 de junio en honor al santo, era 
tradición que los vecinos de esta 
calle obsequiasen al vecindario de 
la villa con cacahuetes, altramu-
ces y sobre todo habas hervidas. 
Por eso le llamaban la fiesta del 
Haba. 

Ntra. Sra. de los Angeles. Su 
construcción es de 1665 aunque 
su campana se bendijo en 1669. 
Se hallaba al final de la calle de 
este nombre a la que cortaba y 
cerraba separándola del barran-
co. Al igual que en la Santa Cruz, 
se subía al piso principal por una 
escalera, esta vez de 18 peldaños. 
El local era cuadrado de 4 metros 
de lado 

S. Antonio Abad. Aún existe en 
el caserío de Benali. Fundada en 
1812 para atender al servicio reli-
gioso de los numerosos poblado-
res de ese paraje. Es mantenida 

por la cofradía de su nombre, ce-
lebrándose romería el 13 de junio. 

Santa Bárbara. Fue bendecida en 
1745 habiendo pagado sus obras 
los vecinos de la calle, que ade-
más eran quienes la cuidaban. El 
dinero se obtuvo de la tala y venta 
de varios árboles, que emplaza-
dos en la actual fuente de hierro 
tenían tal envergadura que sus raí-
ces afectaban a las casas vecinas. 
Constaba de una planta cuadrada 
en el piso superior de la casa de 
esta calle, que hace esquina con la 
Placeta del Palacio (hoy Gomez 
Ferrer) 

Santa Cruz. Se encontraba en el 
Llano, edificada sobre 4 arcos que 
daban paso a la calle del mismo 
nombre (hoy Enrique Sanchiz) 
por debajo. Construida en 1711 
según libros parroquiales, había 
que subir 24 peldaños para acce-
der a la misma. Las paredes tenían 
buenos azulejos, así como su piso. 
Además del altar principal donde 
se veneraba la Santa Cruz, había 
otros tres altares, todos habilitados 
para celebrar misa y 4 balcones 
que daban a diferentes calles desde 
los cuales el día de Santa Cruz se 
bendecía el término. 
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San Cristobal. Situada en la puerta 
del Cementerio. El nombre de la 
partida, originariamente llamada 
Aljamas o Archemas, pasó a de-
nominarse de S. Cristobal o sim-
plemente “del Santo”. Dice D. 
Pedro Sucías que fue bendecida 
en 1685 por el vicario de sema-
na, pero su construcción es muy 
anterior pues figura en el libro de 
visitas de la Orden de Santiago 
del año 1556, donde ya se pedían 
cuentas sobre las acciones toma-
das a raíz de una visita anterior 
en 1548, cuando era Mayordomo 
Juan Guerola. 

Ntra. Sra. de los Dolores. Cons-
truida por la familia de D. Anto-
nio Fuster Verger en 1706 junto a 
la Venta de Marzo, que hasta el 
año 1852 era término municipal 
de Enguera. Consistía en un pe-
queño saloncito en el piso bajo. 
En el altar había un cuadro de la 
Virgen de los Dolores.

San Elías. Construida en 1752, se 
hallaba en lo que luego fue casa 
de labranza del huerto de los 
Carmelitas Descalzos. La edifi-
caron para albergar el Santísimo 
Sacramento, mientras duraron 
las obras de reconstrucción tras 
los terremotos de 1748. Medía 4 
metros de lado con un solo altar y 
desapareció con la exclaustración 
del convento en 1835, tras la lla-
mada desamortización de Mendi-
zábal. 

S. Francisco de Asís. En la Cana-
leja (Navalón), siendo la original, 
construida en 1745, devorada por 
las llamas a principios de siglo 
XX 

El Niño Perdido. Fundada en 1702 
sobre un arco que iba de la puerta 
del horno a la casa de enfrente, en 
la antigua calle de los Porchets, 
luego Garnelo Fillol. Esta calle 
fue absorbida por la Plaza de las 
Moreras al ser derruidos en 1985 
los edificios adosados a la iglesia. 
Edificio de muy poca valía y un 
solo altar con 2 ventanas grandes 
encima de los arcos, una mirando 
a la plaza de Moreras y otra a la 
calle del Rosario. Fue mandada 
derribar en 1828. 

Ntra. Sra. del Pilar. P. Sucías no le 
daba importancia a esta capilla al 
carecer de licencia para decir misa 
ya que no tenía altar. Tan solo un 
hueco de 2 metros de fondo. Su 
fundación debió ser a finales del 
s. XVIII y la costearon los vecinos 
de la calle. Se hallaba al final de 
la calle de este nombre, a la que 
cortaba separándola del barranco 
al igual que la ya comentada en la 
C./ de los Angeles. 

Virgen de Belén. La antigua ermita 
estaba justo enfrente de la actual 
Iglesia, en la plaza de Navalón, 
siendo después dedicada a cárcel, 
escuela, médico y ayuntamiento. 
No se construyó de una vez, sino 
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que se comenzó por la nave cen-
tral, hasta que el 20 de noviembre 
de 1852 se bendice la nueva ermi-
ta. Esta segunda ermita se convir-
tió en parroquia en 1896 debido 
al crecimiento de población, pues 
Navalón tenía 686 habitantes de 

los cuales 235 vivían en Navalón 
de arriba 

Virgen del Carmen. El edificio 
aún existe entre las alquerías de 
Las Casas de Requena y Santich 
(Navalón)

 
Ermita en las Archenas
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Fonteta. A la izquierda del cami-
no del Murre, entre el Ral y el 
Tejar 

Fuentes. Así se llamaba la partida 
situada debajo del Clot en el linde 
con Anna, ahora absorbido por el 
Charral. 

Fuente de Alda. Podría tratarse 
del pozo de Benacancil, en cuyo 
camino había un pilón donde en 
1684 se colgó uno de los cuartos 
de un bandolero, tras su ejecu-
ción. 

Fuente de las Almiñanas. Naci-
miento de agua con tornajos, si-
tuado bajo la Hospitalera, vierte 
las aguas al Barranco del Pocico 
del Majo. Es abrevadero público 
de la Redonda. El barranco es 
también conocido como partida 
de los Clochonetes. 

Fuente de la Annera. En la solana 
de Faracuat. En algunos planos 
esta zona se denomina el Rebollo 

Fuente de las Arenas. Suministra 
agua a Navalón. Sobre ella hay 
restos de un asentamiento de la 
Edad del Bronce. 

Fonteta de Avila. En el linde con 
la Matea, frente al Puntal donde 

Fuentes - Abrevaderos 

nace el barranco del Martinejo 

Fuente del Balagre. Situada a la 
izquierda de la cuesta del Ato-
char, en la solana del Barranco de 
la Carrasca. 

Fuente de los Balsaretes. Naci-
miento con una pequeña balsa, si-
tuado en el Barranco Cacer entre 
la vereda de la Rosa y el puntal 
del Callao. En este barranco tam-
bién está el Chorrico Cacer 

Fuente de los Batanes. En la Ma-
tea. Es abrevadero público del 
Coto (a la Matea se la llamaba 
Coto Redondo)

Fuente de Benali. Tambien llama-
da de García. Es abrevadero 

Fuente de Benicaez. Barranco 
arriba de la casa. Es abrevadero 

Fuente de Benihuengo. En la al-
quería de su nombre 

Fonteta del Berlano. En el puntal 
de su nombre, que está situado 
entre el Rute y la Carrasquilla, 
frente a la Peñas 

Fuente del Brullador. Nombre con 
que se conoce la fuente en Bena-
laz. El nacimiento está dentro de 
la Matea, desaparece bajo tierra y 
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reaparece en los campos de Bena-
laz, “brullando” para ir caballera 
hasta la balsa del Molino.

Fuente del Buitre. Fuente en la 
Matea llamada de contienda, 
porque pueden abrevar ganados 
de Enguera, de Ayora y del Coto 
(Coto Redondo o Matea) 

Fuente los Bujes. De apreciable 
caudal, en el barranco de la Hi-
guera, tras la unión de los barran-
cos de las Escarchas y del Tejari-
co. Junto a la fuente hay un im-
portante asentamiento de la Edad 
del Bronce. 

Fuente Cantos. Fuente en el ba-
rranco de Benacancil, antes del 
Cantalar a la derecha. 

Fuente de la Canaleja. Es abreva-
dero público del Coto (a la Matea 
se le llamó Coto Redondo) 

Fuente de las Cantaricas. Entre 
las casas de Navalón de arriba y 
las de abajo 

Fuente Cañez. En 1831 el Ayun-
tamiento manda edificar la fuen-
te de Cáñes, dotándola del agua 
que antes se perdía en el barran-
co del Tejar, procedente de cierto 
manantial que existía encerrado 
para las épocas de sequía y que 
los antiguos llamaban “Font en 
caja” 

Fuente de las Capas. A la izquier-
da del actual camino de Benicaez 
a la Cebolleja por el llano la Te-

resa, antes de que lo crucen las 
aguas que bajan del Barranco de 
los Pilones 

Fuente de la Carrrasquilla. En el 
piso del barranco de su nombre, 
bajo la casa 

Fuente de las Carrigüelas. Tam-
bien llamada Escarihuelas, entre 
la Loma de la Garrofereta y el Pi-
sarrón. Abrevadero público de la 
Contraredonda 

Fuente de la Casa del Balcón. Jun-
to al camino que va a la Casa del 
Medio 

Fuente de la Cebolleja. Abrevade-
ro público de la Sierra Alta. 

Fonteta del Cerrico. En el barran-
co de su nombre, llamado tam-
bien Parrilla 

Fonteta Chirlaque. Entre el Altico 
Lucas y el Boneguillo 

Fuente Chorrico Cacer. Junto a 
Benigüengo. Nacimiento de agua 
en el barranco Cacer, llamado Al-
cocer en 1747. Es abrevadero pú-
blico de la Sierra Alta. Más arriba 
en el mismo barranco está la fuen-
te de los Balsaretes 

Fuente del Cinto. Fuente en el ca-
mino de Benali a Bicorp, a la de-
recha una vez terminan los cam-
pos de la Bañona 

Fuente del Conejo. En Santich 

Fuente del Cuarenteno. En la par-
tida de su nombre, bajo la Cebo-
lleja 
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Fuente de Domenech. Lugar cita-
do en 1747, propiedad de Anto-
nio Simón.

Fuente de la Escorihuela. Tam-
bien llamada de las Carrigüelas, 
entre la loma de la Garrofereta y 
el Pisarrón. Abrevadero público 
de la Contra-redonda

Fuente del Espino. En la Matea a 
la altura de Benihuengo, al otro 
lado de la vereda mirando a las 
Chofleras. Es abrevadero público 
del Coto (Coto Redondo o Ma-
tea). En el deslinde de la Matea 
de 1870 se le llama fuente del Es-
pino o de Alpera 

Fuente las Fajas. En el Barranco 
de los Menores, cerca del linde 
con la Matea. 

Fuente del Fangachar. Junto al ca-
mino que baja del Tejarico hacia 
Boquilla 

Fuente del Favar. En el barranco 
del Favar, bajo la Casa del Medio 

Fonteta Felix. Pequeña fuente en 
el Rincón de su nombre, junto a la 
Venta de Corrales. Sus aguas caen 
al Covarcho 

Fuente Finestretes. Es abrevadero 

Fuente de la Flara. Es abrevadero 
público de la Sierra Alta 

Fuente de Fraga. En la partida de 
su nombre 

Fuente de la Garrofereta. Fuente 
en Faracuat, por donde bajan las 

aguas del Rincon de la Annera. A 
la casa frente a la fuente tambien 
la llaman casa de Paella (rincón 
de paelles) 

Fuente del Gatillo. En el barranco 
de su nombre 

Fuente Godalla. Debajo del Pi-
quet, mirando a levante 

Fuente de Hierro. En el ensanche 
de la Calle Sta. Bárbara, antes 
llamado placeta del Olmet por el 
árbol que allí crecía. Con el im-
porte de su madera se sufragó la 
ermita de Sta. Bárbara que estuvo 
en la esquina con la Placeta del 
Palacio. 

Fuente del Horcajo. Junto a la Ca-
naleja, siendo abrevadero público 
de la Sierra Alta 

Fuente la Horteta. En la Matea, 
más arriba del nacimiento del 
Molino o Brullador, en el reguero 
de la izquierda cerca del camino 
que sube desde la Facorra. La 
trabajaban los “Pochanos” que 
vivian en Benalaz. 

Fuente de la Hospitalera. Bajo la 
casa de su nombre 

Fuentes del Hospital y Hospitalet. 
Frente a la casa del Garroferet, en 
la umbría del Puntal de Urrach 

Fuente de Huesca. Junto a la Ce-
bolla, área recreativa, con refugio 
y paelleros. Es abrevadero públi-
co de la Sierra Alta
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Fuente del Juncar. En el barranco 
contiguo a la fuente del Puntal 

Fonteta Llacer. Entre el Higueral 
y el Boneguillo 

Fuente la Loba. Hay dos. Una en 
la Umbría, arriba de Benacancil, 
y otra en el Gallardo 

Fuente de los Lobos. Paraje cita-
do como cabo de los lobos en el 
deslinde de 1309 con Mogente. 
Está en Moixent, junto al linde de 
Fuente la Higuera y Enguera 

Fuente de Lucena. La fuente de 
su nombre tiene un apreciable 
caudal, procedente de una mina 
escavada en la falda del Rincon 
Grande, detras del Cerro. Es abre-
vadero público de la Redonda. 

Fonteta de Martino. Más abajo de 
la fonteta de Chirlaque, en el mis-
mo barranco 

Fuente de Marzo. La Font de la 
Mart es nombrada en 1538. Aun-
que la Fuente está en término de 
Anna, la última sentencia a los 
sucesivos pleitos por su posesión 
deja claro que su aprovechamien-
to es para Enguera, quedando 
para Anna los sobrantes. 

Fuente del Morenillo. A la iz-
quierda del camino que sube de 
Navalón de Abajo a las Arenas. 
Suministra agua a Navalón de 
Abajo. 

Fuente Mosen Pau. Es abrevadero 

Fuente de la Mota. En esta partida 
se excavaron las primeras fuentes 
de agua para la actual población. 
En 1604 terminan las excavacio-
nes practicadas en busca de agua 
por Honorato Martí, quedando 
terminado el acueducto de la 
Mota y la fuente de la calle San 
Antonio de Padua. 

Fuente de la Moza. En la Matea, 
abrevadero público del Coto 

Fuente del Mozo. Paraje arriba 
de Benihuengo, citado en 1747 y 
otra vez en 1870 en el deslinde de 
la Matea. En 1891 Eloy Pedrón es 
dueño de un terreno en la Fuente 
del Mozo y Pinos Blancos. 

Fuente de Navalón. En la origina-
ria plaza principal, un poco más 
arriba del lavadero 

Fonteta del Nisperero. En el re-
guero delante de la casa del Rute 
está la mineta y la fonteta del Nis-
perero está en el que da a la iz-
quierda de la casa. 

Fuente los Pedregales. En el ba-
rranco del Mozo 

Fuente de la Peraleja. Es abreva-
dero público de la Sierra Alta.

Fuente Perros. Zona de huertas de 
Navalón bajando hacia las casas 
de Abajo, junto al Ricón de Bo-
net.

Fuente de las Piletas. Fuente en la 
caída Norte del Piquet. Hay otra 
un poco más abajo del pequeño 
barranco de las Piletas. 
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Fuente de los Pilones. Entre la Ce-
bolla y la Cebolleja, debajo de la 
Fuente Seca. 

Fuente del Pino. Hay dos. Una en 
el nacimiento del barranco de las 
Escarchas en Navalón y otra en la 
Cañada Molina. 

Fuente Pocico de Montañala. En 
las Calistras, Garita o casa Mon-
tañala. Subiendo a Navalón una 
vez pasada la Carrasquilla y antes 
de llegar al cuco Magna. La casa 
está a la izquierda de la carretera 
y el Pocico a la derecha. 

Fuente del Regajo. En el Barranco 
de la Hoz, con dos nacimientos 
de agua entre la casa del Cantalar 
y las singlas. 

Fuente La Reina. En el piso del 
barranco entre la Chirala y la Ma-
ria Luisa. 

Fuente del Riajuelo. En la rambla 
entre Antoli y Faracuat.

Fuente del Romero. En las Casas 
de Benacancil, en la rambla en di-
rección a la Tejedora 

Fuente de la Rosa. En la Matea 

Fuente de la Sarga o de la Zarga. 
Junto a Boquilla 

Fuente de Santich. A la derecha 
del camino bajo el caserío 

Fuente del Sayton. Al otro lado 

del barranco frente a la casa. Es 
abrevadero público de la Redon-
da. 

Fuente Seca. Entre la Fuente 
Huesca y la Vereda 

Fuente del Sorrollero. Entre las 
del Romero y la Almácera, en el 
barranco que baja de la Tejedora 
a Benacancil 

Fuente de la Teja. En Hoya Re-
donda 

Fuente del Tejar. En el paraje así 
llamado desde 1529, en el cruce 
de los caminos del Murre y la Ro-
cha, abajo del Ral. 

Fuente los Tollos. En el barranco 
de los Tollos en Serradores, tam-
bien llamada Rambla Honda 

Fuente Torró. Abrevadero 

Fuente del Turcaz. En Benicaez

Fuente las Varizas. En el barranco 
que se forma entre el Guijarral y 
la Rocha, un poco más arriba de 
las Arenetas. También le llaman 
“Viveret de Boñigo”. 

Fuente de la Yedra. En la Matea. 
Es abrevadero público del Coto (a 
la Matea se la llamaba Coto Re-
dondo) 

Fuente del Zarzal. Fuente en el ba-
rranco del Portillo, poco antes del 
Chorrillo.
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Hoya de Benacancil. Extensa par-
tida que abarca desde la Higüela 
hasta Lloruz. Tenemos este topó-
nimo repetido 3 veces a lo ancho 
de nuestro término, Hoya de Be-
nacancil, Barranco de Benacancil 
y puntal del Gatillo (BanuGatil). 
En 1556 se le llama Benacanfil. 
Su extensión actual es de 73 Ha., 
similar a los Padrones de 1747 y 
1758, linda con la Higüela, Zar-
zalar y Hoya de Pepe-Juan (pro-
piamente Hoya de Benacancil). 
Arriba del Zarzalar puede aún 
verse el pozo de Benacancil, por 
donde pasa una de los antiguos 
caminos de Enguera, la senda del 
Medio o camino de Vallada, que 
continua hasta otro pozo impor-
tante, el de Benamil. En 1747 está 
bastante repartida, especialmente 
entre los Marín y Lorenzo Gas-
cón. Hay restos del Bronce hacia 
la Umbría, en el Altico Redondo. 
En agosto de 1915 Salvador Sa-
rrión encontró 109 monedas de 
oro cuatro campos más arriba del 
pozo de Benacancil 

Hoya de la Caridad. Importan-
te partida así nombrada en 1421 
(protocolo R.2981 de Bernat Sau-
ret). Situada en los Corrales, linda 

con el monte al Norte y Oeste, el 
Collado al Este y las Archemas 
al Sur. Esta partida estuvo a cen-
so del Hospital durante mucho 
tiempo, que tuvo en ella una de 
sus fuentes de ingreso para su 
funcionamiento gratuito entre la 
población sin recursos económi-
cos. Su extensión actual es de 17 
Ha, habiendo disminuido con-
siderablemente desde el Padrón 
de 1747, cuando sus principa-
les propietarios eran los Marín, 
Cristóbal Sanz y Pedro Guerola. 
Quizá han cambiado los lindes de 
esta partida y de Vistabella, pues 
todo lo que ha disminuído en ex-
tensión la primera desde 1747 lo 
ha aumentado la segunda. Hay 
restos ibero-romanos en el alto de 
Vistabella. 

Hoya Pepa Juana. Nombre actual 
de la Hoya de Benacancil. La 
Casa de Pepe Juan que le da nom-
bre está junto al Azagador de la 
umbría y se llamó San Carlos 

Hoya del Pino. Partida citada en 
1646 cuando Juan Guerola tiene 
cedida una olivera a la parroquia 
y Antonio Tormo otra. Su exten-
sión actual no llega a 6 Ha. y pa-
rece tratarse del Pino Romo o de 

Hoyas 
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Vito Conejo, pues está integrada 
en el mismo polígono que el San-
to y el Plano Almansa. 

Hoya Redonda. Caserío de la Sie-
rra, cuyo nombre va unido desde 
muy antiguo a la vecina Cañada 
de Salomón. Podría tratarse de 
la alquería perteneciente a Hadel 
Asalom, que fue entregada al al-
caide del castillo de Carmuxen, 
en recompensa por cederlo sin lu-
cha a Jaime I. La vecina Cañada 
Albeitar apunta a que éste pudo 
ser el antiguo nombre de una al-
quería (Albeitar o Albaitar). En 
1747 la propiedad es del Escriba-
no Francisco Sanchiz y de Juan 
Marín Ros. En 1834 es propiedad 
de Marcos López.

Hoya Redonda. Paraje situado en-
tre Antolí, la Boquera y el Saiton, 
propiedad en 1758 del mismo Ig-
nacio Marin que tenía propieda-
des en la vecina Toñuna. 

Hoya de la Sen. Partida llamada 
Foya de la Sen desde 1574, cuan-
do Joan Marin tiene una olivera 
cedida a la parroquia y Joan Apa-
risi un azebuche. En 1747 se cita 
como Hoya de la Sen siendo su 
propietario Cristoval Cabezas. 

Hoyeta. Finca de la Sierra citada 
en 1747, propiedad de Miguel 
Barberán Roso. Situada entre el 
Covarcho y la carretera de Benali 
tiene actualmente menos de 2 Ha. 
de superficie 

Hoyeta del Colóm. En el Rio 
Grande entre el Barranco de la 
Flara y el de los Chatos 

Hoyeta de Pablo. Antigua partida 
bajo la cuesta del Atochar, citada 
en 1747, entre el Covarcho y la 
carretera de Benali 

Hoyeta de Sansó. Citada por Na-
tividad Navarro con 13 Ha de ex-
tensión.
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Albalat. Extensa partida cuyo 
nombre proviene del árabe Al-
balâd = el camino. Limitada por 
la Cañada Real de Tortosilla, que 
sube por la Boquera al Alto la Bal-
sa y sale a la Revuelta de la Muer-
te. Es la zona de huerta de Engue-
ra, contigua al Charral, Solana y 
Pedrera. La primera cita conocida 
es de 1632, cuando se llamaba Pla 
de Canet. Su extensión actual es 
de 55 Ha., similar a los Padrones 
de 1747 y 1758, donde se le llama 
“Albalad” y está muy fragmen-
tada, indicio de un reparto muy 
antiguo por la Orden de Santia-
go a los repobladores cristianos. 
El pozo de Albalat, perforado en 
1929 en el mismo lecho de la ram-
bla de su nombre, suministró, por 
primera vez sin limitaciones, agua 
a la población. 

Antoli. Paraje no recogido en los 
Padrones de 1747 ni 1758, pues la 
primera referencia la tenemos con 
Jose Antolí, dueño de una parce-
la en Toñuna en 1798, quien será 
alcalde en 1811 y dará nombre a 
la casa y al puente. Su extensión 
es de 42 Ha. Alberga uno de los 
abrevaderos públicos de la Re-
donda. 

Archemas. El nombre de esta ex-
tensa partida proviene de Aljama, 
así llamada en 1421, seguramente 
porque allí estuvo la aljama árabe 
desplazada por los repobladores 
cristianos. En 1556 la partida era 
también conocida como El Santo 
o más propiamente S. Cristóbal, 
debido a la ermita allí construida. 
En 1574 Luis Fabra, Pedro Jor-
net, Pedro Pareja, Jaime Perez y 
Martin Sarrion ceden 7 oliveras 
de esta partida a la parroquia para 
sus gastos. Llamada Algemas 
hasta 1574, después Alchemas 
en 1646, Alxemas en 1758 y ac-
tualmente Archemas. Está com-
prendida entre los caminos de la 
Rocha y del Collado de Garcelán 
(o Carcelente como hoy se le co-
noce). Se han encontrado silos en 
el suelo para almacenar grano, 
tumbas del S.VIII y algunas mo-
nedas iberas. Su extensión actual 
es de 34 Ha. 

Arenetas. Tambien llamada Ga-
llardo, situada en la subida por la 
Rocha hacia la vereda del Saytón. 
Su extensión actual es de 12 Ha. 
Las Arenetas son la prolongación 
de la Rocha. Si la Rocha debe su 
nombre al color de su tierra, las 

La Redonda: Partidas  
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Arenetas deben su nombre a que 
la tierra es arenosa. 

Azagador. Llamado Asagador de 
l’atalaya en 1574, cuando An-
dreu Palop cede una olivera a 
la Parroquia. Conocido como 
Azagador de la Umbria en 1747, 
Azagador de Benacancil en 1758 
y actualmente Azagador del Rio 
Minguez. Une el Losar con la 
Umbria, sirviendo de linde entre 
Lloruz y la Hoya de Benacancil. 
Su extensión actual es de 5 Ha. 

Azagador de Fraga. Citado en 
1747, une el Camino Viejo con la 
umbría de Fraga.

Barrereta. Barrio urbano junto al 
antiguo muro (Barrera) que cerra-
ba a la villa en su cara sur. Ya se 
llamaba así en 1646, cuando An-
drés Pérez tenía aquí una “ereta” 
y Sebastián Aparicio donaba una 
olivera a la parroquia para sus 
gastos. 

Benamil. Extensa partida situada 
entre Yoruz, Rechama y El Borch, 
su extensión actual es de 76 Ha., 
similar al Padrón de 1747. Aún 
perdura el pozo de su nombre jun-
to a la Senda del Medio. Benamil 
parece venir de su propietario Ibn 
Amir o Aben Amir. En 1556 se 
cita a un vecino llamado Gascón 
de Benemir. En el Padrón de 1747 
está muy dividida, lo que permite 
suponer un antiguo reparto, aun-
que la Heredad es de los Aparicio. 

Hay restos del bronce en el Casti-
llet de Jícaro. Da origen al apodo 
Benamilero 

Benifalda. Extensa partida citada 
en 1615, en la bifurcación de los 
caminos del Murre y La Rocha, 
cuando el Ayuntamiento excava 
a instancias del jesuita Pedro de 
S. José, resultando un manantial 
que se llamó el pozo de “la Par-
tida” En 1646 Gaspar Aparicio 
de la C/ Chella tenía una olivera 
cedida a la parroquia. En 1747 se 
llama Balsa de los Tejeros y Fon-
teta del Tejar, siendo el propie-
tario de la partida D. Vicente de 
Cañas. 

Boneguillo. De gran valor senti-
mental por ser fiel exponente de 
la campiña enguerina, es al igual 
que sus vecinas Altico Lucas, Hi-
gueral y Coveta Morena de muy 
reciente creación (S.XVIII). La 
extensión del paraje llamado la 
Balsa es de 10 Ha. y la partida del 
Boneguillo de 81 Ha. 

Boquera. Partida así llamada en 
1747, propiedad de apellidos tí-
picamente enguerinos: Marín, 
Perez, Barberán, Sarrión, Barrón, 
Aparicio y Gonzalbez con una 
superficie de 64 Ha. 

Borch. El nombre de esta partida, 
situada en la parte alta del valle 
arriba de Lloruz y Benamil, de-
riva de Alborig y ésta de Al-bûry 
que significa la torre. Tenemos ci-
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tas del Losar del Alborch y Puntal 
del Alborch. Quedan vestigios de 
una construcción (pudiera ser la 
torre) en la Rocha junto al pino 
del bolbaitino y la senda que sube 
por la Cañaeta Roya hacia las 
Arenetas a buscar la vereda del 
Sayton. En 1529 se le cita como 
Puntal del Alborch. En 1556 se 
cita el pozo del Borche. En 1567 
Jerónimo Almenara la cita como 
Alborig. En 1758 se cita el Carras-
cal de Alborch (algunas carrascas 
aún perduran) y el Losar del Al-
borch. La heredad del Borch es 
en 1758 de Tomás Beneyto. Su 
extensión actual es de 33 Ha. ha-
biendo aumentado desde el Pa-
drón de 1747, lo que parece con-
firmar posteriores roturaciones en 
el monte. En la zona entre Villase-
ca y El Borch se han encontrado 
tumbas, monedas y otros restos 
medievales, en tal cantidad, que 
indujeron a Pedro Sucías a su-
poner que se trataba del primer 
casco urbano de Enguera. Poste-
riormente se han encontrado más 
enterramientos entre Villaseca y 
el Losar, así como silos (tinajas) 
excavados en el suelo en la loma 
de Villarejos. La cueva, albergue 
de ganado y el barranco del Borch 
están más al poniente, junto a la 
Rocha. Es uno de los abrevaderos 
públicos de la Redonda.

Borra. Extensa partida situada 
junto al pueblo no repartida por 
la Orden, lindando al Norte con 

el barranco y Terrero Blanco, al 
Este Lucena, al Sur la Izena y al 
Oeste la Orden. El nombre origi-
nal pudo ser Abenrador, partida 
citada en 1529 junto al camino 
de Xátiva, donde había un campo 
con moreras. En 1556 no se cita 
Abenrador sino Aborador, Borra 
y Noria, seguramente generadas 
a partir de aquella. En 1646 se le 
llama Borador y en 1747 vuelve 
a citarse Aborador y La Borador, 
así como el puente del Aborador, 
el actual frente a la Fábrica de Pi-
queras. Su extensión actual es de 
12 Ha. 

Calistras. Casas en la Sierra, poco 
más abajo del cuco Magna. Tam-
bien se le conoce como la Garita 
y como la casa Montañola 

Campiña de Perales. Campiña, 
casa y chorrico Junto al Rute, 
entre los barrancos del Gavilán y 
Carrasquilla. 

Campiñas de Benito. A la derecha 
de la carretera en la misma subida 
del Penal. 

Canal del Hinojo. Paraje de la Sie-
rra citado en 1747, a la izquierda 
del Km.14 de la carretera a Benali 

Cañaret. Partida citada en 1646, 
cuando varios Aparicio ceden 4 
oliveras a la parroquia. En 1747 
se cita el camino del cañaret de 
Aparicio. Su extensión actual es 
de 12 Ha. 

Carañana. Partida inmortalizada 
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por el pasodoble del Aguarden-
tero “de Carañana a la Serrá”. 
Llamada en 1747 Carañana, Ca-
riñana y Casablanco (Panblanc). 
Su extensión actual es de 22 Ha. 

Castillarejo. En las solanas de 
Faracuat, la partida tiene 4 Ha. 
de extensión. Arriba de la fuente 
existen restos de un asentamiento 
de la Edad del Bronce. En la so-
lana del puntal, cayendo hacia el 
barranco del Horno, está la cueva 
de las Calaveras, de las Maravillas 
o de los muertos. 

Cebollino. Finca hoy llamada 
Rute en recuerdo a esta población 
sevillana por parte de su propie-
tario Pareja. El barranco del Ce-
bollino y la Fuente del Cebollino 
están a espaldas de la casa. En el 
reguero delante de la casa está la 
mineta y en el queda a la izquier-
da de la casa a la izquierda está la 
fonteta del Nisperero. 

Charral. Deriva de Cigarral, Chi-
charral, Charral. Citada por vez 
primera en 1646 cuando los ve-
cinos Sanchez, Marin, Sarrion, 
Perez y Gascón ceden varias oli-
veras a la parroquia. Se llama 
las Fuentes en 1747 (AME) y su 
extensión actual (124 Ha.) se ha 
cuadruplicado, lo que confirma 
roturaciones al monte. También 
se la cita en 1747 como Charral 
de S. Martín, estando muy repar-
tida. En 1758 aparecen indistinta-
mente las denominaciones loma 

del Charral y camino de Chella. 
Al Norte y Este limita con la ve-
reda de la sierra y al Sur con Al-
balat. Su extensión es de 123 Ha.

Choleras. Paraje junto a las Arene-
tas, dando vista al Gallardo 

Clochonetes. Tambien conocido 
como barranco de las Almiñanas. 
Situado bajo la Hospitalera, vier-
te las aguas al barranco del Pocico 
del Majo 

Clot. Partida citada en 1747. Se 
trata de la depresión causada por 
la confluencia de barrancos de 
Lucena y Cañaret. El puente en 
el Camino Viejo para cruzar el 
barranco de Lucena antiguamen-
te se llamó de Ardaviz (luego lla-
mado de la Viz y tambien de la 
Visa) y junto a él estaba la Cruz 
de Madera, una de las cruces que 
se colocaron en los principales 
caminos de acceso a Enguera. En 
1758 la heredad y corral son de 
Melchor Barberán. Su extensión 
actual es de poco más de 3 Ha. 

Contrarredonda. Extensión ad-
ministrativa de la Redonda en el 
siglo XX, ampliando un poco los 
lindes de la Redonda a cambio de 
amojonar, deslindar y reducir la 
extensión de todos los demás en-
claves particulares en la Sierra. 

Corcot. Importante partida citada 
en 1574, cuando los propietarios 
Joan Barberan, Miguel Gascon, 
Gaspar Marin y Joan Vila ceden 
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6 oliveras a la parroquia. En 1646 
el Portal del Corcot era uno de 
los cuatro principales de la po-
blación, junto con el de las Eras, 
Santa Cruz y Portal de Almansa, 
situado al comienzo de la actual 
C/ S. Antón. La partida del Cor-
cot pasó a llamarse Vistabella y 
Camino S. Antón, quedando ac-
tualmente reducida a menos de 6 
Ha. Aún perdura el topónimo en 
el nombre del barranco, que en 
este tramo se llama del Corcot. 

Curandero. En la solana de Fara-
cuat, entre los barrancos del Hor-
no y Alegre 

Curro. Finca en la Redonda junto 
a Valles 

Enguera. Nuestros mayores usa-
ban la contracción en-gra, que 
algunos filólogos han asociado a 
la esdrújula én-guera. El apellido 
Dengra está extendido por el Le-
vante español y el apellido Engra 
lo está además en Albacete. An-
guera era un lugar de Tarrago-
na ya desaparecido, aunque aún 
existe el río Anguera afluente del 
Francolí. El Dr. Albiñana visitó en 
los años 1920 una población con 
el nombre de Anyera en el norte 
de Marruecos, cerca de Ceuta. Su 
caid Ben-Ali, le comentó que An-
yera significa lugar adelantado, 
fronterizo, y ese es el papel que 
nuestra villa ha ocupado muchas 
veces, en el límite de la Contesta-
nia en época ibera y en el límite 

del reino de Tudmir en época is-
lámica. Al-Idrisi al describir la 
península en el siglo XII cita una 
división administrativa diferente 
de la Cora de Valencia y Tudmir, 
llamada Argîra que contiene a 
Xativa, Alzira, Denia y un gran 
número de castillos fortificados, 
limitados al norte por el Xuquer. 
Hay quien ha identificado Argîra 
con Enguera, aunque Argîra pa-
rece ser más bien la contracción 
de Algetzira, que derivaría en 
Alzira. En árabe Xera significa 
sierra, montes. Otras poblaciones 
valencianas situadas como En-
guera junto a sierras montañosas 
tienen esa misma raíz. El Cantar 
de Mío Cid cita 3 veces “Guie-
ra” como cercano a Xativa pero 
hacia el interior, aunque hasta 
ahora Guiera se ha interpretado 
como Cullera. En Cerdanyola del 
Vallés tambien existe un promon-
torio llamado Guiera. En Llanes 
(Asturias) está la aldea de Güera. 
Angaria definía el sistema postal 
a caballo adoptado por el Imperio 
Romano, copiado de los antiguos 
persas. Consistía en una serie de 
casas de postas a lo largo de las 
principales rutas del imperio, para 
avituallarse y cambiar de caballo. 
Ello explica la existencia de otras 
localidades con este nombre en la 
península. Enguru (Angora) hoy 
se llama Ankara y es la capital de 
Turquía.

Faracuat. Su primera referencia 
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es en 1528, cuando la Orden de 
Santiago tenía tierras a censo por 
4 perdices a nombre de Jaime de 
Guesca, por esta zona entre Fa-
raquat y Toñuna. En 1556 parece 
llamarse Las Arenas. Su exten-
sión actual junto con Melchor es 
de 91 Ha. habiendo aumentado 
desmesuradamente desde el Pa-
drón de 1747 cuando la heredad 
era de Jaime Aparicio y su super-
ficie estimada en 9 Ha. La zona 
está poblada desde muy antiguo, 
habiéndose encontrado restos 
eneolíticos en la Cueva de la Cala-
veras, del Bronce en las Enmien-
das, Castillarejo y Cueva de las 
Calaveras y romanos más abajo 
en el llano. Dio origen al apodo 
“faracuatero” 

Fraga. Voz latina que designa lugar 
escarpado, terreno quebrado. No 
hay más que mirarla en la Um-
bría entre el Barranco del Huerto 
y Lucena. La fuente es citada en 
1574 cuando Jaime Aparicio cede 
1 olivera a la parroquia, juntándo-
sele una segunda en 1646 cedida 
por Vila. La superficie actual es 
de 46 Ha, habiéndose triplicado 
desde 1747, cuando su principal 
propietario era Jaime Mostaro. 
Hay restos de asentamientos del 
Bronce desde Fraga al Barranco 
del Huerto, y romanos entre Fra-
ga y la Pata del Caballo. 

Garita. Finca tambien llamada 
Las Calistras o la casa Montaño-

la. Subiendo a Navalón pasada la 
Carrasquilla y antes de llegar al 
cuco Magna. El pocico mantiene 
el nombre de Montañala. La casa 
está a la izquierda y el Pocico a la 
derecha 

Guijarral. Pequeña partida detrás 
del Pino Romo, frente a la cueva 
del Borch, con menos de 6 Ha. de 
extensión. 

Higüela. El nombre podría venir 
del término Hijuela (herencia y 
partición de bienes de unos her-
manos a la muerte de sus proge-
nitores), o bien de Oyuela, paraje 
citado por Baltasar Almenara en 
1665 refiriéndose a la Hoya de 
Benacancil. Linda con Benacan-
cil, Ral (Rahal), Murre y Lloruz. 
En los campos de la Higüela se 
han encontrado “tinajas”, huecos 
excavados en la tierra para alma-
cenar grano, que se cubrían con 
una losa de piedra. En la parte 
más alta, junto a la casa, se ha to-
pado con unas galerías que pare-
cen ser para captación de agua del 
pozo de Benacancil. Su extensión 
actual es de 28 Ha.

Higuerachas. Bajo las Pepotas, en-
tre éstas y la loma de la Garrofe-
reta. El mismo nombre lo llevan 
el Rincón y el charco 

Higueral. Paraje citado en 1758 
propiedad de Vicente Sanchiz. Su 
extensión actual es 12 Ha. El mis-
mo nombre lo llevan el barranco, 
el puntal y la fuente. 
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Hondón. Barrio urbano, situado 
frente al Pencar a la derecha de la 
carretera de circunvalación, hoy 
convertida en Avenida 

Hospitalera. Finca de la Redonda, 
situada entre los barrancos del 
Gallardo y las Almiñanas. Ori-
ginó el apodo “hospitalero” (Su-
cías) 

Icena. Tenemos noticia de esta par-
tida en 1528, cuando se llamaba 
Izena y su extensión era similar 
a la actual (24 Ha.). Pedro Su-
cías sostiene que anteriormente 
se llamaba Benemazor, Benima-
zor o BenAmazor según escritu-
ra de Cristobal Cabezas (18 abril 
1611). Abarca desde el Matadero 
al Hospital (Pozo Dulce) y hasta 
Museros. 

Lloruz. Situada entre el azagador 
y el barranco, lindaba con Bena-
mil por el Sur. Su extensión es de 
49 Ha. La Heredad era en 1747 
de Casiano Lopez, pasando a los 
Fuster y de ahí en el siglo XIX al 
consorte Conde de Peñafiel. 

Lobárez. Partida situada entre los 
caminos del Murre y el Plano de 
Almansa, arriba de Benifalda. En 
1574 ceden una olivera a la parro-
quia los propietarios Joan Apari-
cio del Cortijo, Pedro Gascon de 
Benamir y Domingo Marin. Sus 
principales propietarios en 1747 
eran Miguel Pérez, Juan Marín 
Ros y Pablo Sarrión. Su extensión 

actual es de 26 Ha. La acequia del 
mismo nombre recoge y conduce 
las aguas hacia la balsa del Tejar. 

Lucena. El nombre parece deri-
var del patronímico Lucius, villa 
Luciana. Como Lucena es nom-
brada en 1529. No fue repartida 
por la orden de Santiago y según 
P. Sucías el Rey la consideró de 
su propiedad, pagando en 1569 a 
Francisco Martí por trabajar las 
viñas de Lucena, vendiendose-
la finalmente el mismo año. En 
1574 Juan Simon cede 1 olivera a 
la parroquia y en 1646 lo hacen 
Tormo, Marín, Barrón, García, 
Barberán y Llorens hasta sumar 
9 oliveras. Su extensión actual es 
de 88 Ha, similar a la de 1747. En 
dicho Padrón, la Heredad es de 
D. Pedro Guerola. Sobre el cerro 
hay restos de un poblado ibero y 
en el llano abundancia de restos 
romanos. La fuente de su nombre 
tiene un apreciable caudal, proce-
dente de una mina escavada en la 
falda del Rincon Grande, detrás 
del Cerro. Es abrevadero público 
de la Redonda. 

Medierat. Tambien llamado del 
Medieret. Paraje de casi 11 Ha, 
situado en el mismo polígono que 
la Balsa del Saytón, la Losa Varea 
y el Boneguillo.

Melchor. Situado en el mismo po-
lígono que Faraquat 

Moro. Paraje citado en 1758, pa-
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rece coincidir con la cañada que 
desciende del Castillo hacia Mu-
seros. Tambien existe un Clochón 
del Moro sobre un pequeño pun-
tal entre Fraga y el barranco del 
Huerto, que tiene restos arqueoló-
gicos de la Edad del Bronce. 

Mota En esta partida se excavaron 
las primeras fuentes de agua para 
la actual población. Aquí comen-
zaba el Sorior, que llegaba por la 
ladera del castillo hasta la senda 
de la Dezena. Su extensión actual 
es de 10 Ha, ligeramente superior 
al del Padrón de 1747 donde se le 
llama Ontanilla. En 1758 vuelve a 
llamarse Mota. Se han encontra-
do restos neolíticos en el Tossal. 
En 1604 terminan las excavacio-
nes practicadas en busca de agua 
por Honorato Martí, quedando 
terminado el acueducto de la 
Mota y la fuente de la calle San 
Antonio de Padua. 

Murre. Esta antigua partida junto 
a Lobarez se llamaba Murri. En 
1574 Miguel Siges había cedido 
1 olivera a la parroquia para sus 
gastos. En 1646 son Aparicio y 
Guerola quienes ceden una oli-
vera cada uno a la parroquia. La 
senda que salía de la villa a través 
del Ral y del Murri conectaba con 
otra fortificación islámica en el 
alto del valle que era la torre del 
Borch. 

Museros. Partida de 14 Ha. situada 
junto a Lucena. Citada en 1529 y 

otra vez en 1574 cuando Juan Si-
món y Frances Tormo ceden sen-
das oliveras a la parroquia. Junto 
a Museros se ubica en 1758 otra 
pequeña partida llamada La Ca-
rrasca Preñada, quizá la misma 
carrasca que alaba el botánico Ca-
vanilles en su visita a Enguera por 
la gran cantidad de bellota que 
proporcionaba. El barranco de 
Museros nace en la vertiente Nor-
te del Castillo y cruza la carretera 
y el camino Viejo para confluir en 
el Cañaret con el barranco de la 
Mota.

Noria. Paraje así llamado en 1747, 
cuando sus principales propieta-
rios eran Aparicio. Su extensión 
actual es de 21 Ha. 

Norillas. Llamado las Orillas por 
Cristobal Cabezas en 1580, lue-
go cambió a Norillas. Como su 
antiguo nombre indica, se trata 
de unas tierras en las orillas de la 
rambla de Minguez a lo largo del 
Valle junto al monte. Su extensión 
actual es de 32 Ha, habiéndose 
duplicado desde 1747. En dicho 
Padrón, el propietario que apa-
rece como mayoritario es Pedro 
Vicente Sanz. Su pozo es abreva-
dero público de la Redonda 

Oliveta. La actual Oliveta se edi-
ficó en los años 20 del siglo XX 
frente a la fábrica de Piqueras y 
Marín para vigilarla y custodiar-
la. En ese punto estaba la Cruz de 
Piedra y allí se bifurcaban dos im-
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portantes caminos, a la izquierda 
el de las Horcas hacia el barranco 
y a la derecha el camino viejo ha-
cia Anna y Xativa.

Orden. Llamada así al ser explota-
da directamente por la Orden de 
Santiago, no siendo repartida en-
tre los repobladores de Enguera. 
Según inventario de 1528, com-
prendía 5 Heredades, con una 
extensión de 14 jornales de arar 
y lindaba con la senda (de la Or-
den), con el barranco y tierra de 
Juan Marín (Torreta). En 1574 
Gaspar Aparici tenía 1 olivera ce-
dida a la parroquia, Joan Apari-
ci otra, Jaime Simon otra y Pere 
Simó otra. Actualmente su exten-
sión es de 14 Ha. 

Palmeral. Junto a la balsa del Vica-
rio, bajando hacia el Borch. 

Panblanc. Finca junto a Recha-
ma, llamada en 1747 Casablanco, 
tambien Carañana y del Blanco. 

Pansero. Finca y casa, entre el Lla-
no de Alma y Las Pepotas, tam-
bien llamada Pisarrón y Corral 
del Notario 

Paradillos. Partida entre los Ba-
rrancos que bajan del Curro y de 
Valles a a juntarse con el de la Ca-
rrasquilla. Su extensión es de 30 
Ha. 

Pedregoso. Paraje así llamado en 
1747, parece que junto al Charral 

Pedrera. Partida así llamada 1747, 

en la bajada desde la Solana hacia 
Anna. Hoy a todo eso se le llama 
Charral. Su superficie es de 24 
Ha. 

Pelado. En 1747 se cita el camino 
del Pelado, continuación del Ca-
mino Hondo hacia la vereda o 
Camino de la Sierra pasando jun-
to a las Turmas y Toñuna. Situa-
do en la orilla de tal vereda, hubo 
en el Pelado una Venta y quedan 
aún restos de un gran caserío. En 
el Padrón de 1758 consta la he-
redad de 100 Ha. Propiedad de 
Miguel Almenara, dentro de la 
extensión total de la partida que 
es de 161 Ha. 

Pencar. Barrio urbano, situado a 
la izquierda de la carretera de cir-
cunvalación, hoy convertida en 
Avenida. Albergó el antiguo cam-
po de futbol. El nombre Pencar le 
viene de la gran explanada dedi-
cada a huerta por sus propietarios 
los Pupos. 

Perereta. Finca citada en 1747, si-
tuada entre Rechama y el linde 
con Vallada. Su ex tensión junto 
con las contiguas Piletas es de 31 
Ha. 

Pisarrón. Finca y casa en la Um-
bría Simón, entre el Corral del 
Notario al final del Llano Almas, 
también llamada casa del Pansero

Povil. En 1528 se cita un Povil lin-
dante con sendos huertos, por lo 
que no parece referirse al Povil 
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actual entre la Perereta y la Bal-
sa Blanca con 7 Ha. de extensión. 
De hecho, el Padrón de 1747 cita 
otra Povila, como herencia no re-
partida (pro-indiviso). Esto expli-
caría que el término Povil se haya 
asociado con diversos parajes.

Puchiqueto. Pequeña partida junto 
a la Icena, que deriva de la pala-
bra subida (pujar). Se trataba de 
una de las subidas al castillo (pu-
jaeta = subidita). 

Ral. Tambien llamado Real, viene 
del árabe Rahal = casa solariega, 
masía. Como Rahall es citada en 
1529. Como Raal lo hace en 1556 
y junto a él se cita el Corral del 
Sabio en 1646. Incluía la Parra de 
Alcover (de la Garrofera de los 
Peones hacia la Fonteta) así como 
la Covatilla (Bajo las cuevas de la 
Virgen y la Patatera) y el Tapar 
Blavo. Linda con el barranco del 
Zarzalar y la Fonteta. Muy repar-
tida, en 1646 tienen oliveras cedi-
das a la parroquia Belda, Simon, 
Aparicio, Gascón, Marín y Palop. 
Su extensión actual es de 34 Ha, 
similar a la de 1747. 

Realengo de la Plana. Linde con 
Xativa arriba del Barranco del 
Huerto 

Rebollo. Paraje junto a la Annera 
(solana de Faracuat). En el Alto 
del Rebollo está el linde con Che-
lla 

Rechama. En el siglo XVIII se 

citan las propiedades de Pedro 
Joseph Aparicio en la Perereta 
y Rejama. En 1747 está unida a 
Casablanco (Pan Blanc). Tiene 
actualmente una extensión de 23 
Ha. Hay restos de un asentamien-
to del Bronce en el barranco de 
Barbas. 

Redonda. No se trata de ninguna 
partida en especial, sino de la faja 
de tierra alrededor del pueblo, que 
desde la repoblación perteneció al 
común de vecinos, siendo así con-
firmado por Felipe II al vender la 
villa. No es nueva esta denomina-
ción, sobre todo en poblaciones 
de las Ordenes Militares, en las 
que se repartían las tierras a los 
repobladores en distinta propor-
ción según fueran o no de culti-
vo. La parte de no cultivo, pero 
de aprovechamiento común, era 
la más cercana al núcleo urbano 
y recibía por lo tanto el nombre 
de Redonda. Era normal el repar-
to de 1/3 de los montes para el 
concejo y 2/3 para la Orden. Así 
lo hizo la Orden de Santiago en 
Quesada (1246), Mérida (1235), 
Montanchez (1236). Para la tierra 
laborable la proporción repartida 
era la inversa: 2/3 para el concejo 
y 1/3 para la Orden. La superficie 
de la Redonda oscila entre 6.593 
(oficiales) y 6.936 Ha. (tradición 
popular), que viene a ser la terce-
ra parte de los montes, una vez 
descontados los de la zona de in-
fluencia de Navalón (Carmoxen) 
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estimados en una legua (4690 
Ha.). Según esto la Orden se re-
servaría 300 Ha. de cultivo en el 
valle y 12.000 Ha. incultas en el 
monte, mientras que los vecinos 
disfrutaron de 600 Ha. de cultivo 
en el valle y 6.000 incultas en la 
Redonda. En Navalon pudo ha-
ber un reparto similar, pues en 
1621 la Orden aún poseía 160 Ha. 
(Argoya y Albarrilla), siendo cul-
tivables alrededor de 30. 

Riajuelo. Partida citada en 1747, 
de pequeña extensión, bajo los 
nombres Regajuelo, Reajuelo y 
Enmiendas. Hoy su superficie es 
de 25 Ha. La fuente se encuentra 
en la rambla, entre Antolí y Fa-
racuat.

Rio. Como Río se conoce la par-
tida junto a la Fuente de Marzo, 
que en el siglo XVIII pertenecía a 
Enguera y donde Baltasar Fuster 
edificó una importante industria 
textil que fue destruida por una 
avenida de la Rambla. En 1796 
se celebra la 1ª misa en la ermita 
adosada a la Venta, por el párroco 
de Enguera. La Venta tuvo el mis-
mo escudo de Fuster que perdura 
en la Calle Dr. Albiñana. 

Rio Minguez. Rambla que reco-
ge todas las aguas del valle hacia 
Albalat y antiguamente, cuando 
el agua corría, se utilizaba para 
lavar ropa. La superficie de esta 
partida es de 17 Ha. 

Rocha. Partida citada en 1747, 
propiedad de Juan Barberán. Ac-
tualmente su extensión es de 64 
Ha. 

Rojo la Diega. Pozo, ruinas y ca-
ñada en la Perereta 

Royal. Paraje llamado así en 1747, 
propiedad del Dr. Garrido 

Rute. Finca antes llamada Cebolli-
no y hoy llamada Rute en recuer-
do a esta población sevillana por 
parte de su propietario Pareja. El 
barranco del Cebollino y la Fuen-
te del Cebollino estan a espaldas 
de la casa. En el reguero delante 
de la casa está la mineta y en el 
queda a la izquierda de la casa 
a la izquierda está la fonteta del 
Nisperero. 

Santo. Partida segregada de las 
Archemas llamada S.Cristobal en 
1747. Su extensión es de 19 Ha. 

Santo Negro. Paraje situado en el 
mismo polígono que el Higueral 
y el Saytón, su extensión no llega 
a 2 Ha. 

Sayton. Llamado Saeton y Acei-
ton por P. Sucías en su Crónica de 
Enguera. Quizás su antiguo nom-
bre fuera Azenbuch (acebuche), 
nombre que aún mantiene uno de 
los puntales de esta zona. Su ex-
tensión actual es de 108 Ha, muy 
superior a la de 1747, lo que pare-
ce indicar una zona de roturacio-
nes masivas. En dicho Padrón los 
propietarios mayoritarios son los 
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Aparicio. Hay restos de un asen-
tamiento de la edad del Bronce en 
el Higueral. Es abrevadero públi-
co de la Redonda. 

Serrá. Situada despues de la Bal-
sa Blanca, frente a la entrada del 
Curro y Valles. Llamada Zerrada 
en 1758 cuando era propiedad de 
Luis Sanchiz, de Pedro Joseph 
Aparicio y de Vicente Aparicio. 
Su extensión actual es de casi 3 
Ha. 

Sotarraña. Linde con Anna y Che-
lla arriba de Toñuna 

Tapar Blavo. Partida situada en el 
mismo polígono que el Ral y el 
Tejar. Como tap o tapar se deno-
mina localmente el tipo de marga 
azulada cuya impermeabilidad 
mantiene fresco y fértil el suelo 
blanco del valle. Su extensión ac-
tual es de casi 5 Ha.

Terrero. Barrio urbano junto al ba-
rranco de la Mota. En 1747 se cita 
a Juan Barberán del Terrero 

Terrero Blanco. Así llamada en 
1646 cuando Frances Marin cede 
una olivera a la parroquia. Parti-
da debajo de la Solana, hacia el 
Charral. En el Terrero Blanco se 
cita en 1940 la Cruz de Valero. Su 
extensión es de poco más de 5 Ha. 

Tollo del Espill. Paraje así llama-
do en 1747 en el camino de Che-
lla, lindando con Albalat 

Toñuna. Partida situada en el lin-

de con Anna, con restos de diver-
sas ocupaciones humanas que se 
remontan al Neolítico. Perdura 
la base de una construcción cua-
drada que parece una torre me-
dieval. Valle muy fértil, no fue 
dividido ni entregado por los Se-
ñores de la villa hasta bien entra-
do el s.XVIII, pues en 1747 aún 
se pagaban censos a los Condes 
de Anna. Sin embargo, en 1758, 
la casa y heredad son de Ignacio 
Marín. Su extensión actual es de 
64 Ha. Es abrevadero público de 
la Redonda 

Torravilla. Partida llamada Torral-
bella en 1574, Torraviella en 1646 
cuando Juan Fabra, Francisco 
Barrón y Agustin Sans cede una 
olivera cada uno a la parroquia, 
Torrabella en 1701, Torrabilla en 
1747. Su extensión actual es de 21 
Ha. 

Torreta. Limitando con el mon-
te por el Norte y Oeste, tiene al 
Este la Solana y al Sur La Orden. 
En 1556 se llamaba La Torre, 
pudiendo ir unida a Torrebilla al 
otro lado del cerro. En 1646 se ci-
tan juntas Collado-Torreta y entre 
los siguientes propietarios ceden 
8 oliveras a la parroquia: Roso, 
Aparicio, Marín, Pareja, Perez, 
Barberán y Sarrión. En 1747 los 
Marín poseen gran parte de este 
lado del valle desde Vistabella a la 
Solana. Su extensión actual es de 
26 Ha. 
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Valles. Finca en la Redonda bajo 
la Carrasquilla 

Venta de Marzo. Está situada en el 
Río, en el camino de Xátiva, hoy 
en día término de Anna, aunque 
la partida se riega con aguas del 
enguerino Barranco del Huerto. 
En el siglo XVIII siendo propie-
tario Baltasar Fuster, pertenecía a 
Enguera y fue el cura de Enguera 
quien bendijo e inauguró la Ermi-
ta. Una descendiente Fuster casó 
con el Conde de Peñafiel, a quien 
pasó la propiedad en el siglo XIX. 
En 1758 ya se diferencian las par-
tidas del Río, Venta de Marzo, ca-
mino de Xativa y Clot. 

Villaseca. Situada en la partida del 
Borch, palabra derivada de Albo-
rig y ésta del árabe Al-Bury que 
significa “la Torre”. Esa torre, 
cuya exacta ubicación se desco-
noce, defendía un importante po-
blamiento de época medieval, del 
que quedan abundantes restos. 
Tanto es así, que el historiador D. 
Pedro Sucías llegó a pensar que se 
trataba del originario núcleo de 
población de Enguera. Citada en 
1747 propiedad en su mayor par-
te de Juan Gerónimo Garrido. Su 
extensión actual es de casi 45 Ha. 

Viñas de Planta. Junto a Norillas, 
ocupan 9 Ha. 

Vistabella y Pinaret. Partida cita-
da en 1646 (antes se llamaba Cor-
cot), cuando Domingo Marin, 
Martin Gascon, Antonio Tormo 
y Diego Garcia ceden cada uno 
una olivera a la parroquia. El Pa-
dron de 1747 incluye el paraje lla-
mado Pinaret. Situada entre Las 
Archemas y la Hoya de la Cari-
dad, ocupa actualmente 34 Ha. 

Vistahermosa. Una de las casas del 
grupo hoy llamado “El Transfor-
mador”, cuyo nombre le viene del 
centro de regulación de tensión de 
la antigua línea eléctrica que des-
de el salto de Millares (Cofrentes) 
suministraba energía hacia las zo-
nas industriales de Alcoy. 

Vito Conejo. Paraje situado en la 
caída de las Archemas y del Plano 
Almansa hacia el barranco 

Zarzalar. Partida situada barranco 
de la Fonteta hacia arriba, entre 
la Higüela y el Azagador. Jun-
to al Zarzalar, se cita en 1747 la 
partida “Bonsecent, Benocent o 
Benadocent”, mayoritariamente 
de Lorenzo Gascón y Pedro Gue-
rola. La extensión actual del Zar-
zalar es de 27 Ha.
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Almácera. Con el mismo nombre 
se conoce al barranco y caserío al 
final del Coll del Cerecero, bajo 
la Peraleja. Al conjunto se le lla-
ma casas de Benacancil, pero una 
de las del grupo de casas de arri-
ba tiene una Almazara, de ahí el 
nombre 

Avila. Casita derruida y fuente con 
ese nombre en el linde con la Ma-
tea, frente al Puntal, donde nace 
el barranco del Martinejo 

Balsa Blanca. Finca propiedad en 
1758 de los Marin. En la balsa o 
charca de su nombre hay gallipa-
tos y otras especies protegidas. Su 
extensión es de 15 Ha. Es uno de 
los abrevaderos públicos de la Re-
donda 

Bañona. Finca en Benali, lindan-
do con las casas del Balcón y del 
Medio. Tambien conocida como 
Casa de Micó. 

Barraca Estasia. Finca junto al 
Transformador, en dirección al 
Barranco de la Hoz. Su extensión 
es de 9 Ha. La hemos visto escrita 
también como las Estancias 

Barrona. Finca situada junto al 
Palmosillo, separada del linde 

con Mogente por el barranco de 
las casas de Campets y Garrro-
feret. Gran parte de Navalón fue 
comprada al Conde por Pedro Ba-
rrón Martín en 1621. 

Benalaz. Es otra de las alquerías 
de la Sierra, que a pesar de sus 
excelentes condiciones para su 
ocupación, no es citada en docu-
mento alguno hasta el primer Pa-
drón conocido (1747), cuando su 
principal propietario es Cristobal 
Aparicio, posteriormente en 1758 
lo será su viuda y en 1834 los Tor-
tosa y Juan Lloret. Hay restos de 
la edad del Bronce. Según la tradi-
ción fue repoblada por uno de los 
hijos de Antonio Navalón. Llegó 
a tener 13 casas con 46 habitantes. 
La fuente del molino, así llamada 
porque movía un molino harine-
ro del que aun quedan restos, re-
gaba además esta vega gracias a 
su apreciable caudal, sin duda el 
mayor del término. Alberga uno 
de los abrevaderos públicos de la 
Sierra Alta. La cueva es albergue 
de ganado. 

Benali. Se trata de una importan-
te alquería de la Sierra, mejor 
comunicada con Bolbaite (por la 
vereda) que con Enguera, lo que 

La Sierra: Partidas 
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originó intentos de apropiación 
por parte del Señorío de Bolbai-
te en 1576. Comprende una gran 
extensión de 266 Ha, incluyendo 
las actuales Mª Luisa, Bañona, 
Casa de la Parra, Chirala, Casas 
del Medio y Balcón (Fawara) y 
La Flara. Centro de los caseríos 
de esta parte de la sierra, aún con-
serva su cementerio y su ermita 
dedicada a S. Antonio Abad. Si-
tuada junto a la vereda Real, su 
buena fuente (en realidad una 
mina excavada) era abrevadero 
público. Hubo muchos pleitos por 
la posesión de esta zona, llamada 
Dehesa de Benali y la Carrasca, 
que en 1831 aun pagaba censos a 
la señoría de Bolbaite, Condesa 
de Alacuás, siendo los principales 
propietarios los Fuster (la cuarta 
parte) y Jaime Aparicio Gomez. 
Al contrario que Navalón que es-
tuvo azotada y despoblada varias 
veces, la proximidad de Benali a 
la zona fuertemente poblada y de-
fendida por musulmanes de Tous-
Cortes, permitió a sus habitantes 
continuar en sus emplazamien-
tos durante toda la Edad Media. 
A los habitantes de esta zona se 
dirigía la Orden de 1280: “a los 
sarracenos de Montesa, Enguera 
y Chella …declarasen verdad so-
bre la cuestión de términos entre 
Navarrés y Bolbaite...”. Zona ha-
bitada desde antiguo, tiene restos 
ibero-romanos.

Benicaez. Se trata de otra alquería 

de la Sierra, en la zona de Benali, 
en la caída de la Cebolla hacia el 
río Grande. Tiene agua abundan-
te, albergando uno de los abreva-
deros públicos de la Sierra Alta. 

Benihuengo. Pronunciado local-
mente como Benigüengo, se tra-
ta de otra alquería de la Sierra. 
En los Padrones municipales del 
s.XVIII se llamaba Benilluengo. 
En 1747 el principal propietario 
es Antonio García, y en 1834 lo 
es Antonio Calatayud, por eso 
hay quien le llama casa Calata-
yud. Hay un asentamiento del 
Bronce en el Callao, dominando 
el caserío. Su extensión junto con 
la cañada (o barranco) de Cacer 
es de 70 Ha. y alberga uno de los 
abrevaderos públicos de la Sierra 
Alta. 

Brunales. Partida de la Sierra, en 
la zona de influencia del castillo 
de Carmuxen. El caserío es una 
robusta construcción en la ruta 
alternativa a la vía Augusta para 
subir a la meseta. Mientras que la 
vía Augusta subía por Fuente la 
Higuera, La Encina y la Torre de 
Burjaharón (Ad Turres), esta ruta 
alternativa lo hace por el Cordel 
de Ganados del Mozo, Torre Ta-
llada y los Brunales hacia la Se-
gurana, para descender, bien por 
la Hoya Matea hasta Almansa, 
bien por las casas de Madrona 
hacia Meca y Alpera (Ad Palem). 
Restos iberos (loma del Fraile) 
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y romanos (Fuente del Regajo) 
confirman el antiguo poblamien-
to de la zona. En el Padrón de 
1747 aparecen como propietarios 
mayoritarios los herederos de D. 
Pedro Guerola. y en 1758 el Dr. 
Joseph Garrido. Su extensión ac-
tual es de 270 Ha. 

Burrera. Situada en la Canal del 
Hinojo, su nombre le viene del 
apodo de su propietario, el burre-
ro. Su extensión es de 23 Ha. 

Calderón. Finca de la Sierra de 81 
Ha., que originalmente englobaba 
al Tintorero y las Peñas, llamán-
dose Los Calderones o Balsillas y 
siendo en 1747 su propietario Jo-
seph Gascón. 

Campos de Gimeno. En Benali, 
arriba de la Chirala. 

Canaleja. Gran finca de la Sierra, 
en los lindes de Navalón con Al-
mansa, con cierta abundancia de 
agua y tierras de labor. En 1758 
es de Pedro Barrón. En 1834 es 
de D. Carlos Corbí. Hay varios 
yacimientos del Bronce. Su exten-
sión es de 307 Ha. Es abrevadero 
público del Coto (Matea o Coto 
Redondo)

Cantalar. Finca y casa situada en 
el Barranco de la Hoz, más arriba 
el Polserut, tiene un depósito de 
agua contra incendios que recoge 
el agua de la Fuente del Regajo 
y tiene dos nacimientos de agua, 
más altos que la casa y por debajo 

de las singlas. Citado como rin-
cón de la Pegueta y Cantalar 

Capitana. Frente a la Umbría del 
Transformador. Al puntal de la 
Capitana se entra por el primer 
camino después del cruce de Na-
valón con la carretera de Ayora, a 
la derecha. Termina el Puntal pa-
sado el Charco de la Yegua, don-
de se juntan las aguas del Barran-
co Ibañez con las que bajan de la 
Umbria Pepe Tono o de Bigote. 

Capona. Finca situada bajo las 
Carreteras. Su extensión es de 25 
Ha. 

Cebolla. Del árabe ‘Yubaila = ce-
rro, montecillo. De ahí viene Çe-
bola y Cebolla. Se trata de otra 
finca de la Sierra en la zona de 
Benali, arriba de Benicaez, con 
una buena cañada de labor y 
abundante agua en varias fuentes. 

Cebolleja. Finca en la Sierra, en el 
llano antes de las caídas hacia el 
Rio Grande, entre el barranco de 
los Pilones y el de la Cañada del 
Caballero. Su fuente es abrevade-
ro público de la Sierra Alta. 

Ceja de la Carrasca. También 
conocida como Casa de Pepe 
Rafael, quizás de su antiguo pro-
pietario Jose García Barberán a 
quien se la compró Ramon Sanz 
Palop en 1866. El mismo Ramón 
Sanz incrementó la Heredad por 
compra de la Heredad de Taibo-
les a Miguel Cabezas Perez en 
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1870 y la compra de 4 hectáreas 
de la Casa del Cuarto a Tomás 
Perez Almenara en 1884. Existe 
un pequeño despoblado junto a 
la casa de Pepe Rafael. Su ex ten-
sión actual es de 17 Ha. 

Chirala. Situada en la partida de 
su nombre frente a Benali, en una 
loma limitada por los barrancos 
de la Chirala y la Fonteta de la 
Reina, que confluyen en el Pasico 
del Pilar. Tiene restos iberos, aun-
que su nombre parece tener raiz 
árabe, que confirmaría la existen-
cia de moriscos en toda esta zona 
de Benali. Originó el apodo de su 
dueña Pepa la Chiralera 

Chofleras. Finca situada en el lla-
no junto a la Matea 

Chorrillo. Finca en el Hondo del 
barranco de la Hoz, llamado en 
este tramo del Chorrillo y del 
Portillo. Su extensión es de 6 Ha. 
Lo del Portillo tal vez se deba a la 
Peña agujereada que tiene enfren-
te o al arco que tenía a la espal-
da y que cayó a consecuencia del 
incendio Forestal de 1984. Lo del 
Chorrillo es posible que sea por la 
fuente que hace años se secó, que 
tenía un chorrillo, que llenaba 
una pequeña balsa, al poniente de 
la casa, bajo la singla más cercana 
a la rambla, frente a la microre-
serva que hoy existe. 

Culipandas. Tambien llamada 
Casa Nueva. Situada junto al le-

cho Lisarde, en la orilla de la ca-
rretera antes de llegar a las casas 
de Abajo de Navalón

Doncellas. Fuente de la Sierra jun-
to a la Matea, en el linde de Ayora 
con quien hubo varios pleitos por 
su posesión. La umbría es citada 
en 1747 como propiedad de Juan 
Sanz. Es fuente llamada de Con-
tienda, pudiendo abrevar ganados 
de Enguera, de Ayora y del Coto 
(Coto Redondo o Matea) 

Escarchas. Paraje de Benali, en la 
unión del Barranco de García (el 
que baja de Benali y la Flara) con 
el Rio Grande 

Facorra. Finca en la Sierra, entre 
las Carreteras y Benalaz 

Fanchet. Entre Santich y el Horca-
jo. 

Fangachar. Paraje y fuente entre el 
Tejarico y la Cañada Boquilla 

Flara. En la caída de Benali hacia 
el río Grande. Se han encontrado 
restos iberos. Esta zona estuvo 
poblada por moriscos hasta muy 
tarde, de ahí que perduren mu-
chos de sus topónimos árabes. En 
la Flara vivía de casero Vicente 
Ferri, que acabó comprando la 
finca Pepe Esteban, mientras que 
en Pepe Esteban vivía Pepe, que 
acabó comprando la Flara. Es 
abrevadero público de la Sierra 
Alta 

Fraila. Finca bajo el Tintorero (an-
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tes Calderones). Su extensión es 
de 12 Ha. 

Gatillo. Con el mismo nombre 
tenemos un barranco, un puntal, 
una fuente y una cueva de guar-
dar ganado en la zona de Benali, 
a la derecha de la cuesta del Ato-
char, junto a la Venta de Corrales. 
Tiene restos de asentamiento ibe-
roromano. El topónimo BanuGa-
til está repetido 3 veces a lo ancho 
de nuestro término, Hoya de Be-
nacancil, Barranco de Benacancil 
y puntal del Gatillo. 

Guarañonera. Tenemos tres luga-
res con este topónimo. La finca 
situada al pie del Barranco de la 
Carrasca en la Canal del Hinojo, 
con 34 Ha. de extensión, cruzada 
por la senda que comunica la zona 
de Benali con Vallada (senda de 
los vallaínos, actualmente GR 7). 
Hay otra finca en la Sierra junto 
a la Seneca (campo de aviación), 
llamada Guarañonera, tambien 
conocida como Casa Damiano,. 
El tercer topónimo, Carañana, 
parece derivar de Guarañona y 
está situado en la umbría, junto a 
Benamil. 

Horcajo. Paraje citado en 1758, 
propiedad de Manuel Perez. 

Horma. Casa situada en la parte 
alta de los campos de labor de 
Navalón, arriba de la fuente del 
Morenillo 

Maravillosa. Finca con dos casas 

en el linde con Vallada, atravesa-
da por el camino de los vallainos. 
Da nombre al barranco que más 
abajo se llama de las Piletas. Su 
extensión actual no llega a 10 Ha.

Martinejo. Puntal y reguero na-
cen en la Matea, arriba de Za-
pateros, cuya fuente es llamada 
Martinejo en el deslinde de la 
Matea en 1870 

Matamoros. Casa bajo Santich en 
dirección al rincón de Albarra. 

Matea. No es nombrada así has-
ta el S.XX, englobando partidas 
menores como Las Doncellas, El 
Mozo y el Sabinarejo. En 1321 
hay un pleito entre Ayora y En-
guera por cuestión de lindes a 
cuenta de la Cañada de la Rosta. 
La Matea tiene un gran valor his-
tórico para los enguerinos, pues 
sirvió para zanjar el pleito entre la 
Condesa de Cervellón y el común 
de vecinos al abolirse el Señorío 
de Enguera. La Condesa conser-
vó esta finca (Coto Redondo) en 
plena propiedad, pasando a los 
vecinos la propiedad del resto del 
término. En el Alto de las Muelas 
situaron el caserío o Torre de La 
Muela los siguientes cartógrafos: 
Ortelius (1584), Mercator (1628 
y 1642), Noliu (1698), De Fer 
(1709), Zatta (1775) y Vagoudi 
(1751). Tan solo Zatta lo situará 
más al norte, en la Muela de Bi-
corp. Aunque la extensión del 
Coto acordado con la Condesa 
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era de 1527 Ha. actualmente la 
Matea mide más de 1810 Ha. 

Merita. Finca en la Sierra tras la 
Seneca (campo de aviación). Su 
extensión es de poco más de 7 Ha. 
El Llano de su nombre está entre 
el barranco de Merita y el de las 
Castañas 

Monteleja. En el Llano de la Ca-
rrasca, Navalón 

Moñigosa. En 1758 llamada Mu-
ñidosa siendo propiedad de Mi-
guel Sanchiz de Juan, y citada 
como Muñigosa en el deslinde de 
la Matea en 1870, entre la casita 
del tío Senento y la coveta de las 
Vacas. Se trata de una finca junto 
a la vereda de la Casa del Cuar-
to hacia Almansa, contigua a la 
Casa Flores, con 38 Ha de exten-
sión 

Navalón. Esta zona ha estado 
siempre poblada, pues hay asen-
tamientos del Bronce en Las Are-
nas, en el Puntal, en las Víboras y 
en el barranco del Medio. Multi-
tud de fincas como Torre Tallada, 
El Regajo, Las Truenas, Bruna-
les, Argoya y Albarrilla, Santich, 
Hoya Redonda, El Puntal, Boqui-
lla, Umbría Negra..., pudieron 
albergar una fuerte población, 
protegida por el castillo de Ga-
ramoxen y otras torres como la 
de Albarilla. El castillo de Ga-
ramuxen y sus términos son tan 
importantes, que el Primer Fue-

ro lo cita para delimitar el Reino 
de Valencia, a continuación de la 
sierra de la Rua viniendo de Co-
frentes. Azotada zona fronteriza 
con Castilla y Murcia, se despo-
bló en las guerras de la segunda 
mitad del S.XIII motivo por el 
que hubo que señalizar el linde 
con Mogente en 1309, pues ya no 
quedaba nadie que confirmaran 
por donde iban. El propio castillo 
de Garamuxen ya estaba derruído 
en 1301, cuando el rey ordena no 
se obligue a la Orden de Santiago 
a reconstruirlo. Tenemos constan-
cia del daño que los almogávares 
hicieron durante la guerra de los 
Pedros (S.XIV).

Navalón de abajo. Fundado por 
Miguel Navalón, uno de los hi-
jos de los fundadores de Navalón 
de arriba. Por eso se llamaron las 
casas de Miguel. A principios de 
siglo tenía 22 casas con 68 habi-
tantes. Le llegaban aguas de la 
caudalosa fuente “del Morenillo” 

Navalón de arriba. Pedro Barrón 
Martín compró en 1621 varias 
propiedades al Conde, entre ellas 
la Torre de Albarrilla. En 1648 su 
hijo Martin Barrón vende la He-
redad Torre Albarrilla a Antonio 
Navalón, oriundo de Almansa, 
quien funda junto con su mujer 
Josefa Saez Navalón de arriba. 
Llegó a ser el centro de todos los 
caseríos de esta zona de la sie-
rra, que durante el S. XIX sirvió 
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para descanso y reclutamiento de 
tropas por parte de los cabecillas 
carlistas. Alcanes pernoctó en sus 
alrededores con 2.600 hombres. 
Tiene cementerio y ermita que 
llegó a ser parroquia en su época 
de máximo esplendor, llegando a 
tener 47 casas y 235 habitantes. 
Tambien tiene su propia fuente 
junto al lavadero, y un poco más 
abajo otra en “las cantaricas” 

Palmosillo. Llamado Palmoseilli 
en el deslinde Enguera-Mogente 
(1309). En 1758 su propietario 
es Manuel Ibañez. Con el mismo 
nombre se conoce el Barranco, la 
cueva y la casa 

Pancha Blanca. Paraje en el km 12 
de la carretera Benali 

Peliciagas. Bajo la Flara, junto al 
Rio Grande, en la margen izquier-
da (solana) del barranco de Gar-
cía, cerca de las Escarchas. 

Pepe Tono. En la umbría del 
Transformador a poniente de la 
Umbría Moyá. Tambien conoci-
da como la Umbría de Bigote 

Peraleja. Finca citada en 1758 jun-
to con la Loma Marín, propiedad 
de Thomas Barberán. La super-
ficie actual es de 10 Ha. Situada 
junto al cruce de la carretera de 
Ayora con la de Navalón. Es abre-
vadero público de la Sierra Alta 

Picapins. En el linde con Mogente, 
junto a la caña la Dona 

Pieza de la Peña. Frente al km.17 
de la carretera de Mogente a Na-
valón 

Polserut. Tambien llamado casa 
de la Polseruda, en el barranco de 
la Hoz junto al Cantalar 

Prats. Se trata del corral de la Casa 
de Marco, que podemos asociar 
al Lentrefasch, o encrucijada de 
la senda de Darjoya (Casas de 
Requena) y Garaineta, citados en 
el deslinde Enguera-Mogente de 
1309

Punchon. Finca y casa debajo de 
Zapateros (Navalón) 

Rio Grande. Rambla que delimita 
Enguera con Ayora, Quesa y Bol-
baite 

Sabinarejo. Paraje en la Matea así 
llamado en 1758 cuando era pro-
piedad de Pedro Aparicio.

Santich. La torre de Albarrilla es 
citada como la torre debajo de la 
cual mana agua. Esta descripción 
coincide con la actual fuente y ca-
serío de Santich. En 1602 la ocupa 
Tomás García, pagando censo al 
Conde por ella. En 1747 pertene-
cía a D. Pedro Guerola. En 1834 
son sus propietarios José y Pedro 
García Santich, que parecen darle 
el actual nombre. Repoblada por 
los Navalón en el S. XVII, llegó a 
tener 14 casas y 41 habitantes. El 
cabecilla Morán la visitó durante 
las guerras carlistas para reclutar 
voluntarios. Se han encontrado 
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restos del neolítico. Su extensión 
es de 49 Ha. 

Serradores. Finca citada en 1747 
como Loma de Serradores, cuya 
propiedad pasa de Jayme Mosta-
ro a su yerno Miguel Marín, y en 
1758 es de Manuel Gonzalbes. La 
extensión de la finca actual es de 
15 Ha. 

Sierra Alta. Era como se deno-
minaba la parte del término mu-
nicipal que no era del Coto ni 
Contra-redonda, hasta que a me-
diados del siglo XX se firmaron 
los convenios con el Estado para 
la repoblación forestal y apareció 
el término Monte Navalón. 

Sotarraña. Entre Benalaz y la 
Loma del Padre, lindando con 
la Loma Rosa (Matea). La Cue-
va Soterraña está a espaldas de la 
casa de las Carreteras, en la caí-
da al barranco Ibañez. Según los 
serranos, allí se cambiaba de ropa 
la Guardia civil para sorprender a 
los Maquis. 

Tejarico. Curiosa adaptación de 
la palabra latina TAULA (terre-
no de altiplanicie donde está si-
tuada esta finca) al valenciano 
“Teularet”, y al castellano de los 
habitantes de Enguera y Navalón 
“Tejarico”. Se trata de un impor-
tante caserío de la Sierra sobre el 
barranco de su nombre. Sus veci-
nos son los Prats y el Fangachar, 
uno a cada lado, ocupando entre 
todos ellos 36 Ha. 

Tejedora. Finca y casa situada en 
la falda del Coll del Cerecero, 
frente al Tejarico. Tiene una bue-
na fuente junto a la casa. 

Torquillo. Como Torquillo se co-
noce la cota de 780 metros en-
cima de Navalon, en el alto del 
cementerio a la derecha. Los de 
Navalon le llaman el Torquillo 
al linde de Mogente, cerca de la 
Fuente del Pino. El barranco del 
Torquillo es el que baja del Con-
vento de las Monjas (Fuente del 
Pino) hacia las Escarchas 

Urrachs. Puntal en el linde con 
Mogente, citado como Palmosei-
lli en el deslinde de 1309. Baja de 
la Cañá la Dona a las Marcas 

Venta Corrales. Finca situada jun-
to a la vereda Real. La finca la 
formó Tomás Perez Almenara (D. 
Tomás de la Habana) por la fu-
sión de la Casa del Doctor, la Ca-
ñada Negra, la casa del Cura en el 
Puntal del Cacherulo y otra serie 
de pequeñas parcelas, deslindadas 
en 1876. El actual nombre le vie-
ne de D. Pedro Corrales Moreno, 
un extremeño de Escurial (Cáce-
res) que compró la finca en 1923. 
Se han encontrado restos iberoro-
manos en el contiguo Puntal del 
Gatillo. Su extensión actual es de 
395 Ha. y no hay constancia es-
crita de que haya sido utilizada 
como Venta.

Zapateros. Hay dos partidas dife-
rentes, ambas con fuente. Una en 
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Navalón junto al puntal de Marti-
nejo (tambien llamada de Micó) y 
otra en Benali junto a la Flara 

Zarzalejo. Finca de la Sierra enci-
ma de la Guarañonera, con bue-
nas condiciones para su ocupa-
ción, como lo demuestran ciertos 
restos romanos. Su nombre pudo 

ser Benicabra, nombre citado en 
el Repartimento de Xativa, y que 
recuerda al de un contiguo puntal 
aun llamado Cornicabra. En 1747 
se hace referencia a su anterior 
dueño D. Pedro Guerola 

Zorerra. Junto a la Canaleja



Enguera - Toponimia

- 294 - - 295 -

Llano. Llamado Llano de Ruviales 
en 1747, en la parte alta de la po-
blación 

Llano Almansa. Así llamada en 
1747. Actualmente se conoce 
como Plano Almansa y su exten-
sión es de 30 Ha. 

Llano Almas. Partida contigua 
al Saytón. Tambien se le llamó 
Diezmador/Dezmador en 1758. 
Tiene una extensión de 20 Ha. 

Llano del Campanero. Linde con 
Chella, arriba del Alto de los Ca-
rros 

Llano Corrioles. Junto a linde de 
Chella, más arriba de Buenos Ai-
res.

Llano de Corriales. Entre los ba-
rrancos de Chatos y Benicaez y el 
Río Grande 

Llano del Espino. En la Matea a la 
altura de Benihuengo, al otro lado 
de la vereda mirando a las Cho-
fleras. En 1758 su propietario era 
Vicente Perez.

Llano las Estacas. Linde con Bol-
baite frente a la Flara.

Llano Fabra. Entre la Umbría de 
Pepe Tono y el barranco de la Ca-

pitana, separado del Llano Ga-
mones por el barranco del Fara-
cuatero 

Llano Gamones. Entre la Um-
bría del Pupo y los barrancos de 
la Capitana y de las Higuerazas, 
separado del Llano Fabra por el 
barranco del Faracuatero.

Llano Jesus. (Chesús) frente a la 
Maravillosa limitando con el Ba-
rranco de la Zorra. Por el otro 
lado linda con el Barranco de las 
Piletas y la casa Damiano 

Llano de la Manta. En el linde con 
Fuente la Higuera y Mogente, 
junto a la Fuente del Pino.

Llano de las Majadas. Entre la 
Balsa Blanca, la Perereta y el ba-
rranco de las Piletas.

Llano Marin. En la Matea.

Llano Palop. En la parte alta de la 
Canal del Hinojo, contiguo a la 
Guarañonera.

Llano del Pollastre. Citado en 
el deslinde de la Matea, entre la 
fuente del Espino y la solana del 
puntal del Aliro 

Llano del Rey. En el linde con Mo-
gente, desde la casa Forestal hacia 
Fuente la Higuera. 

Llanos
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Llano La Carrasca. Lindando con 
Mogente, entre la Cañada Reig y 
el reguero de la Fuente del Pino 
que baja hacia el Barranco de las 
Escarchas.

Llano de la Teresa. Lindando con 
la Matea, abajo del Cuarenteno
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Loma de Coletos. Baja hacia An-
tolí y Toñuna, desde el linde con 
Chella en el Alto de Benillova. La 
partida junto con la vecina En-
miendas tiene 26 Ha. 

Loma Espesa. Frente a Navalón 
de abajo, llega hasta el Collao del 
Cerecero, tiene la zona conocida 
como Campanarets 

Loma del Fraile (Perez). Entre el 
Gallardo y el Cerrico. La partida 
con este nombre tiene una exten-
sión de 16 Ha. 

Loma de la Garrofereta. Nace en-
tre la umbria Moyá y las Pepotas, 
separándose de la umbría para 
acabar en las Carrigüelas 

Loma Marín. Paraje citado en 
1758 junto con la Peraleja, pro-
piedad de Thomas Barberán. 

Loma del Padre. Junto a la Ma-
tea. Llamada en 1747 Muela del 
Padre, cambia el topónimo en 
1940 a Loma del Padre, aunque 
también es conocida como cerro 
de los pastores. La extensión de 
la partida con este nombre es de 
40 Ha. 

Loma del Salvador. Entre el ba-
rranco de la Carrasquilla y el de 

los Pupos. La extensión de esta 
partida es de 102 Ha. 

Loma de Villarejos. Llamada Vi-
llaret de Ximeno en 1574, luego 
Loma de Villarejos, junto al pun-
tal del Borch. La extensión de la 
partida con este nombre es de 9 
Ha. 

Lometa. Casa y labor situada pun-
tal abajo de la Chirala 

Lometas de Aguado. Paraje citado 
en 1758 propiedad de Pedro Mar-
tinez 

Puntal. Importante caserío situado 
en la partida de su nombre, que 
según Padrones Municipales del 
s.XVIII parece llamarse Cañada 
de la Sierva siendo su propietario 
Miguel Perez. No se cita como “el 
Puntal” hasta el siglo XIX, siendo 
su mayor propietario Joaquín Ri-
bera. Sin embargo, su abundancia 
en tierras y agua apunta un tem-
prano poblamiento, que parecen 
confirmarlo un par de asenta-
mientos del Bronce en sus cerca-
nías. Durante las guerras carlistas, 
el cabecilla Juan Jover se estable-
ció en este caserío mientras reclu-
taba voluntarios. A principios del 
s.XX ya contaba con 12 casas y 46 

Lomas - Puntales 
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habitantes. Es abrevadero público 
de la Sierra Alta 

Puntal del Aliro. Citado en el des-
linde de la Matea, entre el llano 
del Pollastre y la cueva de las Va-
cas, cerca de la Rambleta Honda 
que es el linde con Ayora. 

Puntal del Azambuch. Este puntal, 
paralelo al Llano Almas, se sepa-
ra de la umbria de las Pepotas a la 
altura del Pisarrón y muere frente 
a la Fuente del Sayton, donde em-
pieza la cuesta para subir al llano 
de Almas. Su nombre parece deri-
var de “azebuche”, olivo silvestre 
llamado localmente “ullastro”

Puntal del Berlano. Baja del Majo 
hacia La Carrasquilla 

Puntal de Bufalaga. Situado entre 
la Boñigosa y el linde de la Matea 

Puntal de la barraca de Cavila. 
Desde la carretra de Benali hacia 
el barranco de las Clochas. 

Puntal del Berlano. Entre el Rute 
y la Carrasquilla, frente a la Peñas 

Puntal de Candolo. El puntal más 
largo de los dos que quedan entre 
el Rute y el Berlano 

Puntal del Cacherulo. Linde con 
Bolbaite en la partida de Bena-
li. En 1858 el propietario de la 
Cañada Negra (Venta Corrales) 
adquiere por permuta esta pro-
piedad de su propietario el Re-
gistrador de la Propiedad Juan 
Aparicio Cabezas, que la tenía 

por herencia de su consorte Mª 
Teresa Aranda, cuyo primer ma-
rido había sido el General Miguel 
Aparicio (alias Cachirulo). 

Puntal del Callao. La casa es cita-
da en el deslinde de la Matea en 
1870, entre la casa de la tía Che-
la y la casita del tío Senento. Hay 
quien la llama casa Calatayud, al 
tener Calatayud propiedades en 
Benigüengo en 1834. El Puntal 
del mismo nombre está entre los 
barrancos de Cacer y de Beni-
guengo. 

Puntal del Comandante. Entre la 
rambla de las Clochas y el regue-
ro del Comandante 

Puntal del Contador. Entre la 
Loma Marin y el Llano Palop. Su 
nombre viene del estrecho natural 
entre dos piedras, que obliga a pa-
sar a los animales del ganado de 
uno en uno, lo que aprovechaban 
los pastores para contarlos 

Puntal de Cornicabra. Frente al 
Zarzalejo, entre la Loma Marin y 
el Contador 

Puntal Cortao. Entre los barran-
cos del Majo y del Cebollino (o 
Rute). Tambien existe el puntal 
Cortao de las Peñas, que sale de 
la casa del mismo nombre y mue-
re en los Charcos Royos 

Puntal Cortao de las Peñas. Nace 
de la casa de las Peñas y muere en 
los Charcos Rollos en el Barranco 
de la Carrasquilla 
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Puntal del Cuarenteno. Junto a la 
Cebolleja. Con el mismo nombre 
tenemos puntal, barranco, fuente 
y cortafuegos 

Puntal de Ferrabuch. En la Um-
bria del Sayton, entre el Higueral 
y la fuente del Saytón. Dio origen 
al apodo “Ferrabuch”

Puntal de Ganancias. El puntal 
que sale hacia abajo desde la bal-
sa de incendios de Peña Roya 

Puntal del Gavilan. Nace en el 
Rute y por la caseta de Perales 
busca el barranco de la Carrasqui-
lla. Junto a él discurre el barranco 

del mismo nombre 

Puntal Patá del caballo. Loma en-
tre Museros y el Castillo 

Puntal de Prisco. Al este del Majo. 
El puntal termina donde nace la 
fuente de las Almiñanas.

Puntal del Tambor. En la solana 
del Gallardo, frente a la Hospita-
lera.

Puntal de las Víboras. Junto a Na-
valón de abajo.

Puntal de la Zorra. Entre la Loma 
Marin y La Capona.
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Atochar/Tochar. La palabra 
Thauch para definir el esparto es 
mozárabe, quizás ibera. La subida 
de la carretera de Benali al pun-
tal del Gatillo se le conoce como 
cuesta del Atochar. A las matas 
de esparto o esparteras, tambien 
las llamamos tocheras. 

Boqueta del infierno. Profundo 
charco de forma cilíndrica en el 
barranco donde comienza el para-
je conocido como Fuente de Mar-
zo. Aunque situada en Anna, tra-
dicionalmente esta agua ha sido 
usada por enguerinos para sus ar-
tefactos textiles, siendo el sobran-
te de dicha agua para Anna. 

Bosque de caperucita. Pinada 
plantada en la Mota por los pár-
vulos de las monjas mercedarias. 
Bajo la Peña del Tozal 

Brullador del Atochar. Lugar bajo 
la cuesta del Atochar que brulla 
agua cuando llueve mucho. El 
Barranco con este nombre se jun-
ta al del Gatillo poco antes de la 
Hoyeta. 

Caballico. Losa de piedra en la 
Fuente de Marzo recayente al re-
manso de agua, que permite sen-
tarse a horcajadas (de ahí el nom-

bre) y desde la que los chiquillos 
se lanzaban al agua 

Calera. La Calera (sin más califi-
cativos en los mapas) está entre la 
cruz del Piquet y el camino de la 
Plana 

Calera de Bernardico. Frente a 
Vito Conejo, situada donde el Ga-
llardo sale a la rambla, al pie de 
la cuesta que sube a la Balsa del 
Boneguillo y la de san Bailón que 
sube al Altico Lucas 

Castillico de Jácaro. En el margen 
derecho del barranco de Benamil, 
es un asentamiento de la Edad 
del Bronce. Debido a su forma 
de promontorio en toda la cresta, 
tambien se conoce como “la cor-
dillera chepa” 

Cau de los Puercos. En la Rambla 
de la Boquera 

Chorrico Casimiro. A la izquierda 
bajando al Vapor. El chorrico sale 
cuando llueve mucho. 

Clochón de Rabadán. Clochon de 
agua, cubierto por la sociedad de 
Cazadores cuando era presidente 
el Tío Tomas Barraquero, situado 
en la parte alta del Gallardo, en el 
reguero de la Coveta Ribera, jun-

Lugares



Enguera - Toponimia

- 300 - - 301 -

to a la pista que baja del Majo a la 
Losa Barea, al otro lado del cami-
no que baja a las Pepotas 

Costera Blanca. Paraje junto al 
Matadero en la subida hacia el 
Castillo tras el puente de Divina 
Pastora, siguiendo la vereda que 
viene desde la Calle San Antón y 
Calle Chella.

Cuatro esquinas. Cruce de las ca-
lles S. Antón, Rosario, Sta. Bárba-
ra y S. Cristobal 

Cuco Magna. Junto a las Peñas 

Garrofera de los Peones. Existía 
en la parte alta del Ral, en el cru-
ce de la carretra a Navalón con la 
senda del Medio 

Garroferas picantes. Paraje en la 
senda de la Izena hacia Lucena 

Garroferet. Paraje citado en el 
deslinde de 1309 con Mogente. 
Hoy se conoce como Garrofero, 
junto a Campets y el Palmosillo. 

Hospital. La primera cita del Hos-
pital es de 1574 y al estar ubicado 
junto a la Casa Abadía, hace que 
la puerta de la Iglesia recayente a 
la Calle Remedios sea conocida 
como Puerta del Hospital. Pos-
teriormente el sacerdote Tomas 
Sepúlveda mandó construir otro 
Hospital, que existió desde 1630 a 
1852 con su nombre, Hospital de 
Sepúlveda, posiblemente ubicado 
en la conocida casa de Primitivo 
en la Plaza del Convento (escri-

turas de esta casa la llaman Hos-
pital Viejo). En 1886 se acaba de 
construir el Hospital-Asilo de San 
Rafael, hoy Residencia. 

Lavadero. El antiguo lavadero es-
tuvo junto al Convento, en el ini-
cio del camino hondo que bajaba 
por encima de la actual gasoline-
ra para cruzar la Avenida y seguir 
hacia el puente del merdancho en 
la carretea a Benali. El nuevo la-
vadero de finales de los años 20 
estaba en la Oliveta, junto a la 
Cruz de Piedra, hoy reconstruido 
como zona de recreo. 

Lumeta. Paraje entre el Cerrico y 
el Gallardo 

Maneador. Paraje así llamado en 
1758. Existe una cueva con el 
mismo nombre. 

Matadero. Junto a la antigua subi-
da al Castillo desde Divina Pasto-
ra, hacia la Costera Blanca 

Montepio. Barrio urbano situado 
en la carretera de circunvalación, 
convertida tras estas construccio-
nes en Avenida 

Pasico del Pilar. Paraje bajo la 
Casa del Doctor, donde las aguas 
que bajan desde la cañada Ne-
gra por la cañada de la casa del 
Doctor, se precipitan por el abrigo 
que cruza su cauce, poco antes de 
juntarse al barranco que baja de 
la Chirala. Justo debajo del abrigo 
nace la fuente de la Chirala que 
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es abrevadero público de la Sierra 
Alta. 

Revuelta de la Muerte. Curva en 
la carretera a Navalón tras pasar 
la Peñas, en la confluencia con la 
vereda del Saytón.

Singla de Ronces. En el Bco. de 
la Carrasquilla, frente a Vallés. 
Según tradición popular, todo 
el ganado que se perdía por esta 
parte de la Redonda se dirigía a 
ese punto. 

Transformador. Antigua subesta-
ción transformadora de la línea 
de Millares (Cofrentes) a Alcoy y 

casas de empleados, alrededor de 
la cual se ha formado un caserío. 

Vapor. El Vapor San Jaime es la 
muestra de la Revolución Indus-
trial en Enguera. Fundada por los 
principales industriales textiles en 
1865, utilizaba la Caldera de Va-
por para mecanizar el proceso de 
hilatura. Cada industrial retiraba 
después el hilo para tejer y acabar 
el producto en sus instalaciones. 

Viveret de Boñigo. En el barranco 
los Pupos. Otros llaman por ese 
nombre al viveret de la Varizas. 

Viveret de Silviano. En Faracuat.
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Losa Larga. Paraje en la parte de 
arriba del barranco del Castillare-
jo, lindando con Chella 

Losa Varea. Delimita la Redon-
da por la parte de la umbría del 
Saytón, junto al cruce del Pajare-
ro antes del puntal del Tambor. 

Tambien la hemos visto escrita 
como Losa Barea. La extensión 
de esta partida es de poco más de 
6 Ha. 

Losar, Llamada sí en 1747, y tam-
bien Losar del Alborch. La exten-
sión de la partida es de 19 Ha. 

 

Losas



Enguera - Toponimia

- 304 -

Mojón Blanco. Vértice geodésico 
en el alto del Barranco del Huer-
to, linde con Anna, Xativa (Rea-
lengo) y Montesa. 

Mojón de las Armas. Linde con 
Mogente junto a los Prats.

Mojonera. En el puntal de Urrach, 
sirviendo de linde con Mogente.

Tres mojones. Linde en el alto de 
la Plana con Vallada y Montesa 

Mojones
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Muela de las Carreteras. Situada 
sobre Zapateros, en el desvío de 
la carretera a Ayora al camino de 
Benalaz 

Muela del Corcón. Nace en la Ca-
rretera entre el Transformador y 
la Peraleja y muere frente a el ca-
serío de Benacancil.

Muelas
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Aborador. Antiguo paraje junto al 
pueblo lindando con el barranco 
de la Mota, La Izena, Lucena y la 
Orden. El nombre original pudo 
ser Abenrador, partida citada en 
1529 junto al camino de Xátiva 
donde había un campo con more-
ras. En 1556 en vez de Abenrador 
se citan Aborador, Borra y Noria, 
seguramente generadas a partir 
de aquella. En 1646 se le llama 
Borador, donde Juan Perez había 
cedido una olivera para los gastos 
de la Parroquia. En 1747 se cita el 
puente del Aborador, actual acce-
so a la población frente a la Fábri-
ca de Piqueras, citando entre sus 
propietarios a los Religiosos (del 
Convento). 

Abrevador. Antiguo paraje en la 
parte baja de la población, citada 
en 1574 cuando Juan Palop cede 
1 olivera en esta partida para los 
gastos de la Parroquia. En 1745 
Domingo Gonzalbez tiene tierras 
en el Pozo del Abrevador, junto al 
Aborador. 

Alamo. Antiguo paraje llamado 
Alamo/Alama en 1747, situada 
junto a la Parra de Alcover en la 
Umbría, pues Domingo Royo tie-
ne tierras entre ambas. 

Argoya. Antiguo nombre de las 
Casas de Requena (Navalón), que 
cambió al ser adquirida por Jose-
ph Requena. Originariamente era 
propiedad de la Orden de Santia-
go y después del Conde de Anna 
al comprar la villa de Enguera. El 
Conde la vendió a Pedro Barrón 
Martín en 1621. 

Arxia. Juan Pedrón tiene una casa 
con labranza en 1791 en la parti-
da de la Arxia 

Benadocent. Pequeña partida cita-
da en 1747 junto al Zarzalar, tam-
bién llamada Benocent o Bonso-
cent, propiedad de Lorenzo Gas-
cón y Pedro Guerola. 

Benamador. Partida citada en 1747 
junto a la Cruz de Piedra. 

Benemazor. En el Padrón de 1747 
se cita la partida Benemazor, 
Benimazor o BenAmazor. El 
Padrón de 1758 la sitúa junto a 
Benamil 

Borde, Borderia. Se trata de la 
actual Paradillos, situada en el 
mismo polígono que la Cañaeta 
Roya, el Guijarral y Villaseca. Su 
extensión es de 16 Ha. 

Campos del Viso. Los campos 

Partidas desaparecidas 



Enguera - Toponimia

- 306 - - 307 -

del Viso y Clotadas de Bateria 
son comprados en 1858 por To-
mas Perez Almenara, junto con 
la Cañada Negra (Hoy Venta de 
Corrales). Los campos del viso se 
llaman hoy Bancal del Lobo. 

Carrasca de Pablo. Antiguo para-
je citado en 1701 junto al Abo-
rador / Abenrador, luego Borra. 
En 1747 es propiedad de Thomas 
Beneito.

Carrasca Preñada. Partida hoy 
desaparecida, citada en 1747 y 
situada junto a Museros. Parece 
referirse a la famosa carrasca ci-
tada por el Botánico Cavanilles, 
que producía 64 barchillas de be-
llota 

Cercado. Paraje citado en 1747, 
posiblemente situado a la izquier-
da de la Fuente de las Arenetas y 
propiedad de Sebastián Aparicio. 
Otros documentos citan el Cer-
cado de Barrón en la subida del 
Altico Lucas. 

Cirilo. Hoy se conoce como Las 
Peñas, entre el Tintorero y el 
Majo 

Covatilla. Partida citada en 1747, 
en la parte de Umbría, entre las 
Cuevas de la Virgen y la Patatera 
y el Ral. 

Dezena. Importante partida crea-
da al ser repoblada la villa por la 
Orden de Santiago, consistente 
en la décima parte del terreno de 
labor que la Orden se quedó en 

propiedad, de donde le viene el 
nombre. La Orden se quedó un 
tercio del valle, es decir unas 300 
Ha., alrededor del Castillo, des-
de el Ral a la Fonteta, siguiendo 
barranco abajo hasta Lucena. En 
1528 la Orden de Santiago aún 
poseía en esta partida 30 Ha., en 
el Pozo Nuevo 20, en la Izena 24 
y en la Orden 42. Se cita la Deze-
na como lindante con el castillo y 
por la que pasaba la senda de los 
herederos que a su vez llegaba a 
la Orden. En 1574 Miguel Apari-
cio y Miguel Barberan ceden cada 
uno una olivera a la parroquia, y 
en 1646 son 5 las oliveras cedidas 
entre Aparicio, Marin, Perez y 
Polop. En 1747 sus mayores pro-
pietarios son Polop y Perez. 

Dezmador. Partida así nombrada 
en 1758 siendo propiedad de Cris-
tobal Cabezas. Despues llamada 
Casa Almas y Llano Almas. 

Higuera Albarchina. Paraje así ci-
tado en 1747 y 1758, propiedad 
a partes iguales de Miguel Perez, 
Mateo Saes y Joseph Sarrion. 

Hornal. Paraje citado en 1747 pro-
piedad de Vicente de Cañas. 

Maturral de los Vilas. Paraje así 
llamado en 1747, propiedad en-
tonces de Miguel Sanz. Su situa-
ción es junto al km.2 de la carre-
tera a Benali 

Monferri. Paraje así llamado en 
1747, propiedad de Joseph Apa-
ricio Rey. 
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Olivereta de la Gascona. Famo-
so olivo en el siglo XVIII situado 
en la actual calle S. Vicente, que 
daba nombre a esta zona. 

Ontanilla. Pedro Sucías sostiene 
que la primera fuente de la pobla-
ción, aún existente bajo el puente 
de la Mota hacia el Matadero, se 
llamó fontinella o fontanilla, se-
gún la cita: “se terminan el 4 de 
agosto de 1595 los trabajos del 
pozo de la Antanilla, el cual dio 
en su principio una cantidad re-
gular de agua, siendo su nombre 
primitivo ‘Pou de la Fontanella’ 
que equivale a decir Pozo de la 
fuente pequeña”. Hay una cita 
del s.XVII al Mangranar de la 
Fontanilla. En 1747 ya se llamaba 
Ontanilla.

Parra de Alcover. Paraje de la um-
bría así llamado en 1747 junto 
al Alamo, pues Domingo Royo 
tiene en esa fecha tierras entre el 
Alamo y la Parra 

Pla de Canet. Hay citas antiguas 
con este nombre refiriéndose a la 
partida hoy llamada Albalat 

Picabarajas. Montecillo en la parte 
alta de los Brunales, que los mo-
ros llamaban Buturris, frente a la 
Torre de Burriharon (Burjarón o 
Burroa), actual Torre Grande en 
el camino de Fuente la Higuera a 
Almansa. 

Pont de Ardaviz. Paraje así llama-
do en 1646 en la misma cruz de 
Madera. Posteriormente se llama 
Puente lavisa en 1701, situado 
junto al Clot. Se trata del puente 
sobre el barranco de Lucena, en 
el camino viejo de Anna. En esta 
partida los enguerinos Guerola, 
Perez, Palomares Lopez y Palop 
ceden 6 oliveras a la Parroquia 
para sufragar sus gastos. 

Porchet. La Calle del Porchet es el 
tramo inferior de la actual plaza 
de Moreras. Adosado a la Iglesia 
existía un pequeño porche, sobre 
el que después se edificaron varias 
viviendas que fueron derribadas 
en los años 1980. 

Sabio. El Corral del Sabio es cita-
do en 1646 junto al Ral, cuando 
Nadal Palop tiene cedida una oli-
vera a la parroquia 

Sorior. Partida citada como So-
rrior en 1747, luego Surió /So-
rior, que llegaba por la ladera del 
castillo hasta la senda de la Deze-
na. Junto al Sorior se instalaron 
las casas de Oran que durante 
algún tiempo albergaron señoras 
de vida alegre. Retenida por la 
Orden de Santiago sin repartir. 
En 1758 la Heredad de Sorio es 
de Juan Polop 

Ven. Paraje citado en 1747, propie-
dad de Miguel Perez.
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Peña del Abuelo Mariano. Peña 
con forma humana poco antes 
del Barranco de los Pupos, que 
es el que sube hacia el puntal de 
Prisco. La peña está exactamente 
en el Puntal que se forma entre el 
Barranco de la Carrasquilla y el 
reguero que baja de los Paradi-
llos, en la parte de umbría, antes 
del cruce del camino que sube al 
Guijarral.

Peña del Aguila. En La umbria de 
la Loma de la Garrofereta, para-
lela a la Burrera y las Clochas 

Peña del Altar. Hoy se conoce así 
el montículo rocoso al final del 
Cerro Sancho Frente al Cantalar. 
En 1900 se utiliza el Puntal de la 
Peña del Altar como refreencia 
para definir el linde con Mogente, 
que baja por el Puntal de Urrachs 
(entre los barrancos del Palmosi-
llo y de los Urrachs) 

Peña de las Contiendas. Linde con 
Bolbaite en el Río Grande 

Peña del Castillico. En la solana 
del Barranco de la Hoz, frente al 
Puntal de Urrach 

Peña Palmera. Situada entre Bena-
laz y Benigüengo, sobre el camino 
actual. 

Peñas. Finca arriba de las Calistras 
y el Cuco Magna, que formaba 
parte de los Calderones. También 
llamada Cirilo 

Peñas del Orihuelo. Partida con-
tigua a las Archemas, hacia la 
Rambla. Su extensión, junto a 
Coveta Morena, es de 25 Ha. 

Peñas Escalas. Finca y casa en la 
carretera a Benali, llamada en 
1758 “Escalas de D. Lorenzo” 
al ser su propietario D. Lorenzo 
Guerola. Su ex tensión actual es 
de 10 Ha. Los cortados de piedra 
a continuación de la casa, son los 
que le dan el nombre 

Peña del Rayo. Linde con Chella 
y Bolbaite, sobre el Río Grande. 

Peña Rodá. En el Llano Almas 

Peña Roya. Viene del aragonés 
royo, que significa rojo. Tene-
mos dos peñas con este nombre. 
Peña Roya en Fraga, Peña Roya 
en el Covarcho. Esta segunda 
junto con el Covarcho tiene una 
extensión de 60 Ha y su fuente 
es abrevadero público de la Sie-
rra Alta. 

Peña el Sapo. Situada entre Bena-
laz y Benigüengo 

Peñas - Singlas 
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Peña del Tosal. Hay quien lo pro-
nuncia Tozal. Situado entre el 
Castillo y el Piquet, arriba de la 
Mota. Hay restos de la Edad del 
Bronce.
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Pinaret. Antiguo paraje citado jun-
to a Vistabella en 1747 

Pino Arcona. Paraje en la parte 
baja del Charral, junto al camino 
que va paralelo a la rambla, unos 
cientos de metros antes de que 
ésta llegue a la Fuente de Marzo 

Pino del Bolbaitino. En la Rocha, 
a la izquierda del camino frente al 
barranco de la cueva del Borch 

Pinos Blancos. En 1891 Eloy Pe-
drón es dueño de un terreno en la 
Fuente del Mozo y Pinos Blancos 

Piná Estraleta. Arriba del Losar, 
frente a Villaseca de la que forma 
parte. El nombre viene del apodo 
de su propietario el abogado D. 
Juan Aparicio, promotor de la 
Cooperativa del Campo de la que 

era socio nº 1. Una estraleta es un 
hacha pequeña.

Pino d’Engra. En el Llano Chesús, 
ya desaparecido en un incendio. 
Pino monumental que servía de 
guía para encontrar la senda que 
venía del camino de los vallainos 
hacia la Seneca. Confirma la for-
ma antigua de pronunciar Engue-
ra con 2 sílabas (En-gra) 

Pino de las Horcas. En el alto que 
hay entre el Ricón del Merendero 
y el Clochon de Rabadan, encima 
del Pisarron. 

Pino Romo. Finca y Pino monu-
mental junto al Losar, que parece 
tratarse de la Hoya del Pino citada 
en los Padrones del siglo XVIII.

Pinos - Pinadas
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El antiguo casco urbano estaba prote-
gido por puertas y postigos. Los cuatro 
principales portales de la población que 
en 1647 permanecieron abiertos duran-
te el día, cerrándolos desde las 9 de la 
noche a la salida del sol para controlar 
las epidemias fueron los siguientes.

 

Portal de Almansa. Situado al 
principio de la Barrereta (muro de 
cierre del casco urbano). Cerraba 
el acceso por el Ral 

Portal del Corcot. Cerraba la po-
blación por la actual calle S. An-
tón, que baja a la partida del Cor-
cot 

Portal de las Eras. Las eras del 
Concejo estaban en las actuales 
plazas de la Fuente y la Estatua. 
Cerraban el acceso por el camino 
Hondo y el camino Viejo 

Portal de la Santa Cruz. La Ermi-
ta de la Santa Cruz estaba sobre 
esta puerta, que cerraba el acceso 
por el Llano.

Portales
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Pozo de Albalat. Perforado en 
1929 en el mismo lecho de la ram-
bla de su nombre, suministró, por 
primera vez sin limitaciones, agua 
a la población. 

Pozo del Tío Arriera. Pozo junto 
a la Mota 

Pozo Barbas. En la Umbría, arriba 
de Panblanc. En 1758 el propie-
tario era Ramón Cabezas. Es uno 
de los abrevaderos públicos de la 
Redonda. 

Pozo de la Bomba. Bajo la casa del 
Borch, en el cruce con la cañada 
del camino que baja de Villaseca, 
a buscar la cuesta de las Estube-
ñeras 

Pozo de Burgueño. En el Higueral 

Pocico del Calderón. Pozo con 
abrevadero en el barranco del 
Transformador 

Pozo y Corral de Campanilla. De-
trás del Castillo, antes llamado 
olivar del Moreno 

Pozo Dulce. Paraje citado por 
P.Sucías en 1546, cuando comien-
zan las excavaciones del antiguo 
pozo dulce, situado en la partida 
de La Icena. Posteriormente se le 
cita junto a la Barrancada y tras la 

Virgen de los Angeles, por lo que 
parece tratarse del actual Chalet 
Azul. 

Pozo de Feliciano. Paraje citado 
en 1758, propiedad de Juan Ma-
rín. 

Pozo del Grameral. Pozo en el 
camino de la Guarañonera a la 
Burrera 

Pocico del Hinojo. Pequeño pozo 
picado en piedra en la Canal del 
Hinojo, concretamente en el Ba-
rranco de Benigüengo antes de 
que se le una el barranco que baja 
del Charco de la Yegua 

Pozo del Majo. El pocico está en 
el barranco del Majo, debajo el 
Bancal de Prisco. La mineta está 
bajo la casa cuando acaban los 
campos y hacia el Barranco de la 
Carrasquilla 

Pozo de Norillas. Abrevadero pú-
blico de la Redonda 

Pozo Nuevo. Así llamado en 1747. 
Parece ser el que hay detrás del 
actual Chalet Azul. 

Pocico Roque. El pozo está en la 
cañada del mismo nombre que 
desagua en el chorrico de Perales. 
Sirve de linde a la Venta de Corra-

Pozos -Minas
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les, al otro lado de la vereda. 

Pozo del Rey. Paraje así llamado 
en 1747, propiedad de Lorenzo 
Gascón. 

Pozo de Santiago. En el camino 
viejo.

Pocico Simón. En la Umbria Si-
món, entre la de Moyá y las Pe-
potas. Es abrevadero público de la 
Contra-redonda.

Pozo del Tío Tono. En el camino 
entre Faracuat y la Garrofereta.

Pozo de Toñuna. Abrevadero pú-
blico de la Redonda.

Pozo de Vicente García. Paraje así 
llamado en 1747, propiedad de 
Lorenzo Gascón. 

Pozo del Zaorin. Pozo junto a la 
Mota.
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Puente del Aborador. Puente de 
piedra en el camino a Xativa, así 
llamado en 1747. Cruza el barran-
co de la Mota junto a la fábrica de 
Piqueras y el Garaje de Granero, 
que tras realizar sucesivas amplia-
ciones a principios del siglo XX 
para facilitar el acceso, llegaron 
a cubrir toda la explanada entre 
ambas empresas. 

Puente de Albalat. Sobre la rambla 
de Albalat, construido al asfaltar 
la carretera de Benali a mediados 
del siglo XX 

Puente de Antolí, Sobre la rambla 
del Riajuelo, construido al asfal-
tar la carretera de Benali a media-
dos del siglo XX 

Puente de Ardaviz. Sobre el ba-
rranco de Lucena antes de con-
fluir con el río Minguez en el 
Clot, consta de un solo vano con 
bóveda de arco rebajado construi-
da en sillería. La rosca del arco es 
de unos 50 centímetros de espe-
sor, siendo las dovelas de gran ta-
maño. Es citado en 1646 como el 
Pont de Ardaviz y en 1701 como 
el Pont de la Visa. 

Puente de la Boquera. Sobre la 
rambla de la Boquera, construido 

al asfaltar la carretera de Benali a 
mediados del siglo XX 

Puente de Benacancil. Pequeño 
y antiguo puente en la senda del 
Medio hacia Vallada, con una luz 
media de 1,70 metros posee una 
plataforma con anchura media de 
2,60 metros y una bóveda de arco 
rebajado. Presenta como pecu-
liaridad que se construyó en una 
de las curvas del barranco de tal 
modo que una de sus pilas recibe 
el impetuoso envite del torrente 
de agua que baja de la montaña 
en torrentera, frenándola y con-
duciéndola mansamente aguas 
abajo. 

Puente de Benamil. Sobre el ba-
rranco de su nombre, construido 
al trazar la carretera a Navalón-
Ayora 

Puente de Benifalda. De las mis-
mas fechas que el Vapor (media-
dos del s. XIX), consta de un solo 
arco. Aguas abajo hay restos de 
un puente anterior. Une Enguera 
con los caminos del Murre y de la 
Rocha. 

Puente del Corcot. Puente de un 
solo vano de 4 metros de luz con 
bóveda de medio punto de sillería 

Puentes
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y una plataforma de unos 5 me-
tros de anchura. Une la villa con 
Vistabella y los Corrales, siendo 
vereda de ganado. 

Puente de la Fonteta. En el mismo 
camino del Ral y un poco más 
alejado del pueblo encontramos 
este pequeño y antiguo puente, 
llamado de la”Fonteta”, que une 
el camino del Ral con la Higüela 
y el Murre. 

Puente Garrofera de los Peones. 
Pequeño y antiguo puente en la 
senda del Medio que iba hacia 
Benacancil y Vallada. De luz cer-
cana a los 2,40 metros y con un 
ancho de plataforma de apenas 
2,50 metros presenta un solo arco 
de bóveda irregular, indicativo de 
su antigüedad.

Puente del Hospital. El único de 
dos bóvedas en el interior del 
pueblo, tiene una luz de 5 metros 
aproximadamente y una platafor-
ma de 4,50 metros. Fue construi-
do por Carlos Gens a principios 
del siglo XX para prolongar la 
Calle Los Angeles y mejorar el 
acceso al Chalet Azul, evitando 
la cerrada curva de los Angeles 
hacia el contiguo puente del Pu-
chiqueto 

Puente de Lucena. Sobre el ba-
rranco de su nombre, construido 
junto con la nueva carretera al 
Río a finales del siglo XIX 

Puente viejo de la Mota. Construi-

do de mampostería, se encuentra 
en el camino que une la Fuente 
de la Mota con el antiguo cami-
no que sube hacia el castillo, tie-
ne una bóveda con arco de medio 
punto con una luz 2 de metros y 
un ancho de plataforma de unos 
4 metros 

Puente nuevo de la Mota. Recons-
truido recientemente, se encuen-
tra en el camino que une las casas 
del Matadero y la nueva subida al 
Castillo, con el camino del pueblo 
a la Mota. Tiene una bóveda con 
arco de medio punto con una luz 
2 de metros y un ancho de plata-
forma de unos 4 metros 

Puente de la Oliveta. Puente re-
ciente y construido en dos fases, 
uno de ellos con bóveda de arco 
de medio punto de mortero de 
cemento, tiene una luz de unos 4 
metros y una plataforma de 6 me-
tros. El segundo está formado por 
un forjado de viguetas de hormi-
gón y un ancho de plataforma de 
4 metros 

Puente del Puchiqueto. Asentado 
sobre estribos de mampostería de 
piedra se alza este puente de una 
sola bóveda de arco rebajado de 5 
metros de luz y una plataforma de 
más de 10 metros, probablemente 
realizada en varias fases. 

Puente del Ral. Citado en 1747 
como puente del Real (o Ral) y 
muy próximo al pueblo, salva 
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un barranco de unos 4 metros de 
profundidad debiendo ser uno de 
los puentes de mayor antigüedad 
e importancia de la villa, pues la 
unía a través del camino del Ral 
con el valle y Almansa 

Puente del Sorior. Formado por 
dos puentes construidos de for-
ma independiente, con diferentes 
cimbras y materiales, es parte del 
camino que une el castillo con el 

pueblo. El más antiguo, presenta 
bóveda de arco rebajado cons-
truido con mampostería de pie-
dra con una luz aproximada de 
2,50 metros y una plataforma de 
unos 3 metros. El segundo de los 
puentes presenta una bóveda con 
un arco de geometría singular, su 
luz está en torno a los 2,90 metros 
y cuenta con una plataforma de 
apenas 1,75   

 

 

Puente del Corcot

 

Puente del Aborador
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Rincon de Albarra. Actualmente 
es un rincón con casa y campos 
en Navalon, algo más abajo del 
área recrativa de la Fuente de las 
Arenas. Antiguamente la partida 
era una dehesa que comprendía 
las actuales Navalón y Santich, 
en la zona de influencia del cas-
tillo de Carmuxen. La cita textual 
“debajo de la torre mana agua” la 
asocia con Santich o la Horma. 
En 1528 aparece como Dehe-
sa de Albarrilla teniendo una ex 
tensión de 30 jornales de arar (15 
Ha.) y junto a la otra dehesa (Ar-
goya) dice que suman una legua 
redonda de extensión (4.900 Ha). 
En 1621 sigue llamándose Alba-
rrilla (Torre de Albarrilla) con 
ocasión de su venta por el Conde 
al común de vecinos de Enguera. 
En el Padrón de 1747, la Heredad 
Torre Albarrilla pertenece a Anto-
nio Navalón, de Almansa. 

Rincon del Alionero. Es el rincón 
de la cueva del Alionero, cueva de 
guardar ganado, situada en Fara-
cuat, poco más arriba de la cuesta 
de la Garrofereta, bajo el camino 
del Covarcho. Por encima del ca-
mino y cuando acaban los cam-
pos hay un pequeño nacimiento 

de agua. Aguas abajo se junta con 
las que bajan de Peña Roya, poco 
antes de que éstas desemboquen 
al Barranco de la Hoyeta. 

Rincón de Bonet. Zona de huertas 
de Navalón junto con la fuente de 
Perros 

Rincon de Ferrabuch. En la um-
bría del Sayton 

Rincon Grande. En la Umbria 
de Lucena. Sus aguas bajan a la 
fuente de Lucena. Alberga la ca-
lera del Rincón Grande. 

Rincón de Manazas. Entre el Ce-
rro Sancho y el Charco del Jamo-
nero 

Rincón del Merendero. Arriba de 
la fuente del Saitón, junto a la ve-
reda. 

Rincón de la Pregunta. En el ba-
rranco de la Hoz, bajo la Peraleja 

Rincón de Pancha. Junto a la Ma-
ravillosa.

Rincón de la Sarga. Situado junto 
a Boquilla, bajo el Fangachar, se 
llamaba Zarga en 1747. 

Rincón de la Zorra. Entre la Loma 
Marin y La Capona 

Rincones
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Rinconchin. En 1747, era propie-
dad en su mayor parte de Casi-
miro Perez. Su extensión es de 
10 Ha. y el misterioso muro de 
piedra que lo bordea por el nor-

te, sin sentido alguno, se debe a 
la ocupación que su propietario 
tuvo que dar a los jornaleros que 
le impusieron contratar durante la 
República.

 



Enguera - Toponimia

- 320 -

Solana. Partida citada en 1574 
y repartida por la Orden. Tiene 
Albalat al Norte, Borra al Este, 
la Orden al Sur y el Corcot y la 
Torreta al Oeste. En 1646 tienen 
cedida una olivera a la parroquia 
Simón, Marin, García, Aparicio, 
Cijes Y Guerola. El nombre pa-
rece derivar de Solada (Jerónimo 
Almenara, 1665) y antes Suleida. 

Su extensión actual es de 39 Ha, 
habiéndose cuadruplicado desde 
1747. 

Solana de las Perdices. Solana de 
la muela del Corcón 

Solana de las viñas. En Navalón 
de Abajo, frente a la fuente del 
Morenillo. 

 

Solanas
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Umbría. Umbría de la Plana. En 
1747 consta como Ombría y la 
partida abarcaba desde la Mota a 
Benacancil, en la parte izquierda 
del camino a Mogente. La exten-
sión actual de la partida es de 51 
Ha. desde el Piquet hasta el linde 
de Vallada en la Perereta 

Umbria Bigote. Tambien llamada 
de Pepe Tono, situada al poniente 
de la Umbria Mollá 

Umbria de la Estubeñera. En Na-
valón. Parte de la umbría de la 
Loma Espesa 

Umbria Mollá. Finca situada de-
bajo del alto del Calderón, antes 
llamada casa del Pupo. 

Umbria de las Pepotas. También 

llamada Pepetas, situada al este 
de la Umbría Simon 

Umbría del Sastre. Detrás del ce-
rro de Lucena, bajo el Pico de los 
Novicheros. 

Umbria del sastre. Detrás del ce-
rro de Lucena, culminada por el 
Pico de los Novicheros. 

Umbría del Saytón. A lo largo del 
valle de este nombre 

Umbria de la Sima. En el Puntal 

Umbria Simon. Entre la Umbría 
Mollá y la Umbría de las Pepotas, 
tambien llamada del Guarañón 

Umbría del Viudo. Debajo del Te-
jarico 

Umbrías
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Fundada en 1993, tiene entre sus fines principales, según art.4 de sus 
estatutos:

- Recoger, investigar, conservar, actualizar y difundir la pro-
ducción cultural de Enguera y su comarca.

- Instalar y mantener en museo permanente las piezas y colec-
ciones que merezcan ser expuestas.

- Promover toda producción creativa que verse sobre lo engue-
rino y su comarca

- Convocar concursos que premien de algún modo la precitada 
creación

- Promover temas de debate y convocar a sesión abierta su de-
liberación y fundadas conclusiones

- Concertar la prestación de sus servicios con las Administra-
ciones públicas así como con las restantes entidades locales, 
obteniendo en su caso contraprestación económica o sub-
venciones.
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Actividades realizadas por la Sociedad Cultural 
“Amigos de Enguera”:

-	Edición manuscritos de D. Pedro Sucías sobre la “Historia de Enguera 
y los pueblos de su comarca” (1994)

-	Edición del libro “Aproximación a la Historia de Enguera”, patrocina-
da por el Ayuntamiento de Enguera (1994)

-	Participación en los actos del 750 aniversario de la incorporación de 
Enguera  a la Corona de Aragón, organizados por el Ayuntamiento y 
patrocinados por la Generalitat y Diputación (1994). Emisión de un 
pin conmemorativo de esta efemérides.

-	Apoyo al diseño y creación de la red de Museos locales, desde su prim-
era fase (Etnológico 1994) y posterior solicitud contratación de técni-
co arqueólogo (2001)

-	Divulgación de P. Sucías entre los Ayuntamientos de la comarca y 
donación de 5 tomos de sus manuscritos a la Bibioteca Municipal de 
Enguera (1995)

-	Concurso de “Historia de los pueblos contada por los abuelos” a fin de 
acercar ambas generaciones, en colaboración con el Instituto Manuel 
Tolsá (1995)

-	Cinco concursos gastronómicos en colaboración con asociaciones de 
Amas de Casa y Jubilados, a fin de ir rescatando recetas antiguas para 
componer un “Recetario Enguerino” (1995-2002)

-	Jornada de juegos antiguos, en colaboración con el Ayuntamiento de 

Enguera (1995)

-	Exposición de Cultura Ibérica en la Casa de la Cultura, en colabo-
ración con el Museo de la Beneficiencia de Valencia, y patrocinado por 
la Excma. Diputación (1996)

-	Colaboración en los actos sobre la restauración de la Cruz Gótica pro-
cesional de la Parroquia (1996)
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-	Edición del vídeo de arqueología “Enguera y La Canal, un trozo de   
Historia” (1997)

-	Solicitud y tramitación ante el Ayuntamiento de Valencia de la dedi-
cación de una calle en dicha ciudad a D. Pedro Sucías, como agradec-
imiento de la ciudad de Valencia a quien donó sus obras inéditas 
(1997)

-	Ciclo de conferencias sobre el escritor enguerino Cijes Aparicio, en 
colaboración con el Ateneo Mercantil de Valencia y patrocinado por 
la Diputación de Valencia (1998)

-	Colaboración con el Ayuntamiento de Enguera en la elaboración del 
“Libro Blanco” sobre el desarrollo turístico de Enguera y su comarca 
(2000)

-	Participación en la feria del Macizo del Caroig (noviembre 2001) con-
tribuyendo a rutas guiadas por el casco antiguo de la población.

-	Edición periódica de los Boletines informativos de la Asociación (1995-
2000)

-	Defensa del monte frente al trasvase Jucar-Vinalopó (2000-2002)

-	Colaboración con el Ayuntamiento en la recuperación del entorno 
paisajístico del Castillo, como espacio cultural de arraigada referencia 
en la población de Enguera, avalando la adquisición de la parte supe-
rior del Cerro de Lucena.

-	Colaboración con el Ayuntamiento de Enguera en el nombramiento 
de Hijos Ilustres de la villa a enguerinos y no enguerinos con una estre-
cha relación con la cultura enguerina, como D. Bernardo Martínez 
Martínez (Carlet), D. Antonio Marín Rico, D. Miguel Ciges Perez, D. 
Santiago Marín Marín.

-	Relación de Alcaldes de Enguera (2006), grabados en los cristales de 
la Casa Consistorial.

-	Participación con el Ayuntamiento a la difusión y discusión sobre el 
nuevo PGOU, junto con las Amas de Casa (2008)

-	Colaboración con ADENE en la defensa del Pozo de Benamil, seria-
mente afectado por el ensanche de la carretera a Navalón (2008)
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-	Colaboración con Santiago Sánchez en la recopilación de la Parla En-
guerina (2009)

-	Colaboración con el Ayuntamiento para patrocinar la fiesta de S.Gil 
(anualmente desde 2010) hasta su calificación como fiesta de interés 
turístico

-	Contribución a la digitalización del Archivo Parroquial, adquiriendo 
un escaner para tal fin. (2010)

-	Edición del libro “Crónicas de Enguera” elaborado por nuestro socio 
Manuel Simón (2013)

-	Elaboración de un Libro Blanco de restauración del Cementerio Mu-
nicipal de Enguera, con la participación de jóvenes profesionales de la 
arquitectura (2014)

-	Propiciar la puesta en común de las danzas enguerinas (2014)

-	Exposiciones y conferencias entorno a la indumentaria enguerina 
(2014-15)

-	Impulsar el V Centenario del nacimiento de Santa Teresa, con confer-
encias y artículos a cargo del cronista oficial de los Carmelitas Descal-
zos de Valencia y Castellón (2014-15-16)

-	Catalogación de los fondos fundacionales de la Residencia San Rafael 
(2016)

-	Cohesionar a la sociedad civil enguerina propiciando unas Ordenan-
zas Municipales acordes a las nuevas sensibilidades sociales (2016)

-	Participación en los diversos actos del centenario del naufragio del 
Príncipe de Asturias (2016)

-	Colaborar en la exposición de relojes Moretz, propiedad de Manuel 
Aparicio (2016)




